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NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
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The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
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No. 6931

NIGERIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement about the
incorporation of the Northern Cameroons into the Fede-
ration of Nigeria. Lagos, 29 May 1961

Official text: English.

Registered by Nigeria on 23 September 1963.

NIGiRIA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

f1change de lettres constituant un accord concernant le
rattachement du Cameroun septentrional ' la Federa-
tion de Nigeria. Lagos, 29 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par la Niggria le 23 septembre 1963.
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No. 6931. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF NIGERIA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ABOUT THE INCORPORATION
OF THE NORTHERN CAMEROONS INTO THE FEDERA-
TION OF NIGERIA. LAGOS, 29 MAY 1961

Letter from the High Commissioner for the United Kingdom in the Federation of Nigeria
to the Prime Minister of the Federation of Nigeria

Lagos, 29th May, 1961

Sir,

I have the honour to refer to the plebiscite held in the Northern Cameroons on
the l1th and 12th February, 1961, which resulted in a majority vote in favour of
joining the Federation of Nigeria and to Resolution No. 1608 (XV) 2 of the Fifteenth
Session of the General Assembly of the United Nations.

2. I am instructed to recall the discussions held in London in May, 1960, with
representatives of the Nigerian Governments at which the terms on which the North-
ern Cameroons would rejoin Nigeria were referred to.

3. It is the understanding of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that the Government of the Federation of Nigeria, and
the other Governments in Nigeria, so far as they are concerned, agree with the Gov-
ernment of the United Kingdom that the Northern Cameroons should be admitted
to the Federation of Nigeria and incorporated in Northern Nigeria and that the Gov-
ernments concerned will take the necessary legislative action to amend the Consti-
tutions of the Federation and of Northern Nigeria in accordance with Section 16
of the Nigeria (Constitution) Order in Council, 1960.

4. The Government of the United Kingdom further understand that it is the
intention that the new system of local administration which was introduced into the
Northern Cameroons on the 1st July, 1960, shall continue after the incorporation of
the territory into Nigeria.

1 Came into force on 1 June 1961, in accordance with paragraph 5 of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement

No. 16A (A/4684/Add. 1). p. 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6931. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FD]t-
RATION DE NIGtRIA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT LE RATTACHEMENT
DU CAMEROUN SEPTENTRIONAL A LA FPlD]tRATION
DE NIGtRIA. LAGOS, 29 MAI 1961

I

Lettre du Haut Commissaire du Royaume-Uni dans la Fidration de Niggria au Premier
Ministre de la Fidration de Nigeria

Lagos, le 29 mai 1961

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai rhonneur de me rdf~rer au plbiscite qui a eu lieu au Cameroun septentrional
les 11 et 12 f~vrier 1961 et qui a abouti A la decision, prise .1 la majorit6 des voix, en
faveur du rattachement L la F~dration de Nig6ria, ainsi qu' t l'adoption, L la quin-
zi~me session de l'Assemble g~n~rale des Nations Unies, de la r6solution 1608 (XV) 2.

2. Je suis charg6 de rappeler les entretiens qui ont eu lieu I Londres en mai 1960
avec les repr~sentants des Gouvernements de la Nigeria et au cours desquels les con-
ditions du rattachement du Cameroun septentrional A la Nigeria ont 6t6 mentionn6es.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord croit comprendre que le Gouvernement de la F~dration de Nigeria, de m~me
que les autres Gouvernements de la Nigeria, dans la mesure oh ils sont en cause,
conviennent avec le Gouvernement du Royaume-Uni que le Cameroun septentrional
devra 6tre admis dans la F~d~ration de Nigeria et rattach6 A la Nig6ria du Nord et
que les gouvernements int~ress~s devront prendre les mesures lgislatives n~cessaires
pour modifier les constitutions de la F1d~ration et de la Nig6ria du Nord conform6-
ment L l'article 16 du Nigeria (Constitution) Order in Council, 1960.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni croit comprendre en outre que 'on se
propose de maintenir le nouveau syst~me d'administration locale institu6 au Came-
roun septentrional le ler juillet 1960 apr6s que ce territoire se sera uni A la Nigeria.

I Entrd en vigueur le 1er juin 1961, conformdment au paragraphe 5 desdites notes.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gengrale, quinzi~me session, supplment

no 16A (A/4684/Add. 1), p. 11.
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5. In accordance with paragraph 4 (a) of Resolution 1608 (XV) of the Fifteenth
Session of the General Assembly of the United Nations the Government of the
United Kingdom will regard the Northern Cameroons as being part of the territory of
the Federation of Nigeria with effect from June 1st, 1961.

6. I shall be grateful for your confirmation that these understandings of the
Government of the United Kingdom are correct and that the Government of the
Federation of Nigeria agree that this note and your reply confirming these under-
standings shall constitute an agreement.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) HEAD

II

Letter from the Prime Minister of the Federation of Nigeria to the High Commissioner
for the United Kingdom in the Federation of Nigeria

29th May, 1961

My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See letter 1]

I have pleasure in confirming that these understandings of the Government of
the United Kingdom are correct and that the Government of the Federation of
Nigeria agree that your Note and this reply confirming these understandings shall
constitute an agreement.

I have the honour to be, My Lord,
Your obedient Servant,

(Signed) Abubakar BALEWA

No. 6931
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5. Conform~ment L l'alinda a du paragraphe 4 de la rdsolution 1608 (XV) que
l'Assemble g~n6rale des Nations Unies a adoptde 6L sa quinzi~me session, le Gouver-
nement du Royaume-Uni consid~rera que le Cameroun septentrional est rattach6 au
territoire de la F~dration de Nig6ria h partir du ler juin 1961.

6. Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que cette interpretation du
Gouvernement du Royaume-Uni est exacte et que le Gouvernement de la F~dration
de Nigdria considre que la pr~sente note et la r~ponse par laquelle vous confirmerez
la pr~sente interprdtation constitueront un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) HEAD

ii

Lettre du Premier Ministre de la Fiddration de Niggria au Haut Commissaire du
Royaume-Uni dans la Fidgration de Nigeria

Le 29 mai 1961

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le texte
suit

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de confirmer que 1interpr6tation donn6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni est exacte et que le Gouvernement de la F~dration de Nigeria consid~re
que votre note et la prdsente r~ponse confirmant ladite interprdtation constitueront
un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Abubakar BALEWA

NO 6931
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAMAICA

Public Officers' Agreement. Signed at London, on 1 June
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Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Kingston, 8 May 1963,
and London, 16 May 1963

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 Sep-
tember 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAMAIQUE

Accord relatif aux fonctionnaires. Signe ' Londres, le
lerjuin 1961

] change de lettres constituant un avenant 'a r'Accord sus-
mentionne. Kingston, 8 mai 1963, et Londres, 16 mai
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 septembre
1963.
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No. 6932. PUBLIC OFFICERS' AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA. SIGNED AT LONDON, ON 1 JUNE
1961

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Jamaica have agreed as follows:

Interpretation

1. (1) References in this Agreement to an officer are references to a person who
before the appointed day was the substantive holder of a pensionable office in the
public service of Jamaica, being a person-

(a) who was selected for or offered appointment to an office in such public service by a
Secretary of State ; or

(b) whose appointment to any such office was approved by a Secretary of State; or

(c) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in any such office; or

(d) who (although he is not a person falling within paragraph (a), (b) or (c) of this
Article) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or Her
Majesty's Overseas Judiciary or has been a member of a former Colonial Unified
Service.

(2) In this Agreement-
"the appointed day" means the second day of June, 1961.
"pension" means

(a) any pension, gratuity, compensation, retiring benefit or other like benefit payable
by the Government of Jamaica to or in respect of any officer including any in-
crease of pension ;

(b) any pension, including any increase of pension, payable to the widow or child of
an officer and any contributions repayable by that Government and interest
thereon under any law providing for the payment of pension to the widows and
children of officers ;
"substantive holder" in relation to any office includes a person serving in that

office on probation but does not include a person (other than a person serving under
a:probationary agreement) serving in that office for a specified term under a contract.

I Came into force on 2 June 1961, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6932. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF AUX FONCTIONNAIRES. SIGNIt A LONDRES,
LE 1er JUIN 1961

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
jamaiquain sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du present Accord, le terme c fonctionnaire ) d~signe une per-
sonne qui 6tait titulaire, avant la date de r~fdrence, d'un poste ouvrant droit . pen-
sion dans la fonction publique de la Jamalque, s'il s'agit d'une personne:

a) Qui a dt6 d~sign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans ladite fonction
publique par un Secr~taire d'etat ; ou

b) Dont la nomination un tel poste a 6t6 approuv6e par le Secr6taire d'ttat; ou
c) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-

tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou
d) Qui, sans 6tre visde aux alindas a, b ou c du present paragraphe, fait ou a fait partie

des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou du corps judi-
ciaire d'outre-mer de Sa MajestM, ou encore a fait partie d'un ancien Colonial
Unified Service.

2) Aux fins du prdsent Accord:
L'expression ((la date de r~f~rence)) d~signe le 2 juin 1961
Le terme cc pension)) ddsigne :

a) Toute pension (majorations comprises), tout subside ou toute indemnit6, retraite
ou autre prestation de ce type que le Gouvernement jamaiquain doit verser & un
fonctionnaire ou pour son compte ;

b) Toute pension (maj orations comprises) que ce Gouvernement doit verser & La veuve
ou aux enfants d'un fonctionnaire, ainsi que toute retenue remboursable par ce
Gouvernement (int~r~ts compris) en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de
pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

Le terme cc titulaire )) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe ce
poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas & la personne qui, sans avoir la
qualitM de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durde d~termin~e.

I Entrd en vigueur le 2 juin 1961, conform6ment & 1'article 8.
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Conditions of Service

2. (1) Subject to the provisions of Article 3 of this Agreement an officer who
does not cease to be in the public service of Jamaica before the appointed day shall
be entitled to conditions of service not less favourable than these applicable to him
immediately before that date.

(2) In this Article the expression "conditions of service" means the laws, rules,
regulations, orders and other instruments that regulate the terms of service of an
officer, including (without prejudice to the generality of the foregoing) provisions regu-
lating his tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, remuneration,
leave and passages.

Retirement and pensions of officers, etc.

3. The entitlement of an officer, who does not cease to be in the public service
of Jamaica before the appointed day to retire and his eligibility and that of his widow,
children, dependants and personal representatives to receive a pension shall be gov-
erned by the laws, regulations and administrative directions in force immediately
before that day or by such other laws, regulations or administrative directions made
thereafter that are not less favourable ; and pensions shall be granted and paid to such
officers and other persons accordingly.

Preservation of pensions

4. (1) Pensions to officers who have been, or have ceased to be, in the public
service of Jamaica before the appointed day, or to their widows, children, dependants
or personal representatives, shall be granted and paid or, if granted before that date,
shall continue to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative
directions governing those pensions on the relevant day or in accordance with such
other laws, regulations or administrative directions made thereafter that are not less
favourable.

(2) For the purposes of this Article, "the relevant day" means-

(a) in relation to a pension granted before the appointed day, the day on which the
pension was granted; and

(b) in relation to a pension granted on or after the appointed day, the day immediately
before that day.

Payment of pension

5. (1) Where the person to whom a pension is payable is or becomes resident
in the Federation the pension shall be paid in the Federation.

No. 6932
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Statut

2. 1) Sous rdserve de rarticle 3 du present Accord, les fonctionnaires qui
n'auront pas quitt6 la fonction publique de la Jamaique avant la date de r~fdrence
b~n~ficieront d'un Satut qui ne devra pas 6tre moins favorable que celui dont ils
auront b6n~fici6 jusqu'.It cette date.

2) Aux fins du pr6sent article, le terme ( statut D d6signe les lois, dispositions,
r6glements, ordonnances et autres textes r6gissant les conditions de service d'un
fonctionnaire; sans pr6judice du caract6re g~ndral de la disposition prdcddente, il
d~signe notamment les dispositions relatives A la s6curit6 de l'emploi, aux mutations,
& l'avancement, A la discipline, A la r6mun6ration, aux congds et aux frais de voyage
A l'occasion du cong6 dans les foyers.

Retraite et pensions des fonctionnaires, etc.

3. Les droits A retraite des fonctionnaires qui n'auront pas quitt6 la fonction
publique de la Jamaique avant la date de r6f6rence, leurs droits A pension ainsi que
ceux de leur veuve, de leurs enfants, des personnes A leur charge et de leurs repr~sen-
tants 1dgaux seront rdgis par les lois, r~glements et instructions administratives en
vigueur jusqu'A la date de r6f6rence ou par tels autres lois, r~glements ou instructions
administratives non moins favorables qui pourront Atre adopt6s par la suite; les
pensions seront accord6es et vers6es en cons6quence aux fonctionnaires et aux
personnes en question.

Maintien des pensions

4. 1) Les pensions des fonctionnaires qui auront appartenu ou auront cess6
d'appartenir A la fonction publique de la Jamaique avant la date de rdf~rence, et
celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants l~gaux de ces fonc-
tionnaires, seront accord~es et vers~es - ou, si elles ont 6M accorddes avant cette
date, continueront d'etre vers~es - conform6ment aux lois, r~glements et instructions
administratives applicables A la date consid6r~e ou conformment A tels autres lois,
r~glements ou instructions administratives non moins favorables qui pourront 6tre
adopt~s par la suite.

2) Aux fins du prdsent article, ( la date considdr~e ddsigne:

a) Pour les pensions accorddes avant la date de rdf~rence, la date A laquelle la pension
a R6 accord~e ;

b) Pour les pensions accord~es Ak la date de r~f~rence ou apr~s, la veille de la date de
rdf~rence.

Paiement des pensions

5. 1) Si le titulaire de la pension r~side dans la F~d~ration ou y dtablit sa rdsi-
dence, la pension sera payee dans la F~d~ration.

No 6932
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(2) Where the person to whom a pension is payable is or becomes resident outside
the Federation the pension shall at the option of that person be paid either in the
Federation or outside the Federation in such country as may from time to time be
requested in writing by the person to whom the pension is payable, and, until an
option is exercised, in the case of a pension which is payable on the appointed day,
the pension shall be paid according to where it was being paid prior to that day, and
in the case of a pension which is payable after the appointed day, the pension shall be
paid in the Federation.

(3) An option exercised under paragraph (2) of this article-

(a) may, subject to paragraph (1) of this Article, be revoked at any time and a fresh
option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall be deemed to have been exercised or revoked on the date on which the notice
is received by the Financial Secretary.

(4) Pensions payable outside the Federation after the appointed day shall be
paid in sterling, and shall be calculated at the official rate of exchange prevailing
on the appointed day between the pound sterling and the currency in use in Jamaica
not withstanding any variation in that rate :

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the reva-
luation of the currency in use in Jamaica as a result of which the pensionable emolu-
ments of an officer may be increased the Government of Jamaica may require that
officer to agree that any pension that may be granted to him shall be calculated at the
rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries before granting him
the benefit of the increase of pensionable emoluments;

Provided further that in the event of a change in the monetary unit of currency
in use in Jamaica, such change shall not affect the calculation of any pension, payable
under this Article outside the Federation, so as to reduce the amount of the pension
in terms of the pound sterling.

(5) In this Article "the Federation" means the Federation known as The West
Indies.

Options

6. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or ad-
ministrative directions applicable to the grant of a pension depends on the option of
the person to or in respect of whom it is granted or to be granted, the law, regulations,
or administrative directions for which he opts shall be taken to be more favourable to
him than any other law, regulation or administrative direction for which he might
have opted.

No. 6932
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2) Si le titulaire de la pension r~side ou dtablit sa rdsidence hors de la F~d~ration,
la pension sera payde, au choix de l'intress6, dans la Fddration ou dans tel autre pays
qu'il pourra d~signer de temps a autre par dcrit ; tant que l'int~ress6 n'aura pas exerc6
cette option, toute pension due a la date de rdf~rence sera vers~e A l'endroit oil ele
tait payee avant cette date et toute pension due apr~s cette date sera vers6e dans la

F~d~ration.

3) L'option exerc~e en application du paragraphe 2 du pr6sent article:

a) Pourra, sous reserve du paragraphe 1 du present article, 6tre rdvoqu~e A. tout
moment et remplac~e par une nouvelle option;

b) Devra 6tre exerc~e ou r6voqu~e par notification 6crite;

c) Sera consid~r6e comme ayant W exerc~e ou r6voque a la date A laquelle le Secr6-
taire aux finances aura re~u la notification.

4) Les pensions payables en dehors de la F~ddration apr~s la date de r~f~rence
seront payees en livres sterling; elles seront calcul6es an taux de change officiel en
vigueur a cette date entre la livre sterling et la monnaie utilis6e en Jamaique, nonobs-
tant toute variation ult~rieure de ce taux ;

II est entendu toutefois que si, par suite d'une r66valuation de la monnaie de la
Jamaique, une revision g6ndrale des traitements entraine pour un fonctionnaire une
augmentation des 6moluments ouvrant droit a pension, le Gouvernement j amaiquain
pourra exiger de l'int~ress6, avant de la faire b~n6ficier de cette augmentation, qu'il
accepte que toute pension qui lui sera vers~e soit calculke au taux de change en vigueur
A la date de la revision des traitements ;

I1 est entendu aussi que si l'unit6 mon~taire de la Jamaique vient a changer, ce
changement ne modifiera par le calcul des pensions payables hors de la F6dration, en
application du prdsent article, dans le sens d'une reduction du montant de la pension
exprim6 en livres sterling.

5) Aux fins du pr6sent article, le terme (( FddrationD) d~signe la F~d~ration
connue sous le nom d'Indes occidentales.

Options

6. Dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions admi-
nistratives applicables a l'octroi d'une pension sera laiss6 A la personne a laquelle ou
pour le compte de laquelle la pension est ou doit tre accord~e, la loi, les r~glements
et les instructions administratives pour lesquels cette personne optera seront, aux
fins du pr6sent Accord, r6putds plus favorables a ses int~r~ts que tous autres textes
pour lesquels elle aurait pu opter.

No 6932



16 United Nations - Treaty Series 1963

Officers in Her Majesty's Overseas Civil Service and Her Majesty's Overseas Judiciary

7. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of
Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by
Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to
employment in the public service of some other territory.

(2) The Government of Jamaica shall comply with any reasonable request that
may at any time be made by Her Majesty's Government in the United Kingdom for
the release of an officer for transfer or promotion in pursuance of paragraph (1) of
this Article and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted.

8. This Agreement may be cited as the Public Officers' Jamaica Agreement,
1961, and shall come into operation on the second day of June, 1961.

DONE in duplicate at London this First day of June, 1961.

Signed on behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom:

lain MACLEOD

Signed on behalf of the Government of Jamaica :

V. L. ARNETT

No. 6932
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Fonctionnaires de i'administration civile d'outre-mer de Sa Majestj et du corps judiciaire
d'outre-mer de Sa Majestg

7. 1) Les fonctionnaires appartenant t l'administration civile d'outre-mer de
Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent, pour le
Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni le droit d'8tre mut6s ou promus
ik un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement jamaiquain donnera suite h toute requite raisonnable par
laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni lui demanderait, .1 un
moment quelconque, de libdrer un fonctionnaire en vue d'une mutation ou d'une
promotion en vertu du paragraphe 1 du present article, et fera le ndcessaire pour
maintenir les droits L pension de l'int6ress6 en cas de mutation ou de promotion.

8. Le prdsent Accord pourra ftre cit6 sous le titre ((Accord de 1961 relatif aux
fonctionnaires (Jamaique) )) et entrera en vigueur le 2 juin 1961.

FAIT en double exemplaire & Londres, le 1er juin 1961.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni:

lain MACLEOD

Pour le Gouvernement jamaiquain:

V. L. ARNETT

NG 6932
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAMAICA AMENDING
THE PUBLIC OFFICERS' AGREEMENT OF 1 JUNE 1961.2
KINGSTON, 8 MAY 1963, AND LONDON, 16 MAY 1963

I

Letter from the Deputy Prime Minister and Minister of Finance of Jamaica to the
British High Commissioner, Kingston

MINISTRY OF FINANCE

KINGSTON, JAMAICA, W. I.

8th May, 1963
Sir,

I refer to the Public Officers' Agreement between the United Kingdom Govern-
ment and the Jamaica Government 2 and propose, on behalf of the Government of
Jamaica, the following amendments:

Article 1 (1) (b) & (c). For the words "any such office" substitute the words
"an office in such public service".

Article 1 (1) (d). Delete the full stop at the end and continue "or is or has been a
designated officer for the purpose of the Overseas Service (Jamaica) Agreement,
1961".

Article 5. Substitute for the words "the Federation" where they occur the word
"Jamaica" and delete paragraph (5) of the Article.

2. If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that the present Note and your reply to that effect should be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your humble, obedient servant,

D. B. SANGSTER

Deputy Prime Minister
and Minister of Finance

His Excellency Sir Alexander Morley
British High Commissioner
Kingston

1 Came into force on 16 May 1963 by the exchange of the said letters.

2 See p. 10 of this volume.

No. 6932
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IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 1

A L'ACCORD DU ler JUIN 19612 ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA JAMAIQUE RELATIF AUX FONCTIONNAIRES.
KINGSTON, 8 MAI 1963, ET LONDRES, 16 MAI 1963

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des finances de la Jamafque au Haut
Commissaire du Royaume-Uni i Kingston

MINISTtRE DES FINANCES

KINGSTON (JAMAYQUE) [INDES OCCIDENTALES]

Le 8 mai 1963
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 1'Accord relatif aux fonctionnaires conclu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement jamaiquain 2 et propose, au
nom du Gouvernement jamaiquain, les modifications suivantes :

Alinias bet c du paragraphe 1 de l'article 1. Remplacer les mots ((un tel poste )
par cun poste dans la fonction publique .

Alinja d du paragraphe 1 de l'article 1. Supprimer le point A. la fin de la phrase
et ajouter le texte suivant : ((ou encore est ou a 6d d~sign6 comme fonctionnaire aux
fins de 'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Jamaique) ) [Overseas Service
(Jamaica) Agreement, 1961].

Article 5. Remplacer le mot ((F~d6ration)) par ((Jamaique D ; supprimer le
paragraphe 5 de l'article.

2. Si les propositions qui prc~dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse h cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

D. B. SANGSTER
Premier Ministre adjoint
et Ministre des finances

Son Excellence Sir Alexander Morley
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Kingston

L Entr6 en vigueur le 16 mai 1963 par 1'6change desdites lettres.
2 Voir p. 11 de ce volume.

No 6932
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II

Letter from British High Commissioner, Kingston, to Deputy Prime Minister, and
Minister of Finance of Jamaica

16th May, 1963
206/17/4

Sir,

I have the honour to refer to your Note of 8th May, 1963 on the subject of the
Public Officers' Agreement, 1961, between the Jamaica and British Governments,
which reads as follows:

[See letter 1]

I have pleasure in confirming that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are in agreement with the amendments set out
in your Note of 8th May, 1963, and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

A. F. MORLEY

No. 6932
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II

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Kingston au Premier Ministre adjoint et
Ministre des finances de la Jamafque

Le 16 mai 1963
206/17/4

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~f~rer A votre note du 8 mai 1963 concernant 'Accord de
1961 relatif aux fonctionnaires conclu entre les Gouvernements de la Jamaique et du
Royaume-Uni, qui est r6dig~e comme suit:

[Voir lettre 1]

Je tiens A. confirmer que les modifications propos~es dans votre note du 8 mai
1963 ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord
entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

A. F. MORLEY

NO 6932
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TANGANYIKA

Exchange of letters constituting an agreement relative to
the hearing by the Judicial Committee of the Privy
Council of appeals from the Court of Appeal for Eastern
Africa on appeal from a Court or Judge in Tanganyika
the records in which have been registered in the Privy
Council Office before the 9th December, 1962. Dares
Salaam, 3 April 1963

Official text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 Sep-
tember 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TANGANYIKA

]change de lettres constituant un accord relatif aux recours,
devant le Comite judiciaire du Conseil prive, contre des
arrits rendus par la Cour d'appel de l'Afrique orientale
en appel de jugements de tribunaux ou de juges du
Tanganyika, enregistres au greffe du Conseil prive avant
le 9 decembre 1962. Dar es-Salam, 3 avril 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 septembre
1963.
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No. 6933. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TANGA-
NYIKA RELATIVE TO THE HEARING BY THE JUDICIAL
COMMITTEE OF THE PRIVY COUNCIL OF APPEALS
FROM THE COURT OF APPEAL FOR EASTERN AFRICA
ON APPEAL FROM A COURT OR JUDGE IN TANGA-
NYIKA THE RECORDS IN WHICH HAVE BEEN REGIS-
TERED IN THE PRIVY COUNCIL OFFICE BEFORE THE
9TH DECEMBER, 1962. DAR ES SALAAM, 3 APRIL 1963

1

Letter from the High Commissioner for the United Kingdom in Tanganyika to the
Minister for Justice of Tanganyika, Dar es Salaam

Dar es Salaam, 3rd April, 1963

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between officials
of the Government of the United Kingdom and of the Government of Tanganyika in
regard to appeals from the Court of Appeal for Eastern Africa on appeal from a Court
or Judge in Tanganyika the records in which have been registered in the Privy Council
Office before the 9th December, 1962, being the date on which Tanganyika became a
Republic. There are two such outstanding appeals.

2. The Government of the United Kingdom have noted that provision has been
made under the law of Tanganyika for the Judicial Committee of the Privy Council
to continue to hear appeals until the 8th June, 1964, and for giving effect to their
reports and recommendations in accordance with the procedure prescribed in sections
12, 13 and 14 of the Tanganyika Appellate Jurisdiction Act, 1962.

3. The Government of the United Kingdom propose that, subject to such pro-
vision remaining in force-

I Came into force on 3 April 1963 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6933. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU TANGANYIKA RELATIF AUX
RECOURS, DEVANT LE COMITk JUDICIAIRE DU CON-
SEIL PRIVk, CONTRE DES ARRtTS RENDUS PAR LA
COUR D'APPEL DE L'AFRIQUE ORIENTALE EN APPEL
DE JUGEMENTS DE TRIBUNAUX OU DE JUGES DU
TANGANYIKA, ENREGISTR S AU GREFFE DU CON-
SEIL PRIVP_ AVANT LE 9 DIICEMBRE 1962. DAR ES-
SALAM, 3 AVRIL 1963

Lettre du Haut Commissaire du Royaume-Uni au Tanganyika au Ministre de la justice
du Tanganyika, Dar es-Salam

Dar es-Salam, le 3 avril 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rgf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement du Tanganyika au sujet
des recours form~s contre des arrgts rendus par la Cour d'appel de l'Afrique orientale
en appel de jugements rendus par des tribunaux ou des juges au Tanganyika et enre-
gistr~s au greffe du Conseil priv6 avant le 9 ddcembre 1962, date A laquelle le Tan-
ganyika est devenu une Rdpublique. Deux recours r~pondant & ces conditions sont en
instance devant le Comit6.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a not6 que la Idgislation du Tanganyika
contient une disposition aux termes de laquelle le Comit6 judiciaire du Conseil priv6
poursuivra l'examen des recours jusqu'au 8 juin 1964 et il sera donn6 effet A ses rap-
ports et A ses recommandations conform~ment . la procedure pr~vue aux articles 12,
13 et 14 du Tanganyika Appellate Jurisdiction Act de 1962.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que, sous rgserve du maintien en
vigueur de cette disposition,

I Entrd en vigueur le 3 avril 1963 par l'dchange desdites lettres.
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(a) jurisdiction shall be conferred by United Kingdom Law on the Judicial Committee
to continue to hear appeals until the 8th June, 1964, after which they shall abate;

(b) any appeal the hearing of which has been completed on or before the 8th June,
1964, may be finally disposed of (including the making of reports or recommen-
dations as to costs) after that date :

(c) the law regulating the procedure heretofore applicable to appeals before the
Committee shall continue to be applicable to the said appeals subject to such
amendments and modifications as may be made by United Kingdom Law by
reason of Tanganyika becoming a Republic; and

(d) any reports or recommendations of the Committee in relation to the appeals shall
be forwarded by the Government of the United Kingdom to the Government of
Tanganyika.

4. I shall be grateful for your confirmation that the Government of Tanganyika
agree to the above proposals, that the arrangements set out in paragraph 2 remain
unaltered and that this letter and your reply shall constitute an agreement between
the two Governments that effect shall be given to the arrangements proposed in
paragraph 3.

N. PRITCHARD

II

Letter from the Minister for Justice of Tanganyika to the High Commissioner for the
United Kingdom in Tanganyika

Dar es Salaam
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, which
reads as follows:

[See letter 1]

2. I have pleasure in confirming that the Government of Tanganyika agree
to the above proposals, that the arrangements set out in paragraph 2 remain unaltered,
and that this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

K. Amri ABEDI
Minister for Justice

3rd April, 1963

No. 6933
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a) La 16gislation du Royaume-Uni conf~re au Comit6 judiciaire la comp6tence ndces-
saire pour poursuivre l'examen desdits recours jusqu'au 8 juin 1964, date A laquelle
ces recours seront considdrds comme 6teints ;

b) Si le Comit6 a tennin6 l'examen d'un recours avant le 8 juin 1964 on le 8 juin 1964
au plus tard, il pourra statuer d~finitivement ;k son sujet (et aussi presenter des
rapports ou des recommandations touchant les ddpenses) apr~s cette date ;

c) La lgislation r~gissant la procddure applicable jusqu'A. present aux recours intro-
duits devant le Comit6 continue de s'appliquer auxdits recours sous reserve des
amendements et des modifications qui pourront y 6tre apport~s par la Idgislation
du Royaume-Uni du fait que le Tanganyika est devenu une R~publique ; et

d) Tous les rapports on recommandations du Comit6 relatifs A. des recours soient
transmis au Gouvernement du Tanganyika par le Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les propositions
susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Tanganyika, que les
dispositions vis~es au paragraphe 2 restent inchang~es et que la pr6sente lettre et
votre r~ponse constitueront entre les deux Gouvernements un accord tendant & don-
ner effet aux propositions faites an paragraphe 3.

N. PRITCHARD

II

Lettre du Ministre de la justice du Tanganyika au Haut Commissaire du Royaume-Uni
au Tanganyika

Dar es-Salam
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig6e comme
suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous confirmer que les propositions susmentionndes ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement du Tanganyika, que les dispositions vis~es au
paragraphe 2 restent inchangdes et que votre lettre et la pr~sente r6ponse consti-
tueront un accord entre les deux Gouvernements.

K. Amri ABEDI
Ministre de la justice

Le 3 avril 1963

NO 6933





No. 6934

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Treaty of Commerce, Establishment and Navigation (with
Protocols and exchange of notes). Signed at London,
on 14 November 1962

Official texts of Treaty and Protocols: English and Japanese.

Official text of the notes: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 Sep-
tember 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAPON

Traite de commerce, d' tablissement et de navigation (avec
Protocoles et 'change de notes). Sign6 'a Londres, le
14 novembre 1962

Textes officiels du Traitj et des Protocoles : anglais et japonais.

Texte officiel des notes: anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 septembre
1963.
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No. 6934. TREATY' OF COMMERCE, ESTABLISHMENT AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JA-
PAN. SIGNED AT LONDON, ON 14 NOVEMBER 1962

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan ;

Animated by the desire to maintain and strengthen the amicable relations existing
between their respective countries ;

Desiring to facilitate and extend still further their mutual relations of trade and
commerce; and

Desiring to provide for the continued enjoyment of fair and equitable treatment
by their respective nationals and companies;

Have resolved to conclude a Treaty of Commerce, Establishment and Navigation
and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose :

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as "the United Kingdom") :

The Right Honourable the Earl of Home, K.T., Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;

The Right Honourable Frederick James Erroll, M.P., President of the Board
of Trade;

Japan :
His Excellency Mr. Katsumi Ohno, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Japan in London;

who, having communicated their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The territories of the Contracting Parties to which the present Treaty applies are

(a) on the part of the United Kingdom, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and any territory to which the present Treaty has been extended
in accordance with the provisions of Article 32 ; and

(b) on the part of Japan, the territory of Japan.

1 Came into force on 4 May 1963, the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Tokyo on 4 April 1963, in accordance with article 33 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6934. TRAIT DE COMMERCE, D'I TABLISSEMENT ET
DE NAVIGATION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE JAPON. SIGNI A LONDRES, LE 14 NOVEMBRE 1962

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon,

Anim6s du d6sir de maintenir et de renforcer les relations amicales existant entre
les deux pays,

Dsireux de faciliter et d'6tendre encore davantage leurs 6changes commerciaux
et leurs relations commerciales, et

D~sireux d'assurer k leurs ressortissants et soci~t~s respectifs la jouissance
continue d'un traitement juste et dquitable,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 de commerce, d'6tablissement et de navigation
et A cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6
((le Royaume-Uni ) :

Le Tr~s Honorable comte de Home, K.T., principal Secr6taire d'Petat de Sa
Majest6 pour les affaires 6trangres ;

Le Tr~s Honorable Frederick James Erroll, M. P., Ministre du commerce,

Le Japon :

Son Excellence Monsieur Katsumi Ohno, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire du Japon A Londres,

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les territoires des Parties contractantes auxquels le pr6sent Trait6 s'applique
sont :

a) Pour le Royaume-Uni, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, et tout territoire auquel le present Traitd aura 6t6 6tendu conform~ment aux
dispositions de l'article 32 ; et

b) Pour le Japon, le territoire du Japon.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1963, trente jours apr~s l'dchange des instruments de ratification

qui a eu lieu . Tokyo le 4 avril 1963, conformdment au paragraphe I de l'article 33.
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Article 2

In the present Treaty-

(1) the term "territory" means, in relation to a Contracting Party, any territory of
that Contracting Party to which the present Treaty applies;

(2) the term "nationals" :

(a) means physical persons;

(b) in relation to the United Kingdom means-
all citizens of the United Kingdom and Colonies, all citizens of any territory
for the international relations of which the United Kingdom is responsible and
all British protected persons; except in each case those who belong to any
territory to which the present Treaty may be extended under the provisions
of Article 32 but has not been so extended; and

(c) in relation to Japan means-
all nationals of Japan;

(3) the term "vessels" :

(a) in relation to the United Kingdom means all ships registered at a port in any
territory of that Contracting Party to which the present Treaty applies ; and

(b) in relation to Japan means all ships carrying the papers required by the law
of Japan in proof of Japanese nationality;

(4) the term "companies" :

(a) means all legal persons except physical persons;

(b) in relation to a Contracting Party means all companies which derive their
status as such from the law in force in any territory of that Contracting Party
to which the present Treaty applies; and

(c) in relation to a country means all companies which derive their status as such
from the law in force in that country.

Article 3

(1) Nationals of one Contracting Party shall be accorded, with respect to entry
into, residence in and departure from any territory of the other treatment not less
favourable than that accorded to the nationals of any other foreign country.

(2) The nationals of one Contracting Party who are lawfully present within any
territory of the other shall be free to travel anywhere within that territory and shall
not be required, for this purpose, to obtain travel documents or permits. Nothing
in this paragraph shall, however, be construed so as to prevent a Contracting Party
from restricting entry into any place or area within the territory of that Contracting
Party to authorised persons for reasons of national security, provided that in such
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Article 2

Aux fins du prdsent Trait6:

1. Le terme ((territoire d~signe, lorsqu'il s'agit d'une Partie contractante, tout
territoire de cette Partie contractante auquel le pr6sent Trait: s'applique;

2. Le terme ((ressortissants :

a) D~signe des personnes physiques;

b) Lorsqu'il s'agit du Royaume-Uni d6signe:
Tous les citoyens du Royaume-Uni et des colonies, tous les citoyens de tout
territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et tous les
prot6g~s britanniques, k l'exception dans chaque cas, des citoyens des territoires
auxquels le present Trait6 peut 6tre 6tendu en vertu des dispositions de l'ar-
ticle 32 mais n'a pas t6 6tendu ; et

c) Lorsqu'il s'agit du Japon d~signe:
Tous les ressortissants japonais;

3. Le terme ( navires :

a) Lorsqu'il s'agit du Royaume-Uni d~signe tous les navires immatricul6s dans un
port d'un territoire du Royaume-Uni auquel le present Trait6 s'applique ; et

b) Lorsqu'il s'agit du Japon d~signe tous les navires munis des documents qu'exige
la lgislation japonaise comme preuve de la nationalit6 japonaise;

4. Le terme ((socitds)):

a) D~signe toutes les personnes juridiques except6 les personnes physiques;

b) Lorsqu'il s'agit d'une Partie contractante, dsigne toutes les socidt6s poss6dant
cette qualit6 en vertu de la kgislation en vigueur dans un territoire de cette
Partie contractante auquel le present Trait s'applique ; et

c) Lorsqu'il s'agit d'un autre pays, ddsigne toutes les soci~ts possddant cette
qualit6 en vertu de la ldgislation en vigueur dans le pays considdr6.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, en ce qui con-
cerne 1'entr6e et la rdsidence dans tout territoire de l'autre Partie, ainsi que la sortie
d'un tel territoire, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux ressor-
tissants de tout autre pays 6tranger.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes l6gitimement presents
dans un territoire de l'autre Partie, seront libres de circuler partout dans ce territoire
et ne seront pas tenus d'obtenir h cette fin des documents de voyage ou des laissez-
passer. Aucune disposition du present paragraphe ne sera toutefois interpr~t6e comme
emp~chant une Partie contractante de limiter pour des raisons de s~curitd nationale
l'entr~e d'un lieu ou d'une zone de son territoire aux personnes munies d'une autori-
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cases the nationals of the other Contracting Party shall be accorded treatment not less
favourable than that accorded to the nationals of the former Contracting Party or of
any other foreign country.

(3) Any conditions as to the duration of his residence or as to his employment,
profession, business or occupation which a national of one Contracting Party who is
permitted to reside in any territory of the other is required to observe during the
period of his residence in that territory shall be imposed at the time of the grant to
him of permission to enter or to reside, shall be made known to him at the time when
they are imposed and shall not thereafter be varied so as to make them more restrictive.

(4) Subject to any conditions imposed consistently with the provisions of para-
graphs (1) and (3) of this Article, the nationals of one Contracting Party in any ter-
ritory of the other shall be permitted to engage there in every lawful employment,
profession, business or occupation on terms not less favourable than the nationals of
any other foreign country.

Article 4

The nationals of one Contracting Party in any territory of the other shall be
exempted from all compulsory service whatsoever in the armed forces, civil defence
services or police forces ; from all forms of compulsory labour ; and from the compul-
sory performances of all judicial, administrative and municipal functions whatever,
other than those imposed by the laws relating to juries. They shall also be exempted
from all contributions, whether in money or in kind, imposed as an equivalent for
such service or for the performance of such functions.

Article 5

(1) The nationals of one Contracting Party shall in any territory of the other be
accorded liberty of conscience and freedom of worship. In the exercise of these
rights they may conduct religious services provided that these services are not con-
trary to public morals or public order. They shall be at liberty to erect and to main-
tain buildings for religious purposes provided that such buildings conform to the law
applicable generally to buildings of like nature. Such buildings shall be respected
and shall not be entered or searched except by due process of law.

(2) The nationals of one Contracting Party shall in any territory of the other also
be permitted to bury or cremate their dead according to their religious customs in
suitable and convenient places established or maintained for the purpose, subject to
the general law relating to the registration of deaths, to burials and cremations, and
subject to any non-discriminatory sanitary or medical requirements laid down by the
authorities of that territory.
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sation sp~ciale, A condition que les ressortissants de l'autre Partie contractante
jouissent d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de
la premiere Partie ou de tout autre pays 6tranger.

3. Toutes conditions dont sont assorties la dur6e de la r6sidence ou l'emploi, la
profession, l'activit6 industrielle ou commerciale ou l'occupation d'un ressortissant
d'une Partie contractante autoris6 A rdsider dans un territoire de l'autre Partie,
pendant la duroe de sa rsidence dans ce territoire, lui seront impos~es au moment oil
il sera autorisd a entrer ou A r~sider dans le territoire, lui seront signifides au moment
oii elles lui seront impos~es et ne seront pas modifides par la suite dans un sens res-
trictif.

4. Sous r6serve des conditions imposdes conform~ment aux dispositions des
paragraphes I et 3 du present article, les ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes se trouvant dans un territoire de l'autre Partie pourront y exercer tout emploi,
toute profession, toute activit6 industrielle ou commerciale et toute occupation licites
dans des conditions non moins favorables que les ressortissants de tout autre pays
6tranger.

Article 4

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront exempts dans les
territoires de l'autre Partie de tout service obligatoire sous quelque forme que ce soit,
dans les forces armdes, les services de defense civile ou les forces de police, de toute
forme de travail obligatoire, et de l'accomplissement obligatoire de toutes fonctions
judiciaires administratives et municipales quelles qu'elles soient, autres que celles
qu'impose la Idgislation relative aux jurys. Ils seront 6galement exempts de toutes
contributions, en esp~ces ou en nature, impos6es en lieu et place de la fourniture de
ces services ou de l'accomplissement de ces fonctions.

Article 5

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront dans tout terri-
toire de l'autre Partie, de la libert6 de conscience et de la libertd du culte. Dans l'exer-
cice de ces droits, ils pourront c6lbrer des services religieux A condition que ces ser-
vices ne soient pas contraires aux bonnes mceurs ou A l'ordre public. Ils seront libres
de bitir et d'entretenir des 6difices destin6s au culte A condition que lesdits 6difices
soient conformes A la lgislation g~n~ralement applicable aux 6difices d'une nature
similaire. Ces ddifices seront respect6s et nul ne pourra y pdn6trer ou y proc6der A des
perquisitions except6 dans les conditions d6termin6es par la loi.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront dgalement, dans
tout territoire de l'autre Partie, enterrer ou incin~rer leurs morts conform~ment A leurs
coutumes religieuses, dans des endroits approprids et commodes dtablis ou maintenus
A cette fin, sous r6serve de la l6gislation g6n~rale relative A la d6claration des d~c~s,
aux enterrements et aux cremations, et sous r6serve de toutes conditions non discri-
minatoires de caract~re sanitaire ou m~dical prescrites par les autorit~s du territoire
consider6.
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Article 6

(1) The companies of one Contracting Party shall in any territory of the other be
accorded treatment not less favourable than that accorded to the companies of any
other foreign country in all matters relative to the carrying on of all kinds of business,
including finance, commerce, industry, banking, insurance, shipping and transport,
as well as in all matters relative to the establishment and maintenance for such pur-
pose of branches, agencies, offices, factories and other establishments appropriate to
to the conduct of their business.

(2) Neither Contracting Party shall in any territory enforce, as a condiction for
the operation of any company of the other, any requirements as to the nationality
of the directors, administrative personnel, technicians, professional consultants,
auditors or shareholders of that company more restrictive than requirements applied
to the companies of any other foreign country.

Article 7

(1) The nationals and companies of one Contracting Party shall enjoy in any
territory of the other constant and complete protection and security for their persons
and property.

(2) Nationals of one Contracting Party taken into the custody of the authorities
in any territory of the other, whether in connection with criminal proceedings or
otherwise, shall be informed without undue delay of the grounds on which they are so
taken. While they are detained in such custody they shall receive reasonable and
humane treatment and their property shall not be disposed of except by due process
of law.

(3) Nationals and companies of one Contracting Party accused in any territory
of the other of crime shall enjoy, on the same conditions and to the same extent as
nationals and companies of the latter Contracting Party or of any other foreign coun-
try, all rights and privileges in connection with their trials permissible under the law
of that territory. They shall be entitled to a public trial without undue delay. This
paragraph shall not, however, prohibit the exclusion of the public from all or any part
of any trial in the interests of national security or of public safety, order or morals or
for the protection of children and young persons.

(4) The nationals and companies of one Contracting Party shall have access to
the courts of justice, tribunals and administrative authorities in any territory of the
other for the declaration, prosecution or defence of their rights, on terms not less
favourable than those enjoyed by the nationals and companies of the latter Con-
tracting Party or of any other foreign country. In any event proceedings to which
nationals or companies of one Contracting Party are parties in any territory of the
other shall be heard and determined without undue delay.
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Article 6

1. Les soci6tds de l'une des Parties contractantes jouiront dans tout territoire de
l'autre Partie d'un traitement non moins favorable que celui accordd aux soci6t~s de
tout autre pays tr~nger pour toutes les questions relatives A l'exercice d'activitds
industrielles ou commerciales de toute nature, notamment dans les domaines des
finances, du commerce, de rindustrie, de la banque, des assurances de la navigation
maritime et des transports, ainsi que pour toutes question relatives A l'dtablissement et
A l'entretien A ces fins des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6tablis-
sements n~cessaires A la bonne marche de leurs affaires.

2. Aucune des PIarties contractantes ne subordonnera le fonctionnement d'une
socidt6 de l'autre Parie, dans aucun territoire, A des conditions relatives A la nationa-
litd des administrateirs, du personnel administratif, des techniciens, des consultants,
des commissaires aux comptes ou des actionnaires de cette socidtd plus rigoureuses que
celles impos6es aux soci~t~s de'tout autre pays 6tranger.

Article 7

1. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes jouiront
dans tout territoire de l'autre Partie d'une protection et d'une s6curit6 constantes et
completes pour leur personne et pour leurs biens.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes mis en dtat d'arrestation
par les autorit6s d'un territoire de l'autre Partie, que ce soit A l'occasion de poursuites
pdnales ou autrement, seront inform6s sans d~lai indu des raisons de cette arrestation.
Durant le temps qu'ils seront d~tenus, ils devront 8tre traitds d'une mani~re 6quitable
et humaine et l'on ne pourra disposer de leurs biens except6 dans les conditions d~ter-
mindes par la loi.

3. Les ressortissants ou les soci~t6s de l'une des Parties contractantes inculp~s
d'une infraction dans un territoire de l'autre Partie jouiront, pour leur proc~s, de tous
les droits et privileges autoris~s par la l6gislation de ce territoire, dans les m~mes con-
ditions et dans la m6me mesure que les ressortissants et soci~t~s de l'autre Partie ou
de tout autre pays 6tranger. Ils auront droit A un proc~s public sans d~lai indu. Le
present paragraphe n'interdit toutefois pas l'exclusion du public de tout ou partie
d'un proc~s dans l'intdrt de la s~curit6 nationale ou de la sfiret6 ou de l'ordre publics
ou des bonnes mceurs ou pour la protection des enfants et adolescents.

4. Les ressortissants et les socidt~s de l'une des Parties contractantes auront acc~s
aux tribunaux judiciaires, ainsi qu'aux tribunaux et autorit~s de l'ordre administratif
de tout territoire de l'autre Partie, pour exercer, faire respecter ou ddfendre leurs
droits, dans des conditions non moins favorables que celles accord~es aux ressortis-
sants et aux soci~t~s de l'autre Partie ou de tout autre pays 6tranger. Dans tous les
cas, les causes auxquelles des ressortissants ou des soci~t~s d'une Partie contractante
sont parties dans un territoire de l'autre seront entendues et jugdes sans d~lai indu.
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(5) The nationals and companies of one Contracting Party shall in any
proceedings in any territory of the other be at liberty to employ the services of legal
advisers and representatives of their choice from among those competent to act in
such proceedings. Without prejudice to the foregoing such nationals and companies
shall enjoy treatment not less favourable than that accorded to the nationals and
companies of the other Contracting Party or of any other foreign country.

(6) Nationals of one Contracting Party shall in all proceedings, other than cri-
minal proceedings, before the courts of justice or tribunals in any territory of the
other be at liberty to employ interpreters, who are acceptable to the courts of justice
or tribunals, to translate the proceedings of the said courts or tribunals into a lan-
guage which such nationals can understand, and to translate into the language in
which the proceedings are conducted statements, evidence or arguments put orally
by them or on their behalf in any other language.

(7) Nationals of one Contracting Party against whom criminal proceedings are
taken before the courts of justice in any territory of the other shall be entitled, if their
acquaintance with the language in which the proceedings are conducted is insufficient
for them to understand the proceedings and subject to the payment of any appropriate
costs, to have the proceedings translated by interpreters into a language which such
nationals can understand, unless the said courts consider that the interpretation of
any part of the proceedings can without injustice be dispensed with and such nationals,
or their representatives, do not object. In any event, any statements, evidence or
arguments put orally in a language other than that in which the proceedings are
conducted shall be translated into the latter language by interpreters, subject to the
payment of any appropriate costs.

(8) In all matters dealt with in this Article, nationals and companies of one Con-
tractong Party in any territory of the other shall not be required to make any pay-
ments which are other or more onerous than those imposed on nationals and companies
of the latter Contracting Party or of any other foreign country. Moreover nationals
of one Contracting Party shall in any territory of the other be admitted to the benefit
of free legal assistance and exemption from court fees on the same conditions and
to the same extent as the nationals of the latter Contracting Party or of any other
foreign country.

Article 8

(1) The nationals and companies of one Contracting Party shall not be subjected
in any territory of the other to any taxation or any requirement connected therewith
except under the conditions and with the formalities prescribed by the law in force in
that territory.

(2) The nationals and companies of one Contracting Party shall not be subjected
'in any territory of the other to any taxation or any requirement connected therewith
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5. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes seront
libres, A l'occasion de tout proc~s se d~roulant dans un territoire de l'autre Partie,
d'employer les services de conseils et de repr6sentants de leur choix choisis parmi les
personnes qualifi~es pour agir dans de tels proc~s. Sans pr6judice des dispositions
pr~c~dentes ces ressortissants et soci~t~s jouiront d'un traitement non moins favorable
que celui accord6 aux ressortissants et soci~tds de l'autre Partie ou de tout autre pays
Otranger.

6. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront libres dans tout
proc~s, autre qu'un proc~s criminel, se d~roulant devant les cours ou tribunaux d'un
territoire de l'autre Partie d'employer des interpr~tes que pourraient agrder ces cours
et tribunaux, pour traduire les d6bats de ces cours et tribunaux dans une langue que
les intdress~s puissent comprendre, et pour traduire dans la langue dans laquelle les
d6bats sont men6s les d~clarations, t~moignages ou arguments pr~sent~s oralement
dans toute autre langue par les intdresss ou en leur nom.

7. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes contre lesquels des
poursuites p~nales sont intent~es devant les tribunaux judiciaires d'un territoire de
l'autre Partie auront droit, si leur connaissance de la langue dans laquelle les d~bats
sont mends est insuffisante pour qu'ils comprennent ces d6bats, et a condition de payer
les frais requis, a ce que les d~bats soient traduits par des interpr~tes dans une langue
qu'ils puissent comprendre, a moins que lesdits tribunaux ne consid~rent que l'on
peut, sans inconvenient, se dispenser d'interprdter une partie quelconque des d~bats,
et que les int~ress~s ou leurs repr~sentants ne s'y opposent pas. En tout 6tat de cause,
toute d~claration, tout t6moignage ou tous arguments pr~sent6s oralement dans une
langue autre que celle dans laquelle les d6bats sont men6s seront traduits dans cette
langue par des interpr~tes, a condition que les frais requis soient pay~s.

8. Pour toutes les questions faisant l'objet du present article, les ressortissants et
les socidts de l'une des Parties contractantes ne seront pas, dans un territoire quel-
conque de l'autre Partie, tenus a des paiements autres ou plus 6lev~s que ceux impos~s
aux ressortissants et soci~t6s de ladite autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.
En outre, les ressortissants d'une Partie contractante devront b6n~ficier dans tout
territoire de l'autre Partie d'une assistance judiciaire gratuite et 8tre dispens6s des
d~pens dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de
l'autre Partie contractante ou de tout autre pays 6tranger.

Article 8

1. Les ressortissants et les soci~ts de l'une des Parties contractantes ne pourront
6tre assujettis dans aucun territoire de l'autre Partie, a aucun imp6t ni a. aucune obli-
gation fiscale, except6 dans les conditions et suivant les formalit6s prescrites par la
legislation en vigueur dans ce territoire.

2. Les ressortissants et les soci~tds de l'une des Parties contractantes ne pourront
tre assujettis dans aucun territoire de l'autre Partie, a des imp6ts ou obligations
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which is other or more onerous than the taxation and connected requirements to
which the nationals and companies of the latter Contracting Party in the same cir-
cumstances are or may be subjected.

(3) The nationals and companies of one Contracting Party not resident for tax
purposes in any territory of the other shall not be subjected in respect of income
attributable to their establishments in that territory in which their business activities
are carried on to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more onerous than the taxation and connected requirements to which the nationals
and companies of the latter Contracting Party resident for tax purposes in that terri-
tory are subjected in respect of the like income.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not be construed, in rela-
tion to any territory of a Contracting Party, as obliging that Contracting Party to
grant to nationals of the other who are not resident for tax purposes in that territory
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are granted
to the nationals of the former Contracting Party resident for tax purposes in that
territory.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, the nationals and
companies of one Contracting Party shall enjoy, at the hands of the fiscal authorities
and tribunals of the other, treatment and protection not less favourable than that
accorded to the nationals and companies of the latter Contracting Party.

(6) In all matters referred to in this Article, the treatment accorded by one Con-
tracting Party to nationals and companies of the other shall not be less favourable
than that accorded to the nationals and companies of any other foreign country.

(7) The provisions of paragraph (6) of this Article shall not apply to special tax
advantages accorded in any territory of either Contracting Party solely by virtue of
an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with any other foreign country.

(8) The term "taxation" as used in this Article means taxes of every kind.

Article 9

The dwellings, offices, warehouses, factories, shops and all other premises owned,
leased or occupied by nationals and companies of one Contracting Party in any
territory of the other shall be respected. Except under the conditions and with the
formalities prescribed by law and applicable to nationals and companies of the latter
Contracting Party, such premises shall not be entered or searched, nor shall the con-
tents thereof be seized, examined or inspected.
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fiscales autres ou plus lourds que ceux auxquels les ressortissants ou socidt6s de
'autre Partie sont ou peuvent tre assujettis dans les m~mes circonstances.

3. Les ressortissants et les soci6t~s de l'une des Parties contractantes qui, du
point de vue fiscal, ne sont pas consid~r~s comme r~sidents d'un territoire de l'autre
Partie, ne pourront 6tre assujettis, en ce qui concerne les revenus attribuables aux
6tablissements situ~s sur ce territoire et dans lequel s'exercent leurs activit~s indus-
trielles on commerciales, t des imp6ts ou obligations fiscales autres ou plus lourds que
ceux auxquels les ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie r6sidant du point de vue
fiscal dans ce territoire sont assujettis pour des revenus analogues.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne seront pas interpr~tdes,
en ce qui concerne un territoire d'une Partie contractante, comme obligeant cette
Partie k accorder aux ressortissants de l'autre Partie qui du point de vue fiscal ne sont
pas consid~r6s comme r6sidents de ce territoire, les m~mes abattements, d~gr~vements
et rductions que ceux dont b~ndficient les ressortissants de cette autre Partie qui du
point de vue fiscal sont r~sidents dans ce territoire.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les ressortis-
sants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes b6ndficieront de la part des
autoritds fiscales et des tribunaux de l'autre Partie, d'un traitement et d'une protec-
tion non moins favorables que ceux accord~s aux ressortissants et soci~t~s de cette
autre Partie.

6. Pour toutes les questions vis6es dans le present article, le traitement accord6
par une Partie contractante aux ressortissants et soci~t6s de l'autre Partie ne sera pas
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants et soci6t~s de tout autre pays
6tranger.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du present article ne s'appliqueront pas aux
avantages fiscaux sp~ciaux accord6s dans un territoire de l'une on l'autre des Parties
contractantes du seul fait d'un accord tendant t 6viter la double imposition et 5,
pr6venir l'6vasion fiscale conclu avec un autre pays 6tranger.

8. Le terme (( imp6ts ) dans le present article s'entend des imp6ts de toute nature.

Article 9

Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines, magasins et tous autres locaux pos-
s~ds, louis ou occupds par des ressortissants ou des soci~tds de l'une des Parties con-
tractantes dans un territoire de l'autre Partie, seront respect~s. Sauf dans les condi-
tions et suivant les formalit~s prescrites par la loi et applicables dans le cas des res-
sortissants et soci~tds de ladite autre Partie contractante, nul ne pourra p~n~trer dans
de tels locaux ou y proc&der & des perquisitions, et leur contenu ne pourra 6tre saisi,
examind ou inspect6.
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Article 10

(1) The nationals and companies of one Contracting Party shall be permitted in
any territory of the other to acquire property, movable or immovable, or any interest
therein on the same conditions as are applicable to the national and companies of any
other foreign country.

(2) The nationals and companies of one Contracting Party shall be permitted in
any territory of the other to own and to dispose of property, movable or immovable,
or any interest therein on the same conditions as are applicable to the nationals and
companies of the latter Contracting Party or of any other foreign country.

(3) The nationals and companies of one Contracting Party shall be permitted-

(a) to remove their movable property, and

(b) to transfer the proceeds of the sale of any property, movable or immovable, or of
any interest therein, belonging to them

from any territory of the other subject to conditions or restrictions not other or more
onerous than those applicable to the nationals and companies of the latter Contracting
Party or of any other foreign country.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article relative to the grant of national
treatment shall not be construed as extending to the conditions of registration of
aircraft in the national register of any territory of either Contracting Party.

(5) Nothing in this Article shall be construed so as to prevent a Contracting Party
from restricting in any territory the acquisition, ownership, or disposal of ships or of
any interest in ships.

Article 11

In any case where nationals and companies of one Contracting Party are entitled,
under the present Treaty, to carry on business in any territory of the other, they shall
be entitled to exercise this right either in person or through agents of their own choice
or in both such ways to no less an extent than nationals and companies of any other
foreign country.

Article 12

(1) The nationals and companies of one Contracting Party shall enjoy in any
territory of the other treatment not less favourable than that enjoyed by the nationals
and companies of any other foreign country with regard to the formation under the
law of that territory of new companies.
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Article 10

1. Les ressortissants et soci~t~s de l'une des Parties contractantes pourront
acqu~rir dans tout territoire de l'autre Partie, des biens mobiliers ou immobiliers ou
des intr6ts dans de tels biens, dans les m~mes conditions que celles applicables aux
ressortissants et soci~t~s de tout autre pays 6tranger.

2. Les ressortissants et soci~t~s de l'une des Parties contractantes pourront
poss~der dans tout territoire de l'autre Partie, des biens mobiliers ou immobiliers ou
des intr ts dans de tels biens et en disposer, dans les mmes conditions que celles
applicables aux ressortissants et soci~ts de l'autre Partie contractante ou de tout
autre pays dtranger.

3. Les ressortissants et soci~t~s de l'une des Parties contractantes pourront:

a) Enlever leurs biens mobiliers,

b) Transf~rer le produit de la vente de tout bien mobilier ou immobilier ou de tout
int~r~t dans un tel bien, qui leur appartient,

hors de tout territoire de l'autre Partie, dans des conditions ou restrictions qui ne
seront ni diff~rentes ni plus rigoureuses que celles applicables aux ressortissants et
socidt~s de l'autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article relatives . l'octroi du
traitement national ne seront pas interpr~tdes comme s'6tendant aux conditions
d'immatriculation des a~ronefs au registre national d'un territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

5. Aucune des dispositions du present article ne sera interpr6t~e comme emp6-
chant une Partie contractante d'imposer, dans un territoire, des restrictions A l'ac-
quisition, la propri6t6, ou l'ali6nation de navires ou d'int6r~ts dans des navires.

Article 11

Dans tous les cas oii les ressortissants et les soci6t~s de l'une des Parties contrac-
tantes ont le droit, aux termes du present Trait6, d'exercer une activit6 commerciale
ou industrielle dans un territoire de l'autre Partie, ils pourront exercer ce droit soit en
personne soit par l'interm~diaire d'agents de leur choix ou de ces deux mani~res A la
foi, dans la mme mesure que les ressortissants et les soci6tds de tout autre pays
6tranger.

Article 12

1. Les resssortissants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes jouiront
dans tout territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui
dont jouissent les ressortissants et les soci6t~s de tout autre pays 6tranger en ce qui
concerne la constitution de nouvelles soci~ts conform~ment . la lgislation de ce
territoire.
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(2) The nationals and companies of one Contracting Party shall enjoy in any
territory of the other treatment not less favourable than that enjoyed by the nationals
and companies of the latter Contracting Party or of any other foreign country with
regard to the formation and membership under the law of that territory of chambers
of commerce or similar bodies.

(3) Neither Contracting Party shall in any territory enforce, in relation to the
nationals and companies of the other, any requirements as to the nationality of direc-
tors, administrative personnel, technicians, professional conusltants, auditors or
shareholders of any company of the former Contracting Party more restrictive than
requirements applied in relation to the nationals and companies of any other foreign
country.

(4) The companies of one Contracting Party more than one half of the interests
in which are owned or which are controlled, directly or indirectly, by the nationals or
companies of the other shall in all the matters dealt with in the present Treaty be
accorded treatment not less favourable than that accorded to the companies of the
former Contracting Party more than one half of the interests in which are owned or
which are controlled, directly or indirectly, by the nationals and companies of any
other foreign country.

Article 13

The nationals and companies of one Contracting Party shall be accorded in any
territory of the other treatment not less favourable than that accorded to the nationals
and companies of any other foreign country with respect to the introduction of foreign
capital or technology.

Article 14

The nationals and companies of one Contracting Party shall be accorded equitable
treatment in any territory of the other in respect of any measure of requisition, civil
or military, of disposal, limitation, restriction or expropriation, affecting their proper-
ty, rights and interests, or affecting the property, rights and interests of any company
of the other Contracting Party in which they own interests, and shall be accorded
prompt, adequate and effective compensation for any such measures. Without
prejudice to the foregoing, in all matters dealt with in this Article they shall be accord-
ed in any territory of the other treatment not less favourable than that accorded to the
nationals and companies of the latter Contracting Party or of any other foreign
country.

Article 15

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connec-
tion with importation or exportation or imposed on the international transfer of
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2. Les ressortissants et les soci~tds de l'une des Parties contractantes jouiront
dans tout territoire de l'autre Partie d'un traitement non moins favorable que celui
dont jouissent les ressortissants et les soci~t~s de cette autre Partie ou de tout autre
pays 6tranger, en ce qui concerne la constitution et la composition de chambres de
commerce et d'organes similaires conform~ment k la l~gislation de ce territoire.

3. Aucune des Parties contractantes n'imposera sur aucun territoire, aux ressor-
tissants ou aux socidt6s de 'autre Partie, de conditions concernant la nationalit6 des
administrateurs, du personnel administratif, des techniciens, des consultants, des
commissaires aux comptes ou des actionnaires d'une socidt6 de cette autre Partie
contractante, plus rigoureuses que les conditions impos~es aux ressortissants ou
socidt~s de tout autre pays 6tranger.

4. Les socidt~s d'une Partie contractante dont des ressortissants ou des soci~t~s
de 'autre Partie possMdent plus de la moiti6 des intrts ou que de tels ressortissants
ou socit6s contr6lent, directement ou indirectement. bdn6ficieront pour toutes les
questions faisant l'objet du present Trait6 d'un traitement non moins favorable que
celui accord6 aux soci~tds de la premiere Partie dont des ressortissants et des soci~t6s
d'un autre pays 6tranger poss6dent plus de la moiti6 des intrts ou assurent directe-
ment ou indirectement le contr6le.

Article 13

Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes jouiront dans
tout territoire de l'autre Partie d'un traitement non moins favorable que le traitement
accord6 aux ressortissants et soci6t6s de tout autre pays 6tranger en ce qui concerne
l'importation de capitaux 6trangers ou de techniques trangres.

Article 14

Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties contractantes jouiront dans
tout territoire de l'autre Partie d'un traitement 6quitable en ce qui concerne toutes
mesures de r6quisition, civile ou militaire, de ddpossession, de limitation, de restric-
tion ou d'expropriation affectant leurs biens, leurs droits ou leurs intr ts, ou affectant
les biens, les droits ou les intdrfts d'une soci~t6 de ladite autre Partie contractante
dans laquelle ils poss~dent des int~rfts, et ils recevront une indemnit6 prompte, ad6-
quate et effective pour r6paration du dommage que de telles mesures auraient pu leur
causer. Sans prejudice des dispositions qui prdc~dent, pour toutes les questions faisant
l'objet du present article les ressortissants et soci~t~s dont il s'agit b~n~ficieront dans
tout territoire de 'autre Partie d'un traitement non moins favorable que celui accords
aux ressortissants et soci~t6s de cette autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

Article 15

En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature frappant, direc-
tement ou indirectement, les importations ou les exportations ou frappant les trans-
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payments for imports or exports, and with respect to the method of levying such
duties and charges, and with respect to all rules and formalities in connection with
importation and exportation, the nationals and companies of one Contracting Party
shall be accorded in any territory of the other treatment not less favourable than that
accorded to the nationals and companies of the latter Contracting Party or of any
other foreign country.

Article 16

(1) With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation or imposed on the international transfer
of payments for imports or exports, and with respect to the method of levying such
duties and charges, and with respect to all rules and formalities in connection with the
foregoing, any advantage, favour, privilege or immunity accorded in any territory by
one Contracting Party to any product originating in or destined for any other foreign
country shall be accorded to the like product originating in any territory of the other
Contracting Party (from whatever place arriving) or destined for any such territory.

(2) For the purposes of this Article and of Articles 17 and 18 :

(a) fish, whales and other natural produce of the sea taken by vessels of either
Contracting Party, and

(b) products produced or manufactured at sea in vessels of either Contracting Party
from fish, whales and other natural produce of the sea

shall be deemed to be products originating in the territories of that Contracting Party.

Article 17

(1) No prohibition, restriction, rule or formality shall be imposed or maintained
on the importation into any territory of one Contracting Party of any product
originating in any territory of the other (from whatever place arriving) which shall not
equally extend to the importation of the like product originating in any other foreign
country.

(2) No prohibition, restriction, rule or formality shall be imposed or maintained
on the exportation of any product from any territory of one Contracting Party to any
territory of the other which shall not equally extend to the exportation of the like
product to any other foreign country.

(3) In so far as prohibitions or restrictions may be enforced in any of their terri-
tories on the importation or exportation of any products, the Contracting Parties
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ferts internationaux de fonds en r~glement d'importations ou d'exportations, le mode
de recouvrement desdits droits et taxes, et toutes les prescriptions et formalit6s rela-
tives aux importations et aux exportations, les ressortissants et les socidt6s de l'une
des Parties contractantes jouiront dans tout territoire de l'autre Partie d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 aux ressortissants et aux soci6t6s de cette
autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

Article 16

1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature frappant,
directement ou indirectement, les importations ou les exportations, ou frappant les
transferts internationaux de fonds en r~glement d'importations ou d'exportations,
le mode de recouvrement desdits droits et taxes, et toutes les prescriptions et for-
malit~s s'y rapportant, tous avantages, faveurs, privileges ou immunit~s accordds dans
un territoire par l'une des Parties contractantes h des produits en provenance ou
destination de tout autre pays 6tranger seront accord6s aux produits similaires en
provenance d'un territoire de l'autre Partie contractante (quel que soit le lieu d'oi
ils sont import~s) ou . destination d'un tel territoire.

2. Aux fins du present article et des articles 17 et 18:

a) Les poissons, les baleines et tous autres produits naturels de la mer p~ch~s par des
navires de l'une ou de l'autre Partie contractante, et

b) Les produits fabriqu~s ou manufactures en mer sur des navires de 'une ou rautre
des Parties contractantes k partir de poissons, de baleines ou de tous autres pro-
duits naturels de la mer

seront consid~r6s comme des produits en provenance des territoires de cette Partie
contractante.

Article 17

1. En ce qui concerne l'importation dans un territoire de l'une des Parties con-
tractantes, de produits en provenance d'un territoire de l'autre Partie (quel que soit
le lieu d'oii ils sont import&s) il ne sera impos6 ni maintenu aucune interdiction, res-
triction, rbgle ou formalitd qui ne serait pas 6galement appliqu6e A l'importation de
produits similaires en provenance de tout autre pays 6tranger.

2. En ce qui concerne l'exportation de produits d'un territoire de l'une des
Parties contractantes A destination d'un territoire de l'autre Partie, il ne sera impos6
ni maintenu aucune interdiction, restriction, rbgle ou formalit6 qui ne serait pas 6gale-
ment appliqude A l'exportation de produits similaires A destination de tout autre pays
6tranger.

3. Dans la mesure oii des interdictions ou restrictions peuvent tre impos~es
dans l'un quelconque de leurs territoires A l'importation oii A l'exportation d'un pro-
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undertake as regards import and export licences to do everything in their power to
ensure-

(a) that the conditions to be fulfilled and formalities to be observed in order to obtain
such licences should be published promptly in such a manner as to enable the
public to become acquainted with such conditions and formalities ;

(b) that the method of issue of the licences should be as simple and stable as possible;

(c) that the examination of applications and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible delay;

(d) that the system of issuing licences should be such as to prevent traffic in licences.
With this object, a licence issued to any person should state the name of the holder
and should not be capable of being used by any other person.

(4) The conditions to be fulfilled or formalities to be observed before quotas are
allotted or licences are given in any territory of one Contracting Party in respect of-

(a) the importation of products originating in any territory of the other, or

(b) the exportation of products to any territory of the latter Contracting Party

shall not be more onerous than the conditions to be fulfilled or formalities to be
observed before quotas are allotted or licences are given in the case of any other
foreign country.

(5) Subject to the requirement that such measures shall not be applied in any
arbitrary manner, the general rules laid down in the preceding paragraphs of this
Article shall not be construed so as to prevent the adoption by either Contracting
Party of measures-

(a) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(b) taken for the regulation of the trade in any narcotic substance which is within the
scope of any international agreement which relates to the international control
of narcotic substances and to which that Contracting Party is a party;

(c) taken in pursuance of obligations under any inter-governmental commodity
agreement which conforms to criteria submitted to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade 1 and not disapproved by them or
which is itself so submitted and not so disapproved.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (4) of this Article shall not prevent
a Contracting Party, if a member of the International Monetary Fund, from taking
measures in any territory to restrict imports from, or to direct exports elsewhere than
to, the territories of the other Contracting Party in a manner having equivalent effect

1 See footnote 1, p. 408 of this volume.
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duit quelconque, les Parties contractantes s'engagent, pour ce qui est des licences
d'importation et d'exportation, A faire tout ce qui sera en leur pouvoir pour assurer
que :
a) Les conditions IL remplir et les formalit~s observer afin d'obtenir ces licences

soient rendues publiques sans d4lai et de manire telle que le public puisse en avoir
connaissance ;

b) La m~thode de ddlivrance des licences soit aussi simple et stable que possible;

c) L'examen des demandes et la d4livrance des licences aux postulants s'effectuent
dans les plus brefs d4lais possibles ;

d) Le syst~me de d4livrance des licences soit tel qu'il empche tout trafic de licences.
A cette fin, les licences devront indiquer le nom du b~n~ficiaire et ne devront
pouvoir 6tre utilis~es par nulle autre personne.

4. Les conditions A remplir ou les formalit~s A observer avant l'allocation de
contingents ou l'attribution de licences dans un territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour :
a) L'importation de produits en provenance d'un territoire de l'autre Partie, ou

b) L'exportation de produits A destination d'un territoire de cette autre Partie
ne seront pas plus rigoureuses que les conditions . remplir ou les formalit6s A observer,
dans le cas de tout autre pays 6tranger, avant l'allocation de contingents ou l'attri-
bution de licences.

5. Les r~gles g6n~rales 6nonc6es aux prdc~dents paragraphes du pr~sent article
ne seront pas interpr~tdes comme emp~chant l'adoption par l'une ou l'autre des
Parties contractantes des mesures 6numr6es ci-apr~s A condition que ces mesures ne
soient pas appliqu~es de mani~re arbitraire :
a) Mesures n~cessaires A la protection de la santd et de la vie des personnes et des

animaux ou h la pr6servation des plantes;
b) Mesures destinies A r~gulariser le commerce de tout stup~fiant auquel est appli-

cable un accord international relatif au contr6le international des stup~fiants et
auquel cette Partie contractante est partie ;

c) Mesures prises en application d'engagements contract~s en vertu d'un accord
intergouvernemental sur les produits de base en conformit6 de crit~res soumis

aux Parties contractantes h 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commer-
ce I et qu'elles n'ont pas d~sapprouv6 ou qui leur a t4 lui-m~me soumis et qu'elles
n'ont pas d~sapprouv6.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du pr~sent article n'empcheront pas
une Partie contractante. si elle est membre du Fonds mon~taire international, de
prendre dans un territoire des mesures tendant 5, limiter les importations en prove-
nance des territoires de l'autre Partie contractante ou k orienter ses exportations vers

1 Voir note 1, p. 409 de ce volume.
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to restrictions on payments and transfers for current international transactions which
that Contracting Party may at that time apply under the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund, 1 provided that measures taken under the provisions
of this paragraph shall not be applied in a manner which would cause unnecessary
damage to the commercial or economic interests of the other Contracting Party or
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination against the other
Contracting Party as compared with other foreign countries.

(7) Neither Contracting Party shall impose any measure of a discriminatory
nature that hinders or prevents importers or exporters of products of either
Contracting Party from obtaining marine insurance on such products from insurers
of either Contracting Party.

Article 18

(1) The Contracting Parties recognise that internal taxes and other internal
charges, and laws, regulations and requirements affecting the internal sale, offering
for sale, purchase, transportation, distribution or use of products, and internal quan-
titative regulations requiring the mixture, processing or use of products in specified
amounts or proportions, should not be applied to imported or national products so as
to afford protection to national production.

(2) Products originating in any territory of one Contracting Party and imported
into any territory of the other shall not be subject, directly or indirectly, to internal
taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly or in-
directly, to like products originating in any territory of the latter Contracting Party
or in any other foreign country.

(3) Products originating in any territory of one Contracting Party and imported
into any territory of the other shall in that territory be accorded treatment not less
favourable than that accorded to like products originating in any territory of the latter
Contracting Party or in any other foreign country in respect of all laws, regulations
and requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transporta-
tion, distribution or use. The provisions of this paragraph shall not prevent the
application of differential internal transportation charges which are based exclusively
on the economic operation of the means of transport and not on the nationality of the
product.

(4) Neither Contracting Party shall establish or maintain any internal quanti-
tative regulation relating to the mixture, processing or use of products in specified
amounts or proportions which requires, directly or indirectly, that any specified

L United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355 ; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406, p. 282;
Vol. 426, p. 334, and Vol. 458, p. 268.
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d'autres territoires, d'une mani~re qui 6quivaudrait A instaurer, sur les paiements et
les transferts relatifs aux transactions internationales courantes, des restrictions que
les Statuts du Fonds mon~taire international I permettent A ladite Partie contrac-
tante d'appliquer A l'dpoque consid~r~e ; toutefois les mesures prises en vertu des
dispositions du present paragraphe ne seront pas appliqu6es d'une mani~re suscep-
tible de loser inutilement les intr~ts commerciaux ou dconomiques de l'autre Partie
contractante ou de constituer une discrimination arbitraire ou injustifiable h l'en-
contre de ladite autre Partie par rapport aux autres pays 6trangers.

7. Aucune Partie contractante n'imposera de mesures de caractre discrimi-
natoire qui feraient que les importateurs ou les exportateurs de produits de l'une des
Parties contractantes ne puissent ou ne puissent que difficilement assurer ces produits
contre les risques maritimes aupr~s d'assureurs de l'autre Partie.

Article 18

1. Les Parties contractantes reconnaissent que les imp~ts et autres taxes int6-
rieurs ainsi que les lois, r~glements et prescriptions auxquels sont soumis sur le march6
int~rieur la vente, l'offre A la vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation
de certains produits, de m~me que la rdglementation int~rieure fixant les quantitds
et les proportions A respecter pour le m~lange, la transformation ou l'utilisation de
certains produits, ne seront pas appliquds A des produits nationaux ou import~s d'une
mani~re qui vise A prot6ger la production nationale.

2. Les produits en provenance d'un territoire de l'une des Parties contractantes
import~es dans un territoire de l'autre Partie ne seront pas assujettis directement, ou
indirectement, A des imp6ts ou autres taxes inthrieures quels qu'ils soient, sup~rieurs
a ceux auxquels sont soumis, directement ou indirectement, les produits similaires en
provenance d'un territoire de cette autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

3. Les produits en provenance d'un territoire de l'une des Parties contractantes
import6s dans un territoire de l'autre Partie jouiront dans ce territoire d'un traitement
non moins favorable que celui accordd aux produits similaires en provenance d'un
territoire de cette autre Partie ou de tout autre pays 6tranger, pour ce qui est des lois,
r~glements et prescriptions auxquels sont soumis sur le march6 int6rieur leur vente,
offre A la vente, achat, transport, distribution ou utilisation. Les dispositions du
present paragraphe n'interdisent pas l'application de tarifs de transport diff~rentiels
int~rieurs fondds exclusivement sur l'exploitation dconomique des moyens de trans-
port et non sur l'origine du produit.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra 6tablir ni maintenir une
r~glementation int~rieure fixant les quantit~s ou les proportions A respecter dans le
m6lange, la transformation ou l'utilisation de certains produits et exigeant, directe-

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269 ; vol. 406, p. 282;
vol. 426, p. 334, et vol. 458, p. 268.
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amount or proportion of any product which is the subject of the regulation shall
originate in any territory of that Contracting Party or in any foreign country.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall not apply
to laws, regulations or requirements governing the procurement by governmental
agencies of products purchased for governmental purposes and not with a view to
commercial resale or with a view to use in the production of goods for commercial
sale.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall not
prevent the payment by either Contracting Party of subsidies exclusively to producers
in any territory of that Contracting Party, including payments to producers derived
from the proceeds of internal taxes or charges applied consistently with the provisions
of paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article and subsidies effected through
governmental purchases of national products.

(7) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall not apply
to laws, regulations, or requirements relating to the exhibition of cinematograph
films, provided that in this matter cinematograph films originating in any territory
of one Contracting Party shall be accorded in any territory of the other treatment
not less favourable than that accorded to like films originating in any other foreign
country.

(8) Products destined for exportation from any territory of one Contracting
Party to any territory of the other shall not be subject, directly or indirectly, to
internal taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly
or indirectly, to like products destined for exportation to any other foreign country.

Article 19

(1) Nothing in the present Treaty shall be construed so as to derogate from the
obligations undertaken by either Contracting Party towards the other by virtue of the
provisions of the Union Convention of Paris of 20th March, 1883, for the Protection
of Industrial Property, as revised at London on 2nd June, 1934, ' or of any subsequent
revision thereof, so long as such provisions are in force between the Contracting
Parties.

(2) Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, the nationals
and companies of one Contracting Party shall be accorded in any territory of the other
treatment not less favourable than that accorded to nationals and companies of the
latter Contracting Party with regard to the protection of industrial property.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17; Vol. CCIV, p. 469, and Vol. CCV,
p. 218; and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269,; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393 and
Vol. 343, p. 369.
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ment ou indirectement, qu'une quantit6 ou une proportion d~terminde du produit
auquel cette r~glementation s'applique provienne d'un territoire de cette Partie
contractante ou d'un pays 6tranger.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne s'applique-
ront pas aux lois, r~glements ou prescriptions r6gissant l'achat par les pouvoirs
publics de produits destines 6tre utiisds par eux, L l'exclusion des produits destinds
A la revente ou A la production de marchandises destinies L la vente.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article n'interdisent
pas l'octroi, par une Partie contractante, de subventions aux seuls producteurs d'un
territoire de cette Partie, y compris des subventions provenant du produit d'imp6ts
ou autres taxes intdrieurs perqus d'une mani~re compatible avec les dispositions des
paragraphes 1, 2 3 et 4 du prdsent article et des subventions sous forme d'achats de
produits nationaux par les pouvoirs publics.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du prdsent article ne s'appliqueront
pas aux lois, r~glements ou prescriptions relatifs A la projection des films cin~mato-
graphiques, 6tant entendu qu'A cet 6gard, les films cindmatographiques en provenance
d'un territoire d'une Partie contractante jouiront dans tout territoire de l'autre Partie,
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 k des films similaires en prove-
nance de tout autre pays 6tranger.

8. Les produits d'un territoire de l'une des Parties contractantes destines
1'exportation vers un territoire de l'autre Partie ne seront pas assujettis, directement
ou indirectement, des imp6ts ou autres taxes int~rieurs quels qu'ils soient, sup6-
rieurs & ceux auxquels sont soumis, directement ou indirectement, les produits simi-
laires destinds 6tre exportds vers tout autre pays 6tranger.

Article 19

1. Aucune disposition du present Traitd ne sera interpr~t~e comme ddrogeant
aux obligations que chacune des Parties contractantes a assum~e vis-A-vis de l'autre
Partie en vertu des dispoistions de la Convention d'Union de Paris du 20 mars 1883
pour la protection de la proprit industrielle, revisde A Londres le 2 juin 19341, ou de
tout instrument portant revision de ladite Convention, tant que ces dispositions seront
en vigueur entre les Parties contractantes.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe precedent, les ressortissants et
soci~tds de l'une des Parties contractantes jouiront dans tout territoire de l'autre
Partie d'un traitement non moins favorable que celui accordd aux ressortissants et
socidt~s de cette autre Partie, en ce qui conceme la protection de la propri~t6 indus-
trielle.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Trait~s, vol. CXCII, p. 17 ; vol. CCIV, p. 469, et vol. CCV,
p. 218; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 269 ; vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393, et
vol. 343, p. 369.
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Article 20

(1) The vessels of one Contracting Party shall be entitled, inter alia-

(a) to have liberty of access to all ports, waters and places open to international
commerce and navigation in any territory of the other;

(b) to compete for and carry passengers and cargoes, alike in any of the territories of
the Contracting Parties and elsewhere.

(2) In all matters referred to in the foregoing paragraph of this Article
and, in addition, in all other matters relative to commerce, navigation or the treatment
of shipping, the vessels of one Contracting Party, their passengers and cargoes shall
be accorded in any territory of the other treatment not less favourable than that
accorded to the vessels, passengers and cargoes of the latter Contracting Party or of
any other foreign country; the vessels of one Contracting Party, their passengers and
cargoes shall be accorded all the rights, liberties, favours, privileges, immunities and
exemptions accorded to the vessels, passengers and cargoes of the other Contracting
Party or of any other foreign country and shall not be subjected to any other or more
onerous duties, charges, taxes or other impositions of whatsoever kind or denomi-
nation than would be levied in similar circumstances in relation to such vessels, pas-
sengers and cargoes.

(3) Neither Contracting Party shall apply exchange restrictions in such a manner
as to hamper the participation of vessels of the other Contracting Party in the trans-
portation of passengers or cargoes to or from any territory of either Contracting Party
or elsewhere.

(4) The Contracting Parties shall ensure that all dues and charges levied for the
use of maritime ports within any of their territories and all byelaws and regulations
of such ports shall be duly published before coming into force and that in each mari-
time port the port authority shall keep open for inspection by all persons concerned
a table of the said dues and charges and a copy of the said byelaws and regulations.

(5) The provisions of this Article shall not apply to inland navigation or coasting
trade. However,

(a) the vessels of one Contracting Party, if engaged in trade to or from places not
within the limits of the coasting trade or inland navigation in any territory of the
other, may engage in the carriage between ports within those limits of passengers
holding through tickets or cargoes consigned on through bills of lading to or from
such places not within those limits, provided that such vessels obtain permits
authorising such carriage in accordance with the law of that territory; and

(b) the vessels of one Contracting Party may proceed from one port to another in any
territory of the other for the purpose of landing the whole or part of their passen-
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Article 20

1. Les navires de chacune des Parties contractantes pourront notamment:
a) Accdder librement aux ports, eaux et mouillages ouverts au commerce inter-

national et la navigation internationale dans tout territoire de l'autre Partie ;
b) Se livrer la concurrence pour le transport des passagers et des marchandises, tant

sur les territoires des Parties contractantes qu'ailleurs.

2. Pour toutes les questions faisant l'objet du paragraphe prdcddent et, en outre,
pour toutes autres questions relatives au commerce, h la navigation ou au traitement
des navires marchands, les navires de l'une des Parties contractantes, leurs passagers
et cargaison jouiront dans tout territoire de l'autre Partie d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux navires, passagers et cargaison de cette autre Partie,
ou de tout autre pays 6tranger ; les navires de lune des Parties contractantes, leurs
passagers et cargaison jouiront de tous les droits, libertds, faveurs, privileges, immu-
nitds et exondrations accord6s aux navires, passagers et cargaison de l'autre Partie ou
de tout autre pays 6tranger et ne seront pas assujettis A des droits, imp6ts, taxes
ou autres impositions, quelle qu'en soit la nature ou l'appellation, autres ou plus
lourds que ceux qui seraient per~us dans des circonstances analogues sur ces navires,
passagers et cargaison.

3. Aucune des Parties contractantes n'appliquera, en mati~re de change des res-
trictions susceptibles d'entraver la participation des navires de l'autre Partie au trans-
port de passagers ou de marchandises A destination ou en provenance d'un territoire
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes ou d'ailleurs.

4. Les Parties contractantes feront en sorte que tous les droits et taxes perus
pour l'utilisation des ports maritimes de l'un quelconque de leurs territoires et tous
les arr~tds et r~glements de ces ports soient dfiment publis avant leur entrde en vigueur
et que dans chaque port maritime l'autorit6 portuaire tienne h la dispositions de tous
les intdress~s pour qu'ils puissent en prendre connaissance, un bar~me desdits droits
et taxes et un exemplaire desdits arr~tds et r~glements.

5. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas . la navigation int6-
rieure ni au cabotage. Toutefois,

a) Les navires d'une Partie contractante, naviguant h destination ou en provenance
de lieux situds en dehors des limites du cabotage ou de la navigation intdrieure d'un
territoire de l'autre Partie, pourront transporter entre des ports situ~s k l'int6rieur
de ces limites, des passagers munis des billets directs ou des marchandises ou des
cargaisons consigndes sur des connaissements directs h destination ou en prove-
nance de lieux situs en dehors de ces limites, h condition que ces navires soient
munis des permis requis pour un tel transport par la l6gislation du territoire consi-
ddr6 ;

b) Les navires d'une Partie contractante pourront se rendre d'un port d'un territoire
de l'autre Partie h un autre port dudit territoire pour d~barquer tout ou partie de
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gers or cargoes brought from places not within those limits or taking on board the
whole or part of their passengers or cargoes destined for such places not within
those limits.

Article 21

(1) A vessel of one Contracting Party which is forced by stress of weather or any
other cause to take refuge in any territory of the other shall be entitled to refit therein,
to procure all necessary stores, and to put to sea again without paying any duty,
charge, tax or other imposition of whatsoever kind or denomination exceeding that
which would be levied in similar circumstances in relation to a vessel of the latter
Contracting Party or of any other foreign country.

(2) If in the territory of one Contracting Party a vessel of the other Contracting
Party is wrecked, runs aground, is under any distress, or requires services, it shall be
entitled-

(a) to receive all such assistance and protection as would be given by the former
Contracting Party to one of its own vessels or to a vessel of any other foreign
country ;

(b) to call upon any salvage or other vessels of whatever nationality to render such
services as it may consider necessary; and

(c) to discharge or transship its cargo, equipment or other contents in case of need;
no payment of any duty, charge, tax or other imposition of whatsoever kind or
denomination shall be levied in respect thereof unless such cargo, equipment or
other contents is delivered for use or consumption in that territory ; the authori-
ties of the territory may, however, if they think fit, require security for the pro-
tection of the revenue in relation to such goods.

(3) Nothing in the foregoing provisions of this Article shall exempt any vessel
of one Contracting Party from the operation of any law of the other Contracting Party
which permits the removal or sale of any such vessel which is, or is likely to become,
an obstruction or danger to navigation, or of any part thereof or property recovered
therefrom, provided that the vessels of one Contracting Party shall be accorded in the
territory of the other under any such law treatment not less favourable than that
accorded to the vessels of the latter Contracting Party or of any other foreign country.

(4) Where a vessel of one Contracting Party, or any part thereof or its cargo,
equipment or any other contents, is salved, such vessel or part thereof or such cargo,
equipment or other contents, or the proceeds thereof, if sold, shall be delivered up to
the owner or his agent when claimed, provided that the claim is made within the
period fixed by the law of the other Contracting Party. The owner or his agent shall
be liable for the payment of any expenses incurred in the preservation of the vessel
and its contents and of the salvage fees and other expenses incurred, but such fees and
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leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de lieux situds en dehors des-
dites limites ou pour embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur car-
gaison . destination de lieux situ~s en dehors de ces limites.

Article 21

1. Tout navire de l'une des Parties contractantes qu'une temp~te ou tout autre
cause, oblige ?. chercher refuge dans un territoire de l'autre Partie, pourra y 6tre
radoub6, s'y procurer tous les approvisionnements n6cessaires et reprendre la mer sans
acquitter de droits, imp6ts, taxes ou autres impositions quene qu'en soit la nature ou
l'appellation, sup6rieurs a ceux qu'aurait h acquitter, dans des circonstances analo-
gues, un navire de cette autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

2. Si un navire d'une Partie contractante fait naufrage, s'6choue, se trouve en
d~tresse ou a besoin de secours sur le territoire de l'autre Partie, il aura le droit de :

a) B~n6ficier de toute l'assistance et de toute la protection que cette autre Partie
pr~terait a l'un de ses propres navires ou h un navire de tout autre pays 6tranger ;

b) Demander a tout bateau de sauvetage ou autre b5timent de quelque nationalit6
qu'il soit de lui rendre les services qu'il peut juger n6cessaires ;

c) D~charger ou transborder en cas de besoin sa cargaison, son 6quipement et d'une
mani~re gdn~rale tout son contenu; aucun droit, imp6t, taxe ou autre imposition
quelle qu'en soit la nature ou l'appellation ne sera per~u de ce fait A moins que cette
cargaison, cet 6quipement ou ce contenu ne soient livr6s h l'usage ou a la consom-
mation dans ce territoire ; les autorit~s du territoire pourront toutefois, si elles le
jugent opportun, exiger une sOxet6 en garantie des recettes que pourraient pro-
curer ces marchandises.

3. Aucune des dispositions pr~c~dentes du pr6sent article n'exon6rera un navire
de l'une des Parties contractantes de l'application de toute loi de l'autre Partie auto-
risant le ddplacement ou la vente de tout navire qui constitue ou est susceptible de
constituer un obstacle ou un danger pour la navigation, on de toute partie de ce navire
ou de tout bien r~cupdr6 sur celui-ci, 6tant entendu que les navires de l'une des Parties
contractantes jouiront dans le territoire de l'autre Partie en vertu de la loi en question,
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux navires de cette autre
Partie ou de tout autre pays 6tranger.

4. En cas de sauvetage d'un navire d'une Partie contractante ou d'une partie de
ce navire, on de sa cargaison, de son 6quipement ou de tout autre contenu, le navire
ou les articles sauv~s, ou le cas 6ch~ant, le produit de leur vente, seront remis a l'ar-
mateur ou A son agent lorsqu'ils en feront la demande, h condition que celle-ci soit
effectu~e dans les d~lais fix6s par la l6gislation de l'autre Partie. L'armateur ou son
agent seront tenus au paiement des ddpenses encourues pour pr6server le navire et son
contenu ainsi que des primes de sauvetage et autres frais, mais ces primes et frais
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expenses shall not exceed those which would have been payable in similar circum-
stances in respect of a vessel of the latter Contracting Party or of any other foreign
country.

Article 22

(1) Nothing in the present Treaty shall be construed so as to derogate from the
obligations undertaken by either Contracting Party towards the other by virtue of the
provisions of the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities signed at Geneva on 3rd November, 1923,1 or of the International Con-
vention to facilitate the Importation of Commercial Samples and Advertising Material
signed at Geneva on 7th November, 1952, 2 or of any subsequent revision thereof, so
long as such provisions are in force between the Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, all facilities
or privileges in respect of commercial travellers, commercial samples and advertising
material accorded in any territory by one Contracting Party to any other foreign
country shall be accorded to the other Contracting Party.

Article 23

(1) Persons, baggage and goods and also vessels and other means of transport
shall be deemed to be in transit across any territory of one Contracting Party when the
passage across that territory, with or without trans-shipment, warehousing, breaking
bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of a complete journey
beginning and terminating beyond the frontier of the Contracting Party across whose
territory the traffic passes. Traffic of this nature is termed in this Article "traffic in
transit".

(2) There shall be freedom of transit through any territory of one Contracting
Party, via the routes most convenient for international transit, for traffic in transit to
or from any territory of the other. No distinction shall be made which is based on the
nationality of persons, the flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit
or destination, or on any circumstances relating to the ownership of goods, of vessels
or of other means of transport.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX, p. 371 ; Vol. XXXV, p. 325 ; Vol. XXXIX,
p. 208 ; Vol. XLV, p. 140 ; Vol. L, p. 161 ; Vol. LIV, p. 398 ; Vol. LIX, p. 365 ; Vol. LXIX, p. 79 ;
Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol. CXI, p. 404; Vol.
CXXXIV, p. 401 ; Vol. CXLVII, p. 322, and Vol. CXCVI, p. 410; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 135, p. 400.

United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255 ; Vol. 223, p. 385 ; Vol. 226, p. 385 ; Vol. 236,
p. 395; Vol. 243, p. 354 ; Vol. 250, p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456; Vol. 265, p. 392;
Vol. 268, p. 373 ; Vol. 276, p. 369 ; Vol. 277, p. 356 ; Vol. 286, p. 382 ; Vol. 287, p. 350 ; Vol. 292,
p. 370; Vol. 309, p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309; Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426;
Vol. 399, p. 273; Vol. 423, p. 311 ; Vol. 426, p. 341 ; Vol. 429, p. 295; Vol. 452, p. 333; Vol. 463,
p. 347, and Vol. 466.
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n'exc~deront pas ceux qui auraient 6t6 payables dans des circonstances analogues
pour un navire de cette autre Partie ou de tout autre pays 6tranger.

Article 22

1. Aucune des dispositions du pr6sent Trait6 ne sera interpr~t6e comme d6rogeant
aux obligations que chacune des Parties contractantes a assum~es vis-A-vis de l'autre
Partie en vertu des dispositions de la Convention internationale pour la simplification
des formalit~s douani~res sign~e It Gen~ve le 3 novembre 19231, ou de la Convention
internationale pour faciliter rimportation d'6chantillons commerciaux et du materiel
publicitaire sign~e A Gen6ve le 7 novembre 1952 2, ou de tout instrument portant
revision desdites conventions tant que ces dispositions seront en vigueur entre les
Parties contractantes.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe pr6cedent, toutes les facilit~s
et tous les privileges int~ressant les voyageurs de commerce, les 6chantillons commer-
ciaux et le materiel publicitaire, accord~s dans un territoire par rune des Parties con-
tactantes A tout autre pays 6tranger, seront accord~s A 'autre Partie.

Article 23

1. Des voyageurs, des bagages ou des marchandises ainsi que des navires ou autres
moyens de transport seront r~put~s en transit sur le territoire d'une Partie contrac-
tante lorsque la travers~e de ce territoire, avec ou sans transbordement, entreposage,
d~sarrimage ou changement dans le mode de transport, ne constituera qu'une fraction
d'un voyage complet commen~ant et se terminant en dehors des fronti~res de la Partie
contractante dont le territoire est travers6. Dans le present article, un trafic de cette
nature est appeM )) trafic en transit ).

2. Le transit sera libre sur tout territoire d'une Partie contractante, pour le
trafic en transit A destination ou en provenance de tout territoire de l'autre Partie
empruntant les itin~raires les plus commodes pour le transit international. I1 ne sera
fait aucune distinction fond~e sur la nationalit6 des personnes, le pavillon des navires,
le lieu d'origine, les points de d~part, d'entr~e, de sortie ou de destination ou sur des
considerations relatives Ak la propri~t6 des marchandises, des navires, ou des autres
moyens de transport.

I Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXX, p. 371 ; vol. XXXV, p. 324; vol.
XXXIX, p. 208 ; vol. XLV, p. 140 ; vol. L, p. 161 ; vol. LIV, p. 398 ; vol. LIX, p. 365 ; vol. LXIX,
p. 79; vol. LXXXIII, p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370; vol. CXI, p. 404;
vol. CXXXIV, p. 401 ; vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410; et Nations Unies, Recueil des
Traitls, vol. 135, p. 400.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 221, p. 255; vol. 223, p. 385 ; vol. 226, p. 385
vol. 236, p. 337 ; vol. 243, p. 354; vol. 250, p. 315; vol. 256, p. 367 ; vol. 260, p. 456; vol. 265,
p. 392 ; vol. 268, p. 373 ; vol. 276, p. 369 ; vol. 277, p. 356 ; vol. 286, p. 382 ; vol. 287, p. 350 ;
vol. 292, p. 370; vol. 309, p. 372; vol. 327, p. 374 ; vol. 335, p. 309; vol. 349, p. 335 ; vol. 351,
p. 427 ; vol. 399, p. 273 ; vol. 423, p. 311 ; vol. 426, p. 341 ; vol. 429, p. 295 ; vol. 452, p. 333;
vol. 463, p. 347, et vol. 466.
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(3) The Contracting Parties may require baggage and goods and also vessels and
other means of transport in transit through any of their territories to be entered at the
proper custom house.

(4) Traffic in transit through any territory of one Contracting Party to or from
any territory of the other shall not, except in case of failure to comply with applicable
customs laws and regulations, be subject to any delays or restrictions other than to the
minimum extent that may be necessary to ensure compliance with the applicable
customs laws and regulations, and shall be exempt from customs duties and from all
transit duties or other charges imposed in respect of transit, except charges for trans-
portation or those commensurate with administrative expenses entailed by transit
or with the cost of services rendered.

(5) All charges and regulations imposed by one Contracting Party on traffic in
transit to or from any territory of the other shall be reasonable, having regard to the
conditions of the traffic.

(6) With respect to all charges, regulations and formalities in connection with
transit, one Contracting Party shall accord to traffic in transit to or from any territory
of the other treatment not less favourable than that accorded to traffic in transit to or
from any other foreign country.

(7) One Contracting Party shall accord to baggage and goods which have been
in transit through any territory of the other treatment not less favourable than that
which would have been accorded to such baggage and goods had they been transported
from their place of origin to their destination without going through that territory.
Either Contracting Party shall, however, in relation to any territory, be free to main-
tain any requirements of direct consignment existing on the date of signature of the
present Treaty, if such direct consignment is a condition of eligibility for preferential
rates of duty.

(8) The provisions of this Article shall not oblige either Contracting Party to
afford transit across any territory for persons whose admission into that territory is
forbidden and, in relation to goods, shall not prevent either Contracting Party from
taking non-discriminatory measures necesary to prevent abuse of transit facilities or
to protect public morals or human, animal or plant life or health.

Article 24

Nothing in the present Treaty shall be construed so as to derogate from the obli-
gations undertaken by either Contracting Party towards the other by virtue of the
provisions of the Protocol on Arbitration Clauses signed at Geneva on 24th Septem-
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3. Les Parties contractantes pourront exiger que les bagages et marchandises
ainsi que les navires et autres moyens de transport en transit sur Fun quelconque de
leurs territoires se soumettent aux formalitds douani~res au bureau des douanes
intdress6.

4. Sauf s'il y a d~faut d'observation des lois et r~glementations douani~res appli-
cables, le trafic en transit sur un territoire d'une Partie contractante h destination ou
en provenance d'un territoire de l'autre Partie, ne sera soumis, qu'aux d~lais ou res-
trictions minimums qui pourraient tre n6cessaires pour assurer l'observation des lois
et r~glementations douanires applicables, et sera exon~r6 de droits de douane et de
tous droits de transit ou autres taxes pergus sur le transit, l'exception des frais de
transport, ou des redevances correspondant aux d~penses administratives occasion-
ndes par le transit ou au cooit des services rendus.

5. Tous les droits et r6glements appliqus par l'une des Parties contractantes au
trafic en transit en provenance ou A destination de tout territoire de 'autre Partie,
devront 6tre raisonnables, eu dgard aux conditions du trafic.

6. En ce qui concerne tous les droits, r6glements et formalit~s relatifs au transit,
chacune des Parties contractantes accordera au trafic en transit A. destination ou en
provenance d'un territoire de l'autre Partie, un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 au trafic en transit A destination ou en provenance de tout autre
pays 6tranger.

7. Chacune des Parties contractantes accordera aux bagages et marchandises qu
ont travers6 en transit un territoire de l'autre Partie, un traitement non moins
favorable que celui qui leur aurait W accord6 s'ils avaient t6 transport6s de leur lieu
d'origine h leur lieu de destination sans traverser ce territoire. I1 sera cependant loi-
sible A chacune des Parties contractantes, en ce qui concerne tout territoire, de con-
tinuer d'exiger des expeditions directes, si elle peut le faire A la date de signature du
present Trait6, dans le cas oii l'exp~dition directe constitue une condition d'admission
au b~n~fice de droits pr~f6rentiels.

8. Les dispositions du present article n'obligeront aucune des Parties contrac-
tantes A accorder le droit de transit sur un territoire A des personnes dont l'admission
dans ce territoire est interdite et, en ce qui concerne les marchandises, n'emp~cheront
aucune des Parties contractantes de prendre les mesures non discriminatoires ndces-
saires pour emp~cher un abus des facilit~s de transit ou pour prot~ger les bonnes
mceurs ou la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux ou la preservation des
plantes.

Article 24

Aucune disposition du present Trait6 ne sera interpr6t~e comme d~rogeant aux
obligations que chacune des Parties contractantes a assum~es vis-a-vis de l'autre
Partie en vertu des dispositions du Protocole relatif aux clauses d'arbitrage sign6 A

N- 6934

478 - 9



118 United Nations - Treaty Series 1963

ber, 1923,1 or of the Convention on the Execution of Foreign Arbitral Awards signed
at Geneva on 26th September, 1927,2 or of any multilateral agreement amendatory
or supplementary thereto, so long as such provisions are in force between the
Contracting Parties.

Article 25

(1) Nothing in the present Treaty shall be construed so as to derogate from the
obligations undertaken by either Contracting Party towards the other by virtue of the
provisions of the Agreement of Madrid of 14th April, 1891, for the Prevention of
False Indications of Origin on Goods, as revised at London on 2nd June, 1934,3 or of
any subsequent revision thereof, so long as such provisions are in force between the
Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, either Con-
tracting Party shall provide in any territory suitable civil remedies and, in cases of
fraud, suitable penal sanctions in respect of the use of any indication that the goods in
connection with which it is used have been produced or manufactured in any territory
of the other, if such indication be false or misleading.

Article 26

Nothing in the present Treaty shall be construed so as to derogate from the
rights and obligations that either Contracting Party has or may have as a contracting
party to the General Agreement on Tariffs and Trade or any multilateral agreement
amendatory or supplementary thereto.

Article 27

Nothing in the present Treaty shall affect the obligations of either Contracting
Party under the Articles of Agreement of the International Monetary Fund nor pre-
clude the imposition of particular exchange restrictions whenever the Fund speci-
fically authorises or requests a Contracting Party to impose such particular restric-
tions.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol. XXXV,
p. 314; Vol. XXXIX, p. 190; Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161 ; Vol. LIX, p. 355; Vol. LXIX,
p. 79; Vol. LXXII, p. 452 ; Vol. LXXXIII, p. 393 ; Vol. LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190;
Vol. C, p. 211 ; Vol. CIV, p. 499; Vol. CVI, p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII, p. 55; Vol.
CLVI, p. 185; Vol. CLXXXI, p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII, p. 268, and Vol. CC,
p. 500; and United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 394 ; Vol. 261, p. 422, and Vol. 325, p. 352.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301 ; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259;
Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528; Vol. CXI, p. 414 ; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457;
Vol. CLVI, p. 210 ; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391, and Vol. CXCIII, p. 269; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346; Vol. 134, p. 402; Vol. 269, p. 384, and Vol. 325,
p. 353.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 9, and Vol. CCIV, p. 469; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 267, p. 392, and Vol. 343, p. 368.
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Gen~ve le 24 septembre 1923 1, ou de la Convention pour 1'ex6cution des sentences
arbitrales 6trang~res sign~e L Gen~ve le 26 septembre 1927 2 ou de tout accord multi-
lateral ult~rieur les modifiant ou les compl~tant, tant que ces dispositions seront en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 25

1. Aucune des dispositions du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme d~rogeant
aux obligations que chacune des Parties contractantes a assumdes vis-h-vis de l'autre
Partie en vertu des dispositions de l'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concer-
nant la r~pression des fausses indications de provenance sur les marchandises, revis6
;k Londres le 2 juin 1934 3 ou de tout instrument portant revision dudit arrangement,
tant que ces dispositions seront en vigueur entre les Parties contractantes.

2. Sans prejudice des dispositions du precedent paragraphe, chacune des Parties
contractantes instituera dans tous ses territoires les recours civils appropri~s et en cas
de fraude, les sanctions p~nales appropri~es contre l'utilisation d'une indicatilon
sp~cifiant que les marchandises pour lesquelles elle est utilis~e ont W produites ou
manufactur~es dans un territoire de 'autre Partie, si cette indication est fausse ou
trompeuse.

Article 26

Aucune des dispositions du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme d6r6geanf
aux droits et obligations que l'une ou l'autre des Parties contractantes a ou pourrait
avoir en sa qualit6 de Partie contractante l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce ou de tout accord multilateral ult~rieur le modifiant ou le compl6tant.

Article 27

Aucune des dispositions du present Traitd ne portera atteinte aux obligations
que les statuts du Fonds mon~taire international mettent h la charge de l'une ou
l'autre Partie contractante ni n'emp6chera l'imposition de restrictions de change
particuli~res que le Fonds pourrait express~ment autoriser une Partie contractante

imposer ou lui demander express~ment d'imposer.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260; vol.
XXXV, p. 314; vol. XXXIX, p. 190; vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161 ; vol. LIX. p. 355; vol.
LXIX, p. 79; vol. LXXII, p. 452; vol. LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII, p. 312; vol. XCVI,
p. 190; vol. C, p. 211 ; vol. CIV, p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI, p. 403; vol. CXVII, p. 55;
vol. CLVI, p. 185 ; vol. CLXXXI, p. 356 ; vol. CLXXXV, p. 372 ; vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC,
p. 500 ; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 117, p. 394 ; vol. 261, p. 422, et vol. 325, p. 352,

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCII, p. 301 ; vol. XCVI, p. 205; vol. C,
p. 259; vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303; vol. CXXX,
p. 457; vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391, et vol. CXCIII, p. 269;
et Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 122, p. 346; vol. 134, p. 402 ; vol. 269, p. 384, et vol. 325,
p. 353.

8 Socit des Nations, Recueji des Trait~s, vol. CXCII, p. 9, et vol. CCIV, p. 469 ; et Nations
Unies, Recuedi des Traitis, vol. 267, p. 392, et vol. 343, p. 368.
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Article 28

All the provisions of the present Treaty relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to any other foreign country shall be interpreted
as meaning that such treatment shall be accorded immediately and unconditionally,
without request or compensation.

Article 29

(1) Nothing in the present Treaty shall entitle the United Kingdom to claim the
benefit of any treatment, preference or privilege which may at any time be accorded
by Japan exclusively-

(a) to persons who originated in the territories to which all right, title and claim were
renounced by Japan in accordance with the provisions of Article 2 of the Treaty
of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on 8th September, 19511
(hereinafter referred to as "the Peace Treaty") ; or

(b) to any area set forth in Article 3 of the Peace Treaty in so far as the situation
provided for in the second sentence of the said Article continues with respect to
the administration, legislation and jurisdiction over such area.

(2) Nothing in the present Treaty shall entitle Japan to claim the benefit of any
treatment, preference or privilege which may at any time be accorded by any terri-
tory of the United Kingdom exclusively to any one or more of the other territories
enumerated in the following list:

The United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Canada
The Commonwealth of Australia
New Zealand
The Republic of South Africa
India
Pakistan
Ceylon
Ghana
The Federation of Malaya
The Federation of Nigeria
The Republic of Cyprus

Sierra Leone
Tanganyika
Jamaica
Trinidad and Tobago
Uganda
Territories for the international relations

of which the Governments of the United
Kingdom, Australia, New Zealand and
the Republic of South Africa are
responsible at the date of signature of
the present Treaty

The Irish Republic, and
In relation to paragraph (1) of Article 16

only, Burma.

(3) The provisions of the present Treaty relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to any other foreign country shall not be construed

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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Article 28

Toutes les dispositions du present Trait6 relatives A l'octroi d'un traitement non

moins favorable que celui accord6 A tout autre pays 6tranger, seront interpr~t~es
comme signifiant qu'un tel traitement sera accord6 imm~diatement et incondition-
nellement, sans demande pr~alable ni compensation.

Article 29

1. Aucune des dispositions du prdsent TraitM n'autorisera le Royaume-Uni h
revendiquer le b6n~fice d'un traitement, d'une preference ou d'un privilege que le
Japon pourrait, a un moment donn6, accorder exclusivement:

a) A des personnes venant des territoires sur lesquels le Japon a renonc6 a tout droit,
titre ou revendication aux termes de l'article 2 du TraitM de paix avec le Japon,
signd A San Francisco le 8 septembre 19511 (ci-apr~s d~nomm6 (( le Trait6 de
paix ,)) ; ou

b) A un territoire mentionn~e h l'article 3 du Trait6 de paix dans la mesure oi la
situation pr6vue dans la deuxi~me phrase dudit article subsistera touchant l'exer-
cice des pouvoirs administratifs, l~gislatifs et judiciaires dans le territoire en
question.

2. Aucune des dispositions du prdsent Traitd n'autorisera le Japon h revendiquer
le bdn~fice d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilege qu'un territoire du
Royaume-Uni pourrait, h un moment donn6, accorder exclusivement A un ou plu-
sieurs des autres territoires 6num~rds dans la liste suivante :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Canada
Commonwealth d'Australie
Nouvelle-ZMlande
Rdpublique sud-africaine
Inde
Pakistan
Ceylan
Ghana
F~ddration de Malaisie
F~d~ration de la Nigeria
R~publique de Chypre

Sierra Leone
Tanganyika
Jamaique
Trinitd et Tobago
Ouganda
Territoires dont les Gouvernements du

Royaume-Uni, de l'Australie, de la
Nouvelle-ZMlande ou de la R~publique
sud-africaine assurent les relations
internationales a la date de la signa-
ture du prdsent Trait6

R~publique d'Irlande et,
en ce qui concerne le paragraphe I de

l'article 16 seulement, Birmanie.

3. Les dispositions du present Traitd relatives a I'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 a tout autre pays 6tranger ne seront pas interprdt~es

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ; vol. 184, p. 358 ; vol. 199,

p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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so as to oblige one Contracting Party to extend to the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party
by virtue of-

(a) the formation of a customs union or a free trade area, or

t(b) the adoption of an agreement designed to lead to the formation of such a union or
area within a reasonable length of time.

(4) Without prejudice to the provisions of Article 4, nothing in the present
Treaty shall be construed so as

(a) to prevent a Contracting Party from taking, either singly or with other countries,
any action considered necessary by that Contracting Party for the protection of
national security, where such action relates to

(i) special nuclear materials or to materials or equipment from which they are
produced ; or

(ii) the production of or traffic in arms, ammunition or implements of war, or to
such production of or traffic in other goods or materials as is carried on directly
or indirectly for the purpose of supplying a military establishment of the
Contracting Party or of any other foreign country; or

(b) to prevent a Contracting Party from taking any action

(i) considered necessary by that Contracting Party to protect its essential
security interests in time of war or other emergency in international relations
or in time of public emergency threatening the life of the nation ; or

(ii) in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance or restoration of international peace and security ;

provided that the Contracting Parties shall aim to restrict any such action to that
involving the least possible deviation, both in extent and duration, from the provi-
sions of the present Treaty.

(5) Nothing in the present Treaty shall be construed so as to grant any rights or
impose any obligations in respect of-

(a) any matter concerning which provision is made in any treaty, convention or
agreement relating to international civil aviation to which either or both of the
Contracting Parties is a party; or

(b) copyright in literary or artistic works ; or

(c) rights of performers, producers of phonograms and broadcasting organisations.

Article 30

Any representations which may be made by either Contracting Party with
regard to any matter affecting the operation of the present Treaty shall be the
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comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder AL Fautre Partie le b~ndfice
d'un traitement, d'une prefdrence ou d'un privilege qui pourrait etre accord6 par la
premiere Partie contractante en raison de :

a) La formation d'une union douani~re ou d'une zone de libre-dchange, ou de

b) L'adoption d'un accord destind A aboutir A la formation d'une telle union ou d'une
telle zone dans un d6lai raisonnable,

. 4. Sans prejudice des dispositions de l'article 4, aucune des dispositions du pr6-
sent Trait6 ne sera interprdt~e :

a) Comme empchant une Partie contractante de prendre soit seule soit avec d'autres
pays, toutes mesures qu'elle jugera ncessaires pour la protection de sa s~curit6
nationale, et qui concernent :
i) Des mati&es nuclkaires sp6ciales ou de mati res ou un 6quipement A partir

desquels elles sont produites ; ou

ii) La production ou le commerce d'armes, de munitions ou de materiel de guerre,
ou la production on le commerce d'autres articles ou materiels destinds, direc-
tement ou indirectement, A assurer l'approvionnement des forces de la Partie
contractante ou de tout autre pays 6tranger ou

b) Comme empchant une Partie contractante de prendre toutes mesures

i) Que cette Partie contractante consid6rera comme n6cessaires pour prot6ger les
int~r~ts essentiels de sa s~curit6 en temps de guerre ou de crise grave dans les
relations internationales ou en temps d'6tat d'urgence, lorsque la vie m~me de
la nation est menac~e ; ou

ii) En execution des obligations que lui impose la Charte des Nations Unies, en vue
du maintien ou du r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales ;

6tant entendu que les Parties contractantes s'efforceront de ne prendre que les mesures
qui occasionneront le minimum de d~rogation, tant en port6e qu'en dur~e, aux dis-
positions du present Trait6.

. 5. Aucune des dispositions du pr6sent Traitd ne sera interpr6t~e comme accor-
dant un droit ou comme imposant une obligation en ce qui concerne:
a) Une question qui fait l'objet d'une disposition d'un trait6, d'une convention ou

d'un accord relatif A l'Aviation civile internationale auquel une des Parties con-
tractantes, ou les deux, sont parties ; ou

b) Les droits d'auteur sur les ceuvres litt~raires ou artistiques ; ou

c) Les droits des artistes, des producteurs d'enregistrements sonores et des organi-
sations de radiodiffusion.

Article 30

Toutes. representations que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra
faire au sujet d'une question concernant l'application du present Trait6 seront exa-
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subject of sympathetic consideration and, where appropriate, mutual consultation.

Article 31

Any dispute that may arise between the Contracting Parties as to the interpre-
tation or application of any of the provisions of the present Treaty shall, upon the
application of either Contracting Party, be referred to the International Court of
Justice, unless in any particular case the Contracting Parties agree to submit the
dispute to some other tribunal or to dispose of it by some other procedure.

Article 32

(1) The United Kingdom may, at the time of exchange of the instruments of
ratification or at any time thereafter, give notice in writing through the diplomatic
channel of its intention to extend the present Treaty to any territory for the inter-
national relations of which the United Kingdom is responsible.

(a) In a case where the intention of the United Kingdom is to extend the Treaty
without modification or reservation, the Treaty shall be extended to the territory
specified in such notice as from the thirtieth day after the date of such notice.

(b) In a case where the intention of the United Kingdom is to extend the Treaty with
modification or reservation, both Contracting Parties shall consult as to the terms
of modification or reservation, to be made in connection with the extension of the
Treaty to the territory specified in such notice. The Treaty shall be extended to
such territory by an agreement setting out the terms of modification or reservation
as well as necessary provision for the entry into force of such extension.

(2) After the expiry of a period of six years from the coming into force of the
present Treaty either Contracting Party may, provided twelve month's prior notice
to that effect has been given, terminate the application of the present Treaty to
any territory to which it has been extended under the provisions of the foregoing
paragraph.

Article 33

(1) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tokyo as soon as possible. It shall come into force as from the
thirtiethday after the exchange of the instruments of ratification, and shall thereafter
remain in force during a period of six years.

(2) In case neither Contracting Party shall have given notice to the other twelve
months before the expiry of the said period of six years of intention to terminate the
Treaty, it shall remain in force until the expiry of twelve months from the date on
which notice of such intention is given.
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mindes dans un esprit favorable et, dans les cas pertinents, feront l'objet de consul-
tations r~ciproques. "

Article 31

Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties contractantes quant A Fin-
terpr6tation ou A l'application d'une disposition quelconque du prdsent Trait6 sera
port6, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, devant la Cour"
internationale de Justice, A moins que, dans un cas particulier, les Parties contrac-
tantes ne conviennent de soumettre le diff~rend A un autre tribunal ou de le r~gler
selon une autre proc6.dure.

Article 32

1. Le Royaume-Uni pourra, lors de l'dchange des instruments de ratification et
A tout moment par la suite, donner notification 6crite, par la voie diplomatique, de
son intention d'dtendre l'application du present Trait6 A tout territoire dont il assure
les relations internationales.

a) Si l'intention du Royaume-Uni est d'6tendre l'application du Traitd sans modi-
fications ni rdserves, le Trait6 sera dtendu au territoire indiqu6 dans cette noti-
fication A compter du trenti~me jour qui suivra la date de cette notification.

b) Si l'intention du Royaume-Uni est d'6tendre l'application du Trait6 avec des
modifications ou des r~serves, les deux Parties contractantes se consulteront sur les
termes des modifications ou reserves dont sera accompagn~e l'extension du Trait6
au territoire indiqud dans la notification. Le Trait6 sera 6tendu A ce territoire par
un accord dnon~ant les termes des modifications ou des reserves, ainsi que les
dispositions n6cessaires 6 l'entrde en vigueur de cette extension.

2. Apr~s l'expiration d'une p~riode de six ans A compter de l'entr~e en vigueur
du present Trait6, chacune des deux Parties pourra, A condition d'avoir donn6 par
dcrit A l'autre Partie un pr~avis de douze mois, mettre fin A l'application dudit Trait6
dans tout territoire auquel il aura 6t6 6tendu en vertu des dispositions du paragraphe
prdcedent.

Article 33

1. Le present Traitd sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
A Tokyo, d~s que faire se pourra. I1 entrera en vigueur trente jours apr~s l'dchange des
instruments de ratification et restera par la suite en vigueur pendant une p~riode de
six ans.

2. Si aucune des Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre, douze mois avant
l'expiration de ladite p~riode de six ans, son intention de mettre fin au Trait6, il res-
tera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze mois A partir de la date L
laquelle la notification de cette intention aura W donnde.
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(3) A notice given under paragraph (2) of this Article shall apply to any territory
to which the present Treaty has been extended under Article 32.

IN WITNESS WHEREOF the above named Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London this Fourteenth day of November, 1962, in the
English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

For Japan :

Katsumi OHNO (L.S.)

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Treaty I of Commerce, Establishment and Navigation
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan
(hereinafter referred to as "the Treaty"), the undersigned Plenipotentiaries, duly
authorised thereto, have further agreed as follows :

(1) The term "territory of Japan" shall not be deemed to include, for the purposes
of the Treaty, any area referred to in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan
signed at the city of San Francisco on 8th September, 1951, in so far as the situation
provided for in the second sentence of the said Article continues with respect to the
administration, legislation and jurisdiction over such area. The term "nationals" in
relation to Japan includes inhabitants of such area who are nationals of Japan.

(2) The term "nationals", in relation to the United Kingdom, shall also apply
to all British subjects who have made a claim to retain the status of a British subject
under Section 2 of the British Nationality Act, 1948, or who are British subjects
without citizenship under Section 13 (1) of that Act, except in either case those who
belong to any territory to which the Treaty may be extended under the provisions
of Article 32 but has not been so extended. In this connection, any such person may
be required by the Japanese authorities to produce a passport or other document in
lieu thereof for the purpose of confirming that he falls under one or other of the said
-categories.

I See p. 86 of this volume.
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3. Une notification donn~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article s'appliquera b tout territoire auquel le prdsent Traitd a W 6tendu en
vertu des dispositions de l'article 32.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Traitd
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT t Londres en double exemplaire, le 14 novembre 1962, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

Pour le Japon :

Katsumi OHNO (L.S.)

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le Trait6 de commerce, d'6tablissement et de navigation'
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon (ci-apr~s
d~nomm~e ale Trait6 ,), les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment habilit~s, sont
convenus des dispositions compldmentaires suivantes:

1. L'expression ( territoire du Japon ,) ne sera pas rdput~e viser, aux fins du Trai-
td, les territoires mentionn~s h l'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 h San
Francisco, le 8 septembre 1951, dans la mesure oii la situation pr6vue dans la deuxi~me
phrase dudit article subsistera touchant l'exercice des pouvoirs administratif, 1gis-
latif et judiciaire dans les territoires en question. Le terme (( ressortissants ,,, lorsqu'il
s'agit du Japon, englobera les habitants de ces territoires qui sont ressortissants du
Japon.

2. Le terme (, ressortissants ,,, lorsqu'il s'agit du Royaume-Uni, s'appliquera aussi
tous les sujets britanniques qui ont demand6 A conserver le statut de sujet britan-

nique en vertu de l'article 2 de la loi britannique sur la nationalit6 de 1948, ou qui sont
sujets britanniques sans 6tre citoyens en vertu de l'article 13 (1) de cette loi, exception
faite dans les deux cas de ceux qui appartiennent A un territoire auquel le Trait6
peut tre 6tendu conform~ment aux dispositions de l'article 32, mais n'a pas t
6tendu. A cet 6gard, ces personnes pourront 6tre requises par les autorit6s japonaises
de produire un passeport ou tout autre document en tenant lieu, aux fins de confirmer
qu'elles appartiennent h l'une ou l'autre desdites categories.

1 Voir p. 87 de ce volume.
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(3) With reference to paragraph (3) of Article 2, the term "vessels" does not
include warships.

(4) The provisions of paragraph (1) of Article 3 shall not apply to advantages
relating to passports and visas accorded by a Contracting Party to the nationals of
any other foreign country by virtue of a special agreement. However, the foregoing
shall not be interpreted so as to nullify the provisions of paragraph (1) of Article 3.

(5) With reference to Article 3, the United Kingdom reserves the right to apply
the provisions of the said Article in the United Kingdom as if Great Britain and
Northern Ireland were each a separate territory.

(6) With respect to the profession of patent agent, the provisions of para-
graph (4) of Article 3 shall not oblige Japan to accord to nationals of any territory
of the United Kingdom treatment more favourable than that accorded by that ter-
ritory to nationals of Japan.

(7) Without prejudice to the provisions of an agreement for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion between any territory of the
United Kingdom and Japan.

(a) the provisions of paragraph (2) of Article 8 shall not oblige the United Kingdom
to grant, in respect of any territory of the United Kingdom, to nationals of Japan
not resident for tax purposes in that territory the same personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes as are granted to nationals of the United
Kingdom not resident for tax purposes in that territory, and

(b) the provisions of paragraph (6) of Article 8 shall not oblige Japan to accord to
nationals and companies of any territory of the United Kingdom treatment with
respect to exemption from taxation in Japan more favourable than that accorded
in that territory to nationals and companies of Japan.

(8) The provisions of Article 8 shall not be construed as affecting the provisions
of the Japanese law under which distributed profits are, in the case of Japanese
corporations, taxed at a lower rate than undistributed profits.

(9) With respect to the matter of enjoyment of rights pertaining to land in Japan,
the provisions of Article 10 and of paragraph (4) of Article 12 shall not oblige Japan to
accord to the nationals and companies of any territory of the United Kingdom, or to
companies of Japan more than one half of the interests in which are owned or which are
controlled, directly or indirectly, by such nationals and companies, treatment more
favourable than that accorded in that territory to nationals and companies of Japan.
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3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 2, le terme ((navires) ne s'en-
tendra pas des navires de guerre.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 ne s'appliqueront pas aux
avantages relatifs aux passeports et visas accord6s par l'une des Parties contractantes
aux ressortissants de tout autre pays 6tranger en vertu d'un accord sp6cial. Toutefois
a disposition pr6cdente ne sera pas interprdt6e comme annulant les dispositions du

paragraphe 1 de l'article 3.

5. En ce qui concerne l'article 3, le Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer
les dispositions dudit article dans le Royaume-Uni comme si la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord 6taient des territoires distincts.

6. En ce qui concerne la profession de conseil en propri6t6 industrielle, les dispo-
sitions du paragraphe 4 de l'article 3 n'obligeront pas le Japon A accorder aux res-
sortissants d'un territoire du Royaume-Uni un traitement plus favorable que celui
accordd par ce territoire aux ressortissants japonais.

7. Sans pr6judice des dispositions d'un accord tendant dviter la double im-
position et A pr6venir l'dvasion fiscale entre tout territoire du Royaume-Uni et lejapon,

a) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 n'obligeront pas le Royaume-Uni
. accorder, en ce qui concerne un territoire du Royaume-Uni, quel qu'il soit, aux
ressortissants du Japon ne r6sidant pas, du point de vue fiscal, dans ce territoire,
les m~mes abattements, ddgr~vements et r6ductions en mati~re d'imp6ts que ceux
accord6s aux ressortissants du Royaume-Uni ne r6sidant pas, du point de vue
fiscal, dans le territoire consid6r6, et

b) Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 8 n'obligeront pas le Japon h accorder
aux ressortissants et soci6t6s d'un territoire du Royaume-Uni, quel qu'il soit, en
ce qui concerne les exon6rations d'imp6ts au Japon, un traitement plus favorable
que celui accord6 dans ce territoire aux ressortissants et soci6t6s du Japon.

8. Les dispositions de l'article 8 ne seront pas interprdt6es comme d6rogeant aux
dispositions de la l6gislation japonaise aux termes desquelles les b6n6fices distribu~s
sont, dans le cas des soci6t6s japonaises, impos6s k un taux plus bas que les b6n6fices
non distribu6s.

9. En ce qui concerne la question de la jouissance de droits fonciers au Japon,
les dispositions de l'article 10 et du paragraphe 4 de l'article 12 n'obligeront pas le
Japon : accorder aux ressortissants et soci6t6s d'un territoire du Royaume-Uni, quel
qu'il soit, ou aux socidt6s 6tablies au Japon et dont lesdits ressortissants ou soci6tds
d'un territoire du Royaume-Uni poss~dent plus de la moiti6 des int6r6ts ou que de tels
ressortissants ou socidt~s contr6lent directement ou indirectement, un traitement plus
favorable que celui accord6 dans le territoire consid6r6 aux ressortissants et soci6tds
du Japon.
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(10) The provisions of paragraph (1) of Article 16 shall not preclude either
Contracting Party from imposing a countervailing or anti-dumping duty in the
circumstances and subject to the conditions laid down in the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade which govern the imposition of such duty in relation
to the trade of contracting parties to that Agreement.

(11) The provisions of paragraph (2) of Article 16 shall not preclude Japan from
treating fish, whales and other natural produce of the sea taken by vessels of the
United Kingdom within the territory of any other foreign country, and products
produced or manufactured at sea therefrom, as products originating in the territory
of that foreign country.

(12) The provisions of Articles 17 and 23 shall not prevent the United Kingdom
from requiring, as a condition of permitting
(a) the exportation of any product from any of its territories, or

(b) the transit through any of its territories of any product exported from the Sterling
Area,

satisfactory evidence that payment for such product has been or will be made in
accordance with any exchange control regulations in force in that territory.

(13) The permits referred to in paragraph (5) of Article 20 will be issued on a
basis no more restrictive than that on which they were issued on the date of signature
of the Treaty.

(14) With reference to paragraph (3) of Article 29, a Contracting Party shall,
before entering into any customs union, free trade area or agreement designed to
lead thereto, inform the other of its plans in so far as they are relevant to the Treaty
and give adequate opportunity for consultation about the effect of the terms of entry
on the benefits which the other Contracting Party might expect to gain from the
Treaty. The former Contracting Party shall also, after its entry, keep the latter
informed of developments relevant to the Treaty, in so far as this is compatible with
the position of the former Contracting Party as a member of the customs union or free
trade area or as a participant in the said agreement.

(15) Wherever the Treaty contains a provision according national treatment and
also a provision according treatment not less favourable than that accorded in re-
lation to any other foreign country in respect of any matter, the Contracting Party
beneficiary in each particular case shall be entitled to claim the benefits of either
provision.

(16) The present Protocol shall form an integral part of the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereto their seals.
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10. 'Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 16 n'emp~cheront pas 'une ou
1'autre des Parties contractantes d'imposer des droits antidumping ou compensateurs,
dans les circonstances et sous reserve des conditions dnonc~es dans les dispositions de
l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce qui r~gissent l'imposition de
tels droits sur les 6changes entre les Parties ;k cet Accord.

11. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 16 n'empicheront pas le Japon
de consid~rer les poissons, les baleines et autres produits naturels de la mer p6ch~s par
des navires du Royaume-Uni dans les eaux territoriales d'un autre pays 6tranger, et les
produits fabriqu6s ou manufacturds en mer A partir de ceux-ci, comme des produits
en provenance du territoire de ce pays 6tranger.

12. Les dispositions des articles 17 et 23 n'emp~cheront pas le Royaume-Uni
d'exiger, comme condition pr~alable :
a) A 1'exportation de tout produit hors d'un de ses territoires ou
b) Au transit sur l'un de ses territoires de tout produit export6 de la zone sterling,

une preuve 6tablissant de fagon satisfaisante que le paiement de ce produit a &6 ou
sera effectu6 conform~ment A toute r~glementation des changes en vigueur dans le
territoire consider6.

13. Les permis mentionn~s au paragraphe 5 de l'article 20 seront d~livr~s sur une
base qui ne sera pas plus restrictive que celle sur laquelle ils 6taient ddlivr~s A la date
de la signature du Trait&

14. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 29, une Partie contractante
devra, avant d'adh~rer A une union douani~re, A une zone de libre-6change ou ;k un
accord destin6 A aboutir A la formation d'une telle union ou d'une telle zone, informer
l'autre Partie de ses projets, dans la mesure oii ils peuvent avoir des r~percussions sur
le Trait6, et elle donnera tk l'autre Partie la possibilit6 de proc~der k des 6changes de
vues touchant l'effet qu'une telle adhesion pourrait avoir sur les avantages que ladite
autre Partie compte tirer du Trait6. La premiere Partie contractante devra aussi, apr~s
son adh6sion tenir l'autre Partie informe des faits nouveaux pouvant avoir des riper-
cussions sur le Trait6 dans la mesure oit le permettra sa position en sa qualit6 de
membre de l'union douanire ou de la zone de libre-dchange ou de participante audit
accord.

15. Lorsque le Trait6 renferme pour une question donn6e, A la fois une disposition
accordant le traitement national et une disposition accordant un traitement non
moins favorable que celui accordd A tout autre pays 6tranger, la Partie contractante
b~n~ficiaire aura le droit dans chaque cas particulier de revendiquer le bdn~fice de
l'une ou l'autre disposition.

16. Le prdsent Protocole fera partie intdgrante du Traitd.

EN Fo DIE Quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Protocole et
y ont appos6 leur sceau.
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DONE in duplicate at London this Fourteenth day of November, 1962, in the
English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

For Japan :

Katsumi OHNO (L.S.)

FIRST PROTOCOL CONCERNING TRADE RELATIONS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND JAPAN

At the time of signing the Treaty' of Commerce, Establishment and Navigation
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan
(hereinafter referred to as "the Treaty"), the undersigned Plenipotentiaries, duly
authorised thereto, have agreed as follows :

(1) If the Government of either Contracting Party find that any product of the
territory of the other Contracting Party is being imported into the territory of the
former Contracting Party in such increased quantities and under such conditions as
to cause or threaten serious injury to producers in the territory of that former Con-
tracting Party of like or directly competitive products, that Government, in case they
wish to take action under the present Protocol to prevent or remedy such injury, shall
give to the Government of the other Contracting Party notice to this effect with a full
explanation of the circumstances, and the two Governments shall enter into consul-
tation, not later than seven days after such notice is given, with a view to finding a
mutually acceptable solution.

(2) If no mutually acceptable solution is found within thirty days after the con-
sultation has begun, the Government of the importing Contracting Party may take
action to prevent or remedy the injury referred to in paragraph (1) above, notwith-
standing the provisions of Article 17 of the Treaty, provided that such action:

(a) shall not be taken lightly;

(b) shall be limited, so far as administratively practicable, to the specific products in
respect of which it is necessary and shall not be more severe than is needed to
remedy the injury caused or threatened; and

I See p. 86 of this volume.
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, FAIT & Londres en double exemplaire, le 14 novembre 1962, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

Pour le Japon :

Katsumi OHNO (L.S.)

PREMIER PROTOCOLE CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE JAPON

Au moment de signer le Traitd de commerce, d'dtablissement et de navigation'
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon, (ci-apr~s
ddnommd ale Trait6 @), les pldnipotentiaires soussign6s h ce daiment habilitds sont
convenus de ce qui suit:

1. Si le Gouvernement de l'une ou 1'autre des Parties contractantes estime qu'un
produit du territoire de l'autre Partie est import6 sur son territoire en des quantitds
tellement accrues et dans des conditions telles qu'il porte ou menace de porter un
prejudice s~rieux aux producteurs de produits similaires ou directement concurrents
dtablis sur son territoire, ce Gouvernement, dans le cas oil il souhaiterait prendre les
mesures pr~vues au present Protocole pour pr~venir ou r~parer un tel prdjudice, en
avisera le Gouvernement de l'autre Partie contractante, en lui donnant une expli-
cation ddtaillde des circonstances, et les deux gouvernements entreront en consul-
tation, sept jours au plus tard apr~s ce pr~avis, en vue de rechercher une solution que
l'un et l'autre puissent accepter.

2. Si aucune solution que les deux Gouverements puissent accepter n'est trou-
v~e.dans les 30 jours suivant le d~but de la consultation, le Gouvernement de la Partie
contractante importatrice pourra prendre des mesures pour prdvenir ou r~parer le
prdjudice vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, nonobstant les dispositions de l'article 17 du
Traitd, ;k condition que ces mesures:

a) Ne soient pas prises h la lgre ;

b) Soient limit~es, dans toute la mesure oii c'est administrativement possible, aux
produits d~terminds contre lesquels elles sont n~cessaires et ne soient pas plus
rigoureuses que besoin n'est pour r~parer le prejudice causd ou pouvant tre caus6;
et

Voir p. 87 de ce volume
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(c) shall be discontinued immediately either when a mutually acceptable solution is
found or when the situation which gave rise to the action is rectified.

(3) In critical circumstances where delay would cause damage which it would be
difficult to repair, action under paragraph (2) above may be taken provisionally
within thirty days after the consultation has begun, on the condition that such con-
sultation shall be continued in an endeavour to find a mutually acceptable solution.

(4) If the Government of either Contracting Party take action under the provi-
sions of paragraph (2) or paragraph (3) above, the Government of the other Con-
tracting Party may take counteraction substantially equivalent in scope and duration,
notwithstanding the provisions of Article 17 of the Treaty, provided that such coun-
teraction shall not be taken or shall be discontinued, as the case may be, if and to the
extent that the Government of the former Contracting Party take measures having the
effect of compensating for their initial action. If the Government of the former
Contracting Party so request, the two Governments shall immediately enter into
consultation in respect of any such counteraction.

(5) The term "territory" in paragraph (1) above means, in relation to the United
Kingdom, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including The
Channel Islands and the Isle of Man. The present Protocol may, however, be applied
when it is necessary to protect the established interests in the United Kingdom
market of any territory other than the United Kingdom for whose international
relations the United Kingdom is responsible.

(6) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Tokyo as soon as possible. It shall thereafter come into force on the
date of the coming into force of the Treaty. It shall terminate when the Treaty is
terminated in accordance with the provisions of Article 33 thereof or at any time ear-
lier by mutual consent of the two Governments. The two Governments shall consult
together at any time at the request of either Government for the purpose of reviewing
the necessity of the present Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this Fourteenth day of November, 1962, in the
English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
HOME (L.S.)

F. J. ERROLL (L.S.)

For Japan :
Katsumi OHNO (L.S.)
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c) Prennent immddiatement fin, soit lorsqu'une solution que les deux Gouvernements
puissent accepter aura dtd trouvde, soit lorsque la situation ayant provoqud ces
mesures aura 6M redress~e.

3. Dans des circonstances critiques oi un retard pourrait causer des dommages
qu'il serait difficile de r~parer, les mesures pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus pourront
tre prises A titre provisoire dans les 30 jours suivant le d~but de la consultation, A

condition que cette consultation se poursuive dans un effort pour trouver une solution
que les deux Gouvernements puissent accepter.

4. Si le Gouvernement de l'une ou l'autre des Parties contractantes prend des
mesures en application des dispositions des paragraphes 2 ou 3 ci-dessus, le Gouverne-
ment de l'autre Partie pourra prendre des contre-mesures sensiblement 6quivalentes
en portde et en dur~e, nonobstant les dispositions de l'article 17 du Trait6, A condition
que ces contre-mesures ne soient pas prises ou cessent, si le Gouvernement de la
premiere Partie contractante prend des mesures qui ont pour effet de compenser les
mesures initiales, et dans la mesure oii il les prendra. Si le Gouvernement de la premiere
Partie contractante le demande, les deux Gouvemements entreront immddiatement
en consultation au sujet de ces contre-mesures.

5. Le terme ( territoire # dans le paragraphe 1 ci-dessus d~signe, lorsqu'il s'agit
du Royaume-Uni, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y
compris les fles Anglo-Normandes et l'ile de Man. Le pr~sent Protocole pourra, toute-
fois, 6tre appliqud, lorsque cela sera n~cessaire, pour prot6ger les intdr~ts 6tablis sur
le march6 du Royaume-Uni de tout territoire autre que le Royaume-Uni dont le
Royaume-Uni assure les relations internationales.

6. Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
gds A Tokyo ds que faire se pourra. I1 entrera en vigueur A la date de l'entr~e en vigueur
du Trait. I1 prendra fin lorsque le Traitd prendra fin conform6ment aux dispositions
de son article 33 ou A toute autre date ant~rieure, par consentement mutuel des deux
Gouvernements. Les deux Gouvernements se consulteront A tout moment A la demande
de l'un ou l'autre d'entre eux aux fins de revoir la ndcessitd du pr6sent Protocole.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent Protocole et y
ont apposd leur sceau.

FAIT A Londres en double exemplaire, le quatorze novembre mil neuf cent soi-
xante-deux, en langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

Pour le Japon:
Katsumi OHNO (L.S.)
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SECOND PROTOCOL CONCERNING TRADE RELATIONS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND JAPAN

At the time of signing the Treaty I of Commerce, Establishment and Navigation
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan
(hereinafter referred to as "the Treaty"), the undersigned Plenipotentiaries, duly
authorised thereto, have agreed as follows:

(1) In case import restrictions have been continuously enforced by either Con-
tracting Party with regard to any specific product and the sudden removal of import
restrictions on such product of the other Contracting Party would result in serious
injury to domestic producers of the former Contracting Party of like or directly
competitive products, the importing Contracting Party may continue to apply import
restrictions, nothwithstanding the provisions of Article 17 of the Treaty, to any such
products mentioned in agreements which are to be concluded in accordance with the
present Protocol in such manner and under such conditions as may be specified in the
said agreements.

(2) The Governments of the Contracting Parties shall review the operation of the
agreements made in accordance with paragraph (1) above, with a view to ensuring
orderly development of the trade between the Contracting Parties, at any time upon
the request of the Government of either Contracting Party, and not less frequently
than once a year unless otherwise mutually agreed.

(3) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible. It shall thereafter come into force
on the date of the coming into force of the Treaty. It shall terminate when the Treaty
is terminated in accordance with the provisions of Article 33 thereof or at any time
earlier when there are no longer any import restrictions in force under the present
Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this Fourteenth day of November, 1962, in the
English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

For Japan :
Katsumi OHNO (L.S.)

1 See p. 86 of this volume.
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SECOND PROTOCOLE CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES.
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE JAPON

Au moment de signer le Traitd de commerce, d'6tablissement et de navigation I
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon (ci-apr~s
d~nomm6 ale Trait6 ), les pl~nipotentiaires soussign~s, a ce dfiment habilit~s, sont
convenus de ce qui suit :

1. Si des restrictions A l'importation ont 6t6 impos~es de manire continue par
l'une des Parties contractantes sur un produit d~termin6 et si la suppression subite
des restrictions k l'importation sur ce produit en provenance de l'autre Partie avait
pour rdsultat de porter un prejudice s~rieux aux producteurs nationaux de produits
similaires ou directement concurrents, de la premiere Partie, cette Partie contrac-
tante importatrice pourra, nonobstant les dispositions de l'article 17 du Trait6, con-
tinuer appliquer des restrictions A l'importation sur tous les produits mentionn~s
dans des accords qui seront conclus conform~ment au present Protocole, suivant les
modalit6s et dans les conditions qui seront sp6cifides dans lesdits accords.

2. Les Gouvernements des Parties contractantes 6tudieront le fonctionnement
des accords conclus conformdment au paragraphe 1 ci-dessus, en vue d'assurer le
d~veloppement m~thodique des 6changes entre les Parties, lorsque le Gouvernement
de l'une ou l'autre Partie en fera la demande, et une fois par an au moins, 5 moins que
les deux Parties n'en conviennent autrement.

3. Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
ges a Tokyo d~s que faire se pourra. II entrera en vigueur A la date de l'entr~e en vi-
gueur du Traitd. II prendra fin lorsque le Trait6 prendra fin conform~ment aux dis-
positions de son article 33 ou k toute autre date ant~rieure lorsqu'il ne sera plus
impos6 de restrictions A. l'importation en vertu du present Protocole.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole et
y ont apposd leur sceau.

FAIT A Londres en double exemplaire, le quatorze novembre mil neuf cent
soixante-deux, en langues anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
HOME (L.S.)
F. J. ERROLL (L.S.)

Pour le Japon :
Katsumi OHNO (L.S.)

Voir p. 87 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING VOLUNTARY
EXPORT CONTROL

I

The Japanese Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF JAPAN

UNITED KINGDOM

14th November, 1962

My Lord,

I have the honour to propose to Your Lordship, on behalf of the Government of
Japan, that as a result of the consultation held between the representatives of our two
Government'- on orderly marketing of Japanese products in the United Kingdom, my
Government will, in accordance with laws and regulations in force in Japan, exercise
voluntary export control on the exportation from Japan to the United Kingdom of the
specific products enumerated in the list attached hereto.

.I should be grateful if Your Lordship would be good enough
your Government have no objection to the above proposal.

. I avail, etc.

to inform me that

Katsumi OHNO

LIST

1. Cotton yam

2. Spun yarn of man-made fibres

3. Woven cotton fabrics, except for re-export

4. Woven man-made fibre fabrics, except for re-export

5. Woven and knitted silk fabrics
(a) weighing less than 0 .6 oz. per sq. yd.
(b) weighing more than 1 "9 oz. per sq. yd.

6. Woven wool fabrics

7. Knitted fabrics and apparel (excluding gloves) of knitted, netted or crocheted
material of cotton, wool or man-made fibres (including stockings and socks)
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tRCHANGE DE NOTES CONCERNANT LE CONTROLE VOLONTAIRE
SUR LES EXPORTATIONS

I

L'Ambassadeur du Japon au principal Secritaire d'.~tat de Sa Majest pour les affaires
jtrangres

AMBASSADE DU JAPON

ROYAUME-UNI

Le 14 novembre 1962

Monsieur le Comte,

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement japonais, k la suite
des consultations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la commercialisation m~thodique des produits japonais au Royaume-Uni,
que mon Gouvernement exerce volontairement, dans le cadre des lois et r~glements en
vigueur au Japon, un contr6le sur les exportations X destination du Royaume-Uni
des. produits 6num~r~s dans la liste ci-jointe.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que votre Gouverne-
ment n'a pas d'objection 6 formuler contre cette proposition.

Veuillez agr6er, etc.

Katsumi OHNo

LISTE

1. Fils de coton

2. Files de fibres textiles synth6tiques et artificielles

3. Tissus de coton, except6 pour la r~exportation

4. Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles, except6 pour la r6exportation

5. Tissus et bonneterie de soje
a) d'un poids inf6rieur h 0,6 once par yard carr6
b) d'un poids sup6rieur & 1,9 once par yard carr6

6. Tissus de laine

7. ttoffes de bonneterie et articles de bonneterie (X l'exclusion des gants) en tissu de
coton, de laine ou de textiles synth~tiques et artificielles (y compris bas et chaussettes)
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8. Outer garments (excluding gloves) and underwear of woven cotton, or man-made
fibre fabrics or of silk fabrics weighing less than 0 "6 oz. per sq. yd. or more than
1 9 oz. per sq. yd. ; handkerchiefs, shawls, scarves and mufflers except those of silk
weighing 0.6 oz. to 1.9 oz. per sq. yd. or of linen

9. Knitted gloves and gloves of textile materials

10. Miscellaneous textile articles, the following:
(a) Lace and lace net and embroidery of all types;
(b) Industrial goods of cotton; and
(c) Narrow fabrics of all types and articles made therefrom

11. Textile secondary products wholly or mainly of cotton for household use

12. Nets and netting

13. Radio and television apparatus and parts, the following:
(a) Semi-conductors;
(b) Transistorised radio reception apparatus;
(c) Parts of transistorised radio reception apparatus; and
(d) Transistorised television reception apparatus

14. Domestic pottery (except articles of traditional Japanese design) ; and ceramic toys
and parts thereof. (Control to be operated as from 1st January, 1968)

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs

to the Japanese Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

November 14, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date on voluntary export control to be applied by the Government of Japan and to

inform you that the Government of the United Kingdom have no objection to the

proposal set out in your Note.

I have, etc.

HOME
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8. V~tements (& l'exclusion de gants) et sous-vAtements en tissu de coton ou de fibres
textiles synth6tiques et artificielles, ou en tissu de soie d'un poids infdrieur & 0,6 once
par yard carrd ou supdrieur' & 1,9 once par yard carr6; mouchoirs, chales, dcharpes
et cache-nez, & l'exception de ceux en soie dont le poids irait de 0,6 once & 1,9 once
par yard carrd ou de ceux en lin.

9. Gants tricot~s et gants en tissu

10. Divers articles textiles suivant la liste ci-dessous:
a) Tulles et dentelies et broderies de tous types;
b) Produits industriels en coton; et
c) Rubaneries de tous types et articles fabriquds partir de celles-ci

11. Produits textiles secondaires & usage domestique enti~rement ou principalement en
coton

12. Filets en piece ou en forme

13. Appareils et pics de radio et de t616vision, suivant la liste ci-dessous:
a) Semi-conducteurs
b) Appareils r~cepteurs de radiodiffusion & transistors
c) Parties d'appareils r6cepteurs de radiodiffusion & transistors; et
d) Appareils r~cepteurs de t6ldvision A transistors

14. Poterie A usage domestique (A l'exception des articles de style japonais traditionnel)
et jouets en terre cuite et leurs parties. (Contr6le devant 8tre exerc6 , partir du Ier jan-
vier 1968.)

II

Le principal Secrtaire d'lhtaf de Sa MajestM pour les affaires itrangires A 'Ambassadeur
du Japon

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 14 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour relative au
contr6le volontaire sur les exportations qu'exercerait le Gouvernement japonais, et
tiens & porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni n'a pas
d'objection A formuler contre la proposition dnoncde dans la note prdcitde.

Veuillez agrder, etc.

HoME
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT IN ACCORDANCE
WITH THE SECOND PROTOCOL' CONCERNING TRADE RELATIONS

I

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Japanese-
Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
November, 14,.1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Japan relative to the Treaty 2 of Commerce, Establishment and
Navigation and the Second Protocol' concerning Trade Relations, signed today.
It is the understanding of the Government of the United Kingdom that as a result
of these discussions, agreement has been reached in the following terms:

The Government of the United Kingdom may continue to restrict imports of
products originating in Japan shown in the first column of the attached schedule,
:subject to the following conditions:

(a) During the period commencing on the date of coming into force of the Treaty and
ending on 31st December, 1963, the Government of the United Kingdom shall
issue licences so as to allow importation of Japanese products at the annual rate
indicated against each product in the column headed "1963" ;

,(b) During succeeding years the amounts to be licensed annually for each product
shall be those indicated in the appropriate column of the schedule;

,(c) Where no amounts are shown in the schedule for a year, the amounts to be licensed
for that year will be determined, aiming at reasonable increase, under the agree-
ment of the two Governments. If no agreement is reached on a higher level, the
amounts to be licensed for that year shall be at least those agreed as the amounts
for the preceding year; and

,(d) Restrictions may not be retained on any product after the date shown against
that product in the column of the schedule under the heading "Date of libera-
lisation".

If the foregoing equally represents the understanding of the Government of Japan
in this matter, I have the honour to propose that the present Note together with

See p. 136 of this volume.

3 See p. 86 of this volume.
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PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD CONFORMP-MENT AUX
-DISPOSITIONS DU SECOND PROTOCOLE' CONCERNANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES

I

Le'principal Secritaire d'Itat de Sa Majestipour les affaires itrang~res d l'Ambassadeur
du Japon

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 14 novembre 1962

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et du Gouvernement japonais au sujet du Traitd de commerce, d'ktablissement
et de navigation 2 et du second Protocole' concernant les relations commerciales,
conclus ce jour. Le Gouvernement du Royaume-Uni interpr~te comme suit l'accord
intervenu A la suite de ces entretiens :

. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra continuer A limiter les importations
des produits en provenance du Japon dnum~rns dans la premiere colonne de l'annexe
ci-jointe, sous reserve des conditions suivantes :

a) .Au cours de la pdriode commengant A la date de l'entr~e en vigueur du Trait6 et se
terminant le 31 ddcembre 1963, le Gouvernement du Royaume-Uni d6livrera des
licences de mani~re k permettre l'importation de produits japonais jusqu'A con-
currence de la valeur annuelle indiqude en regard de chaque produit dans la colonne
intitul~e (( 1963 e ;

b) Au cours des anndes suivantes, la valeur pour laquelle des licences seront d~livrdes
annuellement pour chaque produit sera celle qui est indiqu6e dans la colonne cor-
respondante de l'annexe;

c) Lorsque aucune valeur n'est indiqude dans l'annexe pour une annie donn6e, la
valeur pour laquelle les licences seront ddlivr~es sera fix~e par accord entre les
deux Gouvernements de mani~re A assurer une augmentation raisonnable. Si
aucun accord n'est conclu A l'6chelon le plus 6lev6, la valeur en question sera au
moins 6gale A celle sur laquelle l'accord s'6tait fait l'ann~e pr~c~dente;

d) Aucune restriction ne pourra tre maintenue sur aucun produit apr~s la date
indiqude en regard de ce produit dans la colonne de l'annexe intitul~e ((Date de
liberation D.

Si les dispositions qui prfc~dent correspondent A l'interpr~tation du Gouverne-
ment japonais sur la question, je propose que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de

1 Voir p. 137 de ce volume.

Voir p. 87 de ce volume.
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Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments concluded in accordance with the afore-mentioned
Protocol and that it shall come into force on the date of coming into force of the
Protocol.

I have, etc.
HOME

SCHEDULE TO THE AGREEMENT BASED ON THE SECOND PROTOCOL

CONCERNING TRADE RELATIONS

Quotas

Item 963I Date of
(annual 1964 f965 Liberatio,

£'02 £'000 £'000

Cigarette lighters (other than those of precious
metals) and parts ............ ... 30 40 1.1.65

Knives, forks and spoons and parts thereof,
containing iron or steel .......... ... 50 100 160 1.1.66

Domestic sewing machines and parts I . . . 350 600 1.1.65

Fishing tackle (excluding fish-hoocks of metal
and fishing reels of wood or metal) . . . 50 100 1.1.65

Binoculars and parts I .. .......... ... 100 200 1.1.65

Microscopes and parts'
(a) capable of a total magnification x 1,000

60and above .... ................ 1.1.64(b) other ..... ................ 80 1.1.65

Toys and games and parts thereof (excluding
ceramic toys and parts thereof and toys
made wholly of celluloid, rubber or glass)

(a) Metallic toys costing less than $3 f.o.b.
per piece ...... ............. 500 700 1,000 1.1.68

(b) Plastic Toys........... . 2 2 1.1.65
(c) Others . ............... . 250 275 1.1.66

Domestic pottery (except articles of traditional
Japanese design); and ceramic toys and
parts thereof . . . . . . . . . . . . . 1.1.68
(a) Ceramic toys and parts thereof . . . 50 75 100
(b) Other .... ............... .... 200 250 300

1 Open Individual Licences will be granted for the import of parts of these goods for manu-
facture but not for re-sale.
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Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements, conclu con-
formdment au Protocole susmentionnd, accord qui entrera en vigueur A la date
d'entrde en vigueur du Protocole.

Veuillez agrder, etc.
HOME

ANNEXE A L'ACCORD FONDt SUR LE SECOND PROTOCOLE

CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES

Contingents
en millies de lives sterling

Aricle Date do
f963 libiration

(montant 1964 1965
annuel)

Briquets (autres qu'en mdtaux prdcieux) et
leurs parties ... .............. ... 30 40 1.1.65

Couteaux, fourchettes et cuillers et leurs par-
ties, contenant du fer ou de l'acier .... 50 100 160 1.1.66

Machines h coudre h usage domestique et leurs
parties I . . . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . .  350 600 1.1.65

Engins de p6che (exceptd hamegons en mdtal

et moulinets en bois ou en mdtal) . . .. 50 100 1.1.65

Jumelles et leurs parties' . . . . . . . . .. . . .  100 200 1.1.65

Microscopes et leurs parties I
a) capables d'un grossissement total de 1000 60

et plus . . . . . . . . . . . . . . . . 1.1.64
b) autres ....... ................ 80 1.1.65

Jouets et jeux et leurs parties (N 1'exclusion
des jouets en terre cuite et leurs parties et
des jouets entibrement fabriquds en cellu-
lide, caoutchouc ou verre)
a) jouets mdtalliques coftant moins de

3 dollars f.o.b. la piece ... ....... 500 700 1 000 1.1.68
b) jouets en mati~re plastique ...... 200 250 1.1.65
c) autres ..... ............... 2 275 1.1.66

Poterie 4 usage domestique (h 1'exception des
articles de style japonais traditionnel) et
jouets en terre cuite et leurs parties . . . 1.1.68
a) Jouetsen terre cuite et leurs parties . . 50 75 100
b) Autres ... .............. ... 200 250 300

1 Des licences individuelles hors contingent seront attribudes pour l'importation des parties
de ces marchandises destindes h la fabrication mais non b la revente.
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II

The Japanese Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF JAPAN

UNITED KINGDOM

14th November, 1962
My Lord,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Lordship's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Lordship that the foregoing equally represents
the understanding of the Government of Japan, who therefore regard Your Lordship's
Note and the present Note as constituting an Agreement between the two Govern-
ments concluded in accordance with the Second Protocol concerning Trade Relations,
the Agreement to come into force on the date of coming into force of the Protocol.

I avail, etc.
Katsumi OHNO
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II

L'Ambassadeur du Japon au principal Secritaire d'l tat de Sa Majestg pour les affaires
itranggres

AMBASSADE DU JAPON

ROYAUME-UNI

Le 14 novembre 1962
Monsieur le Comte,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note Fj

Je tiens A porter h votre connaissance que les termes de la note prdcitde corres-
pondant I l'interprdtation du Gouvernement japonais qui, en consequence, consid~re
que la note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements conclu conform~ment au second Protocole concernant les rela-
tions commerciales, accord qui entrera en vigueur A. la date de l'entr~e en vigueur du
Protocole.

Veuillez agr6er, etc.
Katsumi OHNo
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No. 6935. AGREEMENT 1 ON COMMERCIAL AND ECONOMIC
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON. SIGNED
AT LONDON, ON 29 JULY 1963

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern ireland
and the Government of the Federal Republic of Cameroon;

Being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between their
two countries, of extending commercial and economic relations and of promoting
economic co-operation and encouraging investment;

Have agreed as follows:

Article I

EXPANSION OF TRADE

The Contracting Governments resolve to encourage the maintenance and ex-
pansion of the import and export trade between their two countries.

Article II

QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORTS

To this end it is the intention of each Government to maintain the existing free-
dom from quantitative restrictions affecting imports from the other country, and,
where possible, to extend it.

Article III

COMMERCIAL INFORMATION

The Contracting Governments shall, so far as possible, make available to each
other on demand information about their mutual trade, including import and export
statistics relating to this trade.

Article IV

SHIPPING

(1) The Contracting Governments shall refrain from discriminatory action and
unnecessary restrictions affecting shipping engaged in trade with their two countries

1 Came into force on 29 July 1963, the date of signature, in accordance with article X.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 151

No 6935. ACCORD DE COOPIRRATION COMMERCIALE. ET.
1RCONOMIQUE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE F1RDtRALE DU CAMEROUN ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGN9' k
LONDRES, LE 29 JUILLET 1963

Le Gouvernement de la R~publique F6drale du Cameroun et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et -d'Irlande du Nord;

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs deux pays,
de d~velopper leurs relations commerciales et 6conomiques, de favoriser la coop6-
ration 6conomique et d'encourager les investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

EXPANSION DES ECHANGES

Les Gouvernements Contractants d~cident de favoriser le maintien et l'expan-
sion des operations d'importation et d'exportation entre leurs deux pays.

Article II

RESTRICTIONS QUANTITATIVES X L'IMPORTATION

-A cet effet, chacun des Gouvernements se propose de maintenir la liberation
actuelle des restrictions quantitatives applicable aux importations en provenance de
I'autre pays et, dans la mesure du possible, d'6tendre cette liberation.

Article III

INFORMATIONS COMMERCIALES

Les Gouvernements Contractants s'engagent A se communiqtier sur demande et
dans la mesure du possible des informations relatives aux 6changes commerciaux
r~ciproques, y compris les statistiques d'importations et d'exportations.

Article IV

TRANSPORT MARITIME

(1) Les Gouvernements Contractants s'abstiennent de toute action discrimi-
natoire et de toute mesure restrictive injustifi~e qui porterait sur les navires parti-

1 Entr6 en vigueur le 29 juilet 1963, date de la signature, conformdment l'article X.'
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and will in particular refrain from action tending to hinder the participation of the
shipping of either flag in such trade.

(2) Each Contracting Government shall refrain from action tending to hinder
the freedom of the other Contracting Government or of its nationals, concerns, asso-
ciations or companies to charter, for the purpose of trade, ships flying its flag.

(3) Payments for shipping services shall be made in convertible currency and
shall be freely transferable.

Article V

PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Within the framework of national legislation in force on the date of signature
of this Agreement relating to investment each Contracting Government shall accord
to investments, real property, rights and interests owned by, or held indirectly by,
nationals, concerns, associations or companies of the other country in its territory fair
and equitable treatment.

(2) Nationals, concerns, companies and associations of one country shall only
be subjected to expropriation in the other on the grounds of public interest. If one
,of the Contracting Governments expropriates or nationalises or takes any other
,confiscatory measures against the property, rights or interests of the nationals, con-
'cerns, associations or companies of the other country it shall, in accordance with
international law, make provision for the payment of adequate and effective com-
pensation. Such compensation shall be paid without undue delay to those entitled
to it. Measures of expropriation, nationalisation or confiscation shall not be dis-
criminatory or contrary to a specific undertaking.

Article VI

ARBITRATION

(1) If a dispute arises out of the interpretation or application of the provisions
of Article V of this Agreement either Contracting Government may give formal notice
to the other that such a dispute has arisen. If such dispute is not satisfactorily
settled through diplomatic channels or by the Mixed Commission provided for in
Article IX of this Agreement within six months of the date of such notice, it may,
at the request in writing of either Contracting Government addressed to the other be
submitted to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Contracting
Government will appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed will
appoint a national of a third country as a third arbitrator, who shall be chairman.
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cipant aux 6changes commerciaux des deux pays, et s'abstiennent notamment de
toute action tendant h faire obstacle A la participation h ces dchanges de navires
battant le pavillon de l'un des deux pays.

(2) Chacun des Gouvernements Contractants s'engage A s'abstenir de toute
action tendant h emp~cher l'autre Gouvernement Contractant, ses ressortissants,
entreprises, associations ou soci~tds d'affr~ter, pour raisons de commerce, des vaisseaux
battant son pavillon.

(3) Les prestations fournies dans le domaine des transports maritimes sont
payees en devises convertibles ; ces paiements sont librement transf~rables.

Article V

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Dans le cadre de la lgislation nationale en vigueur en mati~re d'investis-
sements h la date de la signature du present Accord, chacun des Gouvernements Con-
tractants accorde aux investissements, aux propridtds immobili~res, aux droits et
aux participations poss6dds, ou d~tenus de fa~on directe ou indirecte, sur son territoire
par les ressortissants, entreprises, associations ou soci6t~s de l'autre pays un traite-
ment juste et 6quitable.

(2) Les ressortissants, entreprises, socidtds et associations de l'un des deux pays
ne sont assujettis A l'expropriation dans 1'autre pays que pour cause d'utilit6 publique.
Si l'un des Gouvernements Contractants proc~de l'expropriation ou A la nationa-
lisation de la propriet6, des droits ou participations des ressortissants, entreprises,
associations ou socidt6s de l'autre pays, ou prend toute autre mesure en vue de leur
confiscation, ce Gouvernement pourvoit, conform~ment aux prescriptions du droit
international, au paiement d'une indemnit6 rdelle et suffisante. Cette indemnit6 est
payee aux ayants droit dans un d~lai raisonnable. Les mesures d'expropriation, de na-
tionalisation ou de confiscation ne doivent pas 6tre conques de fa~on discriminatoire;
elles ne seront pas prises en violation d'un engagement formel.

Article VI

CLAUSE ARBITRALE

(1) Si un diff~rend venait h surgir au sujet de l'interpr~tation ou de l'application
des dispositions de l'Article V ci-dessus, l'un des Gouvernements Contractants pourra
adresser h l'autre Gouvernement un avis formel de l'existence de ce diff~rend. Si le
diff~rend n'est pas r~gld d'une faqon satisfaisante par la voie diplomatique ou par la
Commission Mixte pr~vue h l'Article IX ci-dessous dans un d6lai de six mois h partir
du jour de cet avis, il pourra 6tre soumis, A la demande de l'un ou l'autre des Gouver-
nements (h adresser par 6crit A 'autre Gouvernement), h un tribunal arbitral de trois
membres. Chaque Gouvernement Contractant d~signera un arbitre. Les deux arbitres
ainsi nomm~s d6signeront comme surarbitre un ressortissant d'un Ittat tiers.
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(2) If one Contracting Government has not appointed its arbitrator within two
months of the date of the request of the other Contracting Government that the dis-
pute be submitted to arbitration, the arbitrator may, at the request of the latter
Contracting Government, be appointed by the President of the International Court
of Justice.

(3) If the two arbitrators cannot agree on the choice of a third arbitrator within
a period of two months of the date on which the second arbitrator was nominated,
thethird arbitrator may at the request of either Contracting Government be appointed
by the President of the International Court of Justice.

(4) If the President of the International Court of Justice is prevented from acting
in the circumstances envisaged in paragraphs (2) and (3) of this Article or if he is a
national of the State of either Contracting Government, the nominations will be made
by the Vice-President. If the Vice-President is prevented from acting or is a national
of the State of either Contracting Government, the nominations will be made by the
senior member of the Court who is not a national of the State of either Contracting
Government.

(5) Unless the Contracting Governments otherwise decide, the tribunal will
determine its own procedure.

(6) Decisions of the arbitration tribunal will be taken by a majority vote and will
be binding on the Contracting Governments. No appeal shall lie against decisions
of the tribunal, which shall be final.

(7) Each Contracting Government will bear the costs of the activity of the
arbitrator whom it has appointed or who has been appointed on its behalf under
paragraph (2) of this Article. The cost of the third arbitrator will be shared equally
between the two Contracting Governments.

Article VII

OPERATION OF UNDERTAKINGS AND COMPANIES

(1) Each Contracting Government shall accord in its own territory to industrial
and commercial undertakings and companies of the other country, within the frame-
work of its laws and regulations, the legal protection necessary to ensure the secure
operation of such undertakings and companies.

(2) Subject to national legislation giving preferential treatment to certain coun-
tries each Contracting Government shall accord in its territory to industrial and com-
mercial undertakings and companies of the other country treatment in all respects
not otherwise provided for in this Agreement no less favourable than that accorded to
undertakings and companies of any other foreign country.
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(2) Si l'un des Gouvernements Contractants n'a pas d6sign6 son arbitre dans un
d~lai de deux mois A partir du jour oii l'autre Gouvernement Contractant aura de-
mand6 que l'affaire soit mise en compromis, cet arbitre pourra tre nomm6, A la
demande de ce dernier Gouvernement, par le President de la Cour Internationale de
justice.

(3) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois qui
suivront la nomination du deuxi~me arbitre, sur le choix d'un surarbitre, celui-ci
pourra tre nomm6, A. la demande de l'un des Gouvernements Contractants, par le
President de la Cour Internationale de Justice.

"i(4) Si dans les cas pr~vus aux paragraphes (2) et (3) du present Article le President
de la Cour Internationale de Justice est empch ou s'il est ressortissant de l'un des
Gou'vernements Contractants, les nominations seront faites par le Vice-Pr~sident.
Si celui-ci est emp~chd ou s'il est ressortissant de l'un des Gouvernements Contrac-
tants, les nominations seront faites par le membre le plus &g6 de la Cour qui ne soit
ressortissant d'aucun des Gouvernements Contractants.

(5) A moins que les Gouvernements Contractants n'en disposent autrement, le
tr-final fixe lui-m~me sa procedure.

-(6) Le tribunal arbitral prend ses d~cisions A la majorit6 des voix. Ces d~cisions
sont obligatoires, sans appel et d~finitives.

(7) Chaque Gouvernement Contractant prend A sa charge les frais occasionn~s
par l'activit: de l'arbitre qu'il a nomm6 ou qui a dt6 d~signd au nom de ce Gouverne-
ment conform~ment au paragraphe (2) du pr6sent Article. Les frais du surarbitre sont
assurds A parts 6gales par les deux Gouvernements Contractants.

Article VII

OPRATIONS DES ENTREPRISES ET DES SOCIETAS

(1) Chacun des Gouvernements Contractants accorde sur son territoire aux entre-
prises et socidtds industrielles et commerciales de l'autre pays, dans le cadre de ses
propres dispositions 16gislatives et rdglementaires, la protection l~gale n~cessaire pour
que.les operations de ces entreprises et soci~tds puissent s'effectuer en toute sdcuritd.

(2) Sous rdserve de l6gislation nationale accordant un r~gime pr~f~rentiel A
certains pays, chacun des Gouvernements Contractants accorde sur son territoire aux
entreprises et socidtds industrielles et commerciales de l'autre pays, en toute mati~re
non rdgl6e par les autres dispositions du present Accord, un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux entreprises et soci6t~s de tout autre pays 6tranger.
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Article VIII

EXHIBITIONS

Each Contracting Government shall authorise, each in its own territory, and with-
in the limits prescribed by its laws, economic and commercial exhibitions and displays.

Article IX

MIXED COMMISSION

A Mixed Commission, composed of representatives of the Contracting Govern-
ments, shall supervise the operation of this Agreement. The Commission shall, at the
request of either Contracting Government, study any proposals for the improvement
of commercial relations or any other matter relating to the implementation of this
Agreement.

Article X

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The present Agreement shall enter into force on the date of signature and be valid
for one year. Thereafter it shall continue in force until the expiration of three months
from the date on which either of the Contracting Governments shall have announced
its intention of terminating it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 29th day of July, 1963, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic of Cameroon:
Britain and Northern Ireland:

Alan GREEN V. KANGA

PROTOCOL

Having signed the Agreement 1 on Commercial and Economic Co-operation
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Cameroon, the Contracting
Governments have, in addition, agreed as follows:

1 See p. 150 of this volume.
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Article VIII

EXPOSITIONS

Chacun des Gouvernements Contractants autorise, sur son territoire et dans les
limites imposdes par sa 16gislation, des expositions et manifestations 6conomiques et
commerciales.

Article IX

COMMISSION MIXTE

Une Commission Mixte, compos6e de repr~sentants des Gouvernements Contrac-
tants, veille A l'ex~cution du present Accord. Cette Commission 6tudie, A la demande
de l'un des Gouvernements Contractants, toute proposition en vue de l'am~lioration
des relations commerciales, ou toute autre mati6re relative & l'application du present
Accord.

Article X

ENTR]E EN VIGUEUR ET DUR]E

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en vigueur
pendant un an. I1 restera ensuite en vigueur jusqu'A ce que Pun des Gouvernements
Contractants le d~nonce avec un prdavis de trois mois.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire & Londres le 29 juillet 1963, en fran~ais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique F~ddrale du Cameroun: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord :
V. KANGA Alan GREEN

PROTOCOLE

Apr~s avoir signd l'Accord sur la Cooperation commerciale et 6conomique 1 entre
le Gouvernement de la R~publique F~d6rale du Cameroun et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Gouvernements Contrac-
tants sont en outre convenus de ce qui suit:

1 Voir p. 151 de ce volume.
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The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall extend duty-free entry to tea and tropical hardwoods originating
in and consigned from West Cameroon for the period 1st October, 1963, to
31st December, 1963, on the understanding that wider arrangements are made
under the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade' by which
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
will suspend duties on imports of these two products from all sources.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 29th day of July, 1963, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Alan GREEN

For the Government
of the Federal Republic of Cameroon:

V. KANGA

I See footnote 1, p. 408 of this volume.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera, pour la pdriode du ler octobre 1963 au 31 d6cembre 1963,
l'admission en franchise des droits de douane au th6 et aux bois tropicaux des
essences feuillues originaires et provenant du Cameroun Occidental, 6tant entendu
que des dispositions de porte plus ample doivent tre prises sous 1'6gide de
l'Accord g~n~ra1 sur les Tarifs douaniers et le Commerce ', par lesquelles le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
suspendra la perception des droits applicables aux importations de ces deux
produits de toute provenance.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signd le present Protocole.

FAIT en double exemplaire . Londres le 29 juillet 1963, en frangais et en anglais,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique F~drale du Cameroun:

V. KANGA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Alan GREEN

1 Voir note 1, p. 409 de ce volume.

N- 6935





No. 6936

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PIULIPPINES

Guarantee Agreement-Development Corporation Project
(with annexed Loan Regulations No. 4, Loan Agree-
ment between the Bank and the Philippine National
Bank and Project Agreement between the Bank and the
Private Development Corporation of the Philippines).
Signed at Washington, on 15 February 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 24 Sep-
tember 1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Projet relatif ' la Development Cor-
poration (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les
emprunts, le Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Philippine National Bank et le Contrat relatif au Projet
entre la Banque et la Private Development Corporation
of the Philippines). Sign i Washington, le 15 f6vrier
1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
24 septembre 1963.



162 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6936. GUARANTEE AGREEMENT' (DEVELOPMENT
CORPORATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY 1963

AGREEMENT, dated February 15, 1963, between REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Philip-
pine National Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fifteen

million dollars ($15,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions

of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 14 to the Loan Agreement ( aid

Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have

the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 13 July 19 6 3 1 upon notification by the Bank to the Republic of the

Philippines.
a See p. 170 of this volume.

- See p. 168 of this volume.
' See p. 186 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No.6936. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
LA DEVELOPMENT CORPORATION) ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNtI A WASHINGTON, LE 15 FtVRIER
1963

CONTRAT, en date du 15 fWvrier 1963, entre la RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

(ci-aprs ddnommde (le Garant ,) et. la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde c la Banque )).

.. CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de meme date ci-joint conclu entre
la Banque et la Philippine National Bank (ci-apr6s d~nommde ((l'Emprunteur ,),
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnomm~s ((le Contrat
d'emprunt )) 2, la Banque a acceptd de faire A l'Emprunteur un prt en diverses mon-
naies 6quivalant quinze millions (15 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement k la condition que le Garant con-
sente A garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 14
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnommd a le R~glement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6-
sent Contrat.

Paragraphe 1.02.. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont
la d~finition est donne dans le Contrat d'emprunt conservent le mime sens dans le
present Contrat de garantie.

1 Entrd en vigueur le 13 juillet 1963, d s notification par la Banque au Gouvernement
philippin.

2 Voir p. 171 de ce volume.
Voir p. 169 de ce volume.

A Voir p. 187 de c'e volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including Central Bank of the Philippines or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 6936
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le prdsent Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y affdrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas dch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdfdrence par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une
dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de
sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) i la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde A l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an
au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant,
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale des Philip-
pines, ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de Banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation
gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra foumir porteront
notamment sur la situation dconomique et financi~re sur ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps t autre, par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gu-
laritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation

N- 6936
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdivision
to take any action which would prevent or interfere with the performance by the
Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the
Loan Agreement contained, or by the Corporation of any of the covenants, agreements
and obligations of the Corporation in the Project Agreement I contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable
the Borrower and the Corporation respectively to perform such covenants, agreements
and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

I See p. 192 of this volume.
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qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gilaritM
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrdditds de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la Idgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrts et autres charges y affdrents ne seront soumis k
aucune restriction 6tablie en vertu de la Idgislation du Garant ou des lois en vigueur-
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdi-
visions politiques ou agences ni aucune agence de l'une de ses subdivisions politiques
A prendre aucune mesure qui empche ou gene l'ex~cution, par l'Emprunteur, de l'un
quelconque des engagements, conventions ou Obligations souscrits par lui dans le
Contrat d'emprunt, ou l'ex~cution par la Corporation de l'un quelconque des engage-
ments, conventions ou Obligations souscrits par elle dans le Contrat relatif au Projet 1,
et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour per-
mettre A l'Emprunteur et A la Corporation d'ex~cuter lesdits engagements, conventions
et Obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secrdtaire d'Rtat aux finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoriss du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 193 de ce volume.
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For the Guarantor:

Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Philcenbank
Manila
Philippines

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in

their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Amelito R. MUTUC

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK To BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:

Banque centrale des Philippines
Manilie
(Philippines)

Adresse t6l~graphique:

Philcenbank
Manille
(Philippines)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse tldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du R-
glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des Philippines.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfunent autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:

(Signi) Amelito R. MUTUC
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(SignW) George D. WOODS
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1AVRIER 1961

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prysent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT CORPORATION PROJECT)

AGREEMENT, dated February 15, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

:STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PHILIPPINE NATIONAL

BANK (hereinafter called the Borrower), a company organized and existing under the
laws of the Republic of the Philippines (hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS the Private Development Corporation of the Philippines (hereinafter called
the Corporation), a company organized and existing under the laws of the Guarantor,
has been incorporated to assist privately controlled industrial and other productive enter-
prises in the Philippines by providing capital for such enterprises in the form of credits
or share participations ;

WHEREAS the Agency for International Development, an agency of the United States
of America (hereinafter called AID), has agreed to make a loan to the Corporation in an
aggregate principal amount of P27,500,000;

WHEREAS the Bank has been requested to make a loan to the Borrower the proceeds
of which the Borrower intends to relend to the Corporation upon terms satisfactory to
the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 1 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any Schedule thereto:

(a) the term "AID Agreement" shall mean the agreement to be entered into between
AID and the Corporation, providing for a loan by AID to the Corporation in an aggre-
gate principal amount of twenty seven million five hundred thousand pesos (P27,500,000),
and shall include such changes in such agreement as may from time to time be agreed
by the parties thereto and the Bank;

(b) the term "Subsidiary Loan Agreement" shall mean the agreement to be entered
into between the Borrower and the Corporation under which the Borrower shall relend
the proceeds of the Loan to the Corporation and shall include such changes therein as
may from time to time be agreed by the parties thereto and the Bank;

1 See p. 168 of this volume.
See p. 186 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A LA DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 15 f6vrier 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )) et la PHILIP-
PINE NATIONAL BANK (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur )), soci6t6 organis6e et fonc-
tionnant conform6ment h la legislation de la R6publique des Philippines (ci-apr~s d6-
nomm6e o le Garant ).

CONSIDARANT que la Private Development Corporation of the Philippines (ci-apr~s
d6nomm6e la ( Corporation >), soci6t6 organis6e et fonctionnant conform6ment L la 16gis-
lation du Garant, a 6t6 constitu6e pour aider des entreprises industrielles priv6es et d'autres
entreprises de production des Philippines en leur fournissant des capitaux sous forme de
crddits ou de souscriptions d'actions ;

CONSIDtRANT que l'Agency for International Development (ci-apr~s d6nomm6e
l'( AID )), organisme des ttats-Unis d'Am6rique, a accept6 d'accorder . la Corporation
un pr6t d'un montant total, en principal, de 27 500 000 pesos;

CONSIDARANT que la Banque a 6 pri6e de consentir un pr~t N l'Emprunteur et que
I'Emprunteur repr6tera A la Corporation les fonds provenant de ce pr~t b des conditions
que la Banque devra juger satisfaisantes ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 1, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 1 2 du
pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~gle-
ment sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, les expressions sui-
vantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o le Contrat de I'AID # d6signe le Contrat relatif . un pr6t de I'AID
I la Corporation d'un montant total, en principal, de vingt-sept millions cinq cent mille
(27 500 000) pesos, qui sera conclu entre I'AID et la Corporation; cette expression vise
6galement les modifications que les parties audit Contrat et la Banque pourront convenir
de temps & autre d'y apporter;

b) L'expression (le Contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le Contrat qui sera conclu
entre l'Emprunteur et la Corporation, aux termes duquel l'Emprunteur repr6tera A la
Corporation les fonds proven ant de l'Emprunt ; cette expression vise 6galement les modi-
fications que les parties audit Contrat et la Banque pourront convenir de temps A autre d'y
apporter ;

' Voir p. 169 de ce volume.
Voir p. 187 de ce volume.
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(c) the term "Project Agreement" shall mean the Project Agreement 1 (Development

Corporation Project) to be entered into between the Bank and the Corporation and shall
include such changes therein as may from time to time be agreed by the Bank and the

Corporation ;

(d) the term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the Corpo-
ration shall grant a credit in accordance with and as provided in Section 3.01 of this

Agreement;

(e) the term "Investment Project" shall mean a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise in respect of which amounts shall be credited
to the Loan Account pursuant to Section 2.02 (b) of this Agreement;

(/) the term "pesos" and the symbol "P" shall mean currency of the Guarantor; and

(g) the term "foreign currency" shall mean any currency other than currency of the
Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in instal-

ments as provided in paragraph (b) of this Section.

(b) Investment Projects may be submitted to the Bank either pursuant to Sec-
tion 2.03 (b) of the Project Agreement for approval, or pursuant to Section 2.03 (c) of
the Project Agreement for credit to the Loan Account.

(i) When an Investment Project submitted pursuant to Section 2.03 (b) of the Project
Agreement shall have been so approved by the Bank, there shall be credited to the
Loan Account, in respect of the estimated foreign currency cost of such Investment
Project, such part of the Loan as the Corporation shall request and as the Bank
shall have approved.

(ii) When an Investment Project shall have been submitted to the Bank pursuant to

Section 2.03 (c) of the Project Agreement, there shall be credited to the Loan Account,

in respect of the estimated foreign currency costs of such Investment Project, such

part of the Loan as the Corporation shall request, provided, however, that (a) the

amount so credited shall not exceed with respect to any one Investment Project
such limit as shall from time to time be agreed between the Bank and the Corpora-
tion, and (b) the aggregate amount of credits pursuant to this sub-paragraph (ii)

shall not exceed such limit as shall from time to time be agreed between the Bank and

the Corporation.

1 See p. 192 of this volume.
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c) L'expression (.le Contrat relatif iA:..Projets) d~signe le Contrat relatif au Projet 1

(Projet relatif 5 la Development Corporation) conclu entre la Banque et la Corporation;.
cette expression vise dgalement les modifications que la Banque et la Corporation pourront
convenir de temps A autre d'y apporter;

d) L'expression j Entreprise d'investissem~nt i> d6signe une entreprise A laquelle la
Corporation accordera un credit en application du paragraphe 3.01 du prdsent Contrat et
comme il est pr6vu dans ce paragraphe ; '-

e) L'expression o Projet d'investissement * d~signe un projet d'investissement donn.
que doit ex6cuter une entreprise d'investissement et pour lequel certaines sommes auront
6t6 portes au credit du compte de l'Emprunt en application de l'alina b du para-
graphe 2.02 du present Contrat;

I) L'expression o pesos * et le signe. P * d~signent la monnaie du Garant;

g) L'expression emonnaie 6trang~re# d6signe toute monnaie autre que celle du Garant-

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions sti-
puldes ou vis6es dans le present Contrat, le pret en diverses monnaies d'une somme dqui-
valant & quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par
versements successifs, conform~ment & l'alina b du present paragraphe.

b) Des projets d'investissement pourront 6tre soumis h la Banque, pour approbation;.
conform~ment & l'alina b du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet ou en vue d'ob-
tenir qu'une somme soit porte au credit du Compte de l'emprunt conform6ment h l'alin~a c
dudit paragraphe.

i) Lorsqu'un projet d'investissement soumis conform~ment aux dispositions de l'alin6a b.
du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet aura W approuv6 par la Banque, le
Compte de l'emprunt sera cr~dit6, au titre du cofit estimatif en monnaies 6trang6res de
ce projet, de la partie de l'Emprunt que la Corporation demandera et que la Banque
aura approuv~e.

ii) Lorsqu'un projet d'investissement aura W soumis A la Banque conform~ment aux

dispositions de l'alinda c du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet, le Compte de
l'emprunt sera crddit6, au titre du cofit estimatif en monnaies 6trang~res de ce projet,,
de la partie de l'Emprunt que la Corporation demandera, 6tant entendu toutefois
a) que le montant ainsi port6 au credit du Compte de l'emprunt ne pourra exc~der, pour
un projet d'investissement donn6, la limite dont la Banque et la Corporation convien-
dront de temps . autre ; b) que le montant total des sommes portes au credit du Compte
de l'emprunt en application du pr6sent sous-alin6a ii ne pourra exc~der la limite dont

la Banque et la Corporation conviendront de temps & autre.

1 Voir p. 193 de ce volume.
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(c) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, no amount shall
be credited to the Loan Account pursuant to paragraph (b) (ii) of this Section in respect
,of any Investment Project, if the Corporation has made an earlier credit or credits out
of the proceeds of the Loan to the Investment Enterprise carrying out such Investment
Project and the amount to be credited to the Loan Account, together with the amount
or amounts of such earlier credit or credits made by the Corporation to such Investment
Enterprise and not repaid, would exceed such limit as shall from time to time be agreed

by the Bank and the Corporation.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Corporation,
be reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraph (b) of this Section
which will not be required for the Investment Project in respect of which it was so
credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any por-
tion of the Loan.

Section 2.03. (a) Amounts credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

(b) Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations and
except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of expenditures made for any Investment Project more than ninety
days prior to the submission of such Investment Project to the Bank for approval or,
in the case of credits to the Loan Account pursuant to Section 2.02 (b) (ii) of this Agree-
ment, more than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the amount of each part of
the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall
be credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Section 2.09 of this Agreement or
Article V of the Loan Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such
amounts pursuant to Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
-of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower and the Corporation at
the- time when such part of the principal amount of the Loan was credited to the Loan
Account, or at such other time or times as shall have been agreed upon between the Bank
and the Borrower, as being the rate then generally applicable to new Bank loans of the
same maturity. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall
be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
charge payable by the Borrower for special commitments entered into by the Bank at
the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
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c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, aucun montant no
pourra tre port6 au credit du Compte de l'emprunt en application de l'alinda b, ii, du
present paragraphe au titre d'un projet d'investissement, si la Corporation a deja consenti
un ou plusieurs credits sur les fonds provenant de l'Emprunt I l'Entreprise d'investisse-
ment qui execute ledit Projet, et si le montant qui doit 8tre port6 au credit du Compte de
I'emprunt, ajout6 au montant du ou des cr6dits d6ja consentis par la Corporation & ladite
Entreprise et non encore remboursds, d6passe la limite convenue entre la Banque et la
Corporation.

d) Le Compte de l'emprunt pourra 6tre d~bit6, par convention entre la Banque et la
Corporation, de tout montant dont il aura 6t6 crddit6 en application de l'alin6a b du pr6sent
paragraphe, si le montant en question n'est pas ncessaire 1 l'ex~cution du Projet d'in-
vestissement au titre duquel il avait t6 portd au credit du Compte de l'emprunt. Aucun
d6bit ainsi op6r6 ne sera consid6r6 comme constituant en soi une annulation d'une partie
quelconque de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. a) Les sommes portes au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet d'investissement pourront 6tre pr6lev~es sur ce compte comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat et sous r~serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

b) Nonobstant la premiere phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts,
et sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, aucune somme ne pourra
Atre pr6lev6e en vue de couvrir des d~penses effectu~es au titre d'un projet d'investissement
donnd plus de 90 jours avant que ledit Projet n'ait 6t6 soumis pour approbation A la
Banque ou dans le cas d'une demande tendant a ce qu'une somme soit porte au cr6dit du
Compte de l'emprunt, en application de l'alin~a b, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Con-
trat, plus de 90 jours avant la pr6sentation de la demande.

Paagraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur le montant de chaque partie de
l'Emprunt figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette com-
mission sera due a partir de la date oii la somme consid~r~e sera porte au credit du Compte
de 1'emprunt et jusqu'a la date oii a) ladite somme sera soit pr6lev~e sur le Compte de
l'emprunt, soit annul~e conform~ment au paragraphe 2.09 du present Contrat ou h l'ar-
ticle V du R~glement sur les emprunts ; ou b) le Compte de l'emprunt sera d6bit6 de cette
somme conform~ment k l'alinda d du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en principal de
chaque partie de l'Emprunt pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt et non rembours~e au
taux que, au moment oji ladite partie du principal de l'Emprunt sera port~e au credit du
Compte de l'emprunt, ou a tout autre moment dont seront convenus la Banque et l'Em-
prunteur, la Banque indiquera i l'Emprunteur et a la Corporation comme 6tant le taux
g~n6ralement applicable aux nouveaux pr~ts, remboursables dans les m~mes d~lais, con-
sentis par la Banque. Les int~r~ts seront dus a partir de la date h laquelle chaque partie de
'Emprunt sera pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, la
commission due par l'Emprunteur au titre des engagements spciaux pris par la Banque
A sa demande, conform~ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera payee
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at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Ja-
nuary 1 and July 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in
accordance with an amortization schedule to be agreed upon between the Bank and the
Borrower before the Loan Account is credited with such part of the Loan, as the same

may be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.
Such amortization schedule shall include, inter alia, provisions for premiums on pre-
payment of principal in advance of maturity and shall provide for semi-annual repay-
ment of principal on the date specified in Section 2.07 of this Agreement. Such amorti-
zation schedule shall provide for full repayment not later than January 1, 1978.

(b) Notwithstanding paragraph (a) of this Section, if the Corporation shall repay in
advance of maturity all or any portion of the principal amount of any part of the loan
granted by the Borrower to the Corporation under the Subsidiary Loan Agreement, the
Borrower shall to the same extent prepay the Bank under this Agreement. To any

prepayment made by the Borrower as a result of a prepayment by the Corporation to
the Borrower, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance

of maturity shall be applicable.

Section 2.09. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall have been suspended with respect to any portion of the Loan for a con-

tinuous period of thirty days, or (b) by the Closing Date any portion of the Loan shall not
have been credited to the Loan Account or shall remain unwithdrawn from the Loan

Account, the Bank may by notice to the Borrower and the Corporation terminate the
right of the Corporation to request credits to the Loan Account and the right of the Bor-
rower to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect

to such portion of the Loan. Upon the giving of such notice such portion of the Loan
shall be cancelled.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the economic development of the Philippines by providing credits for productive
purposes by the Corporation to privately-controlled industrial and other productive
enterprises in the Philippines for specific development projects, in accordance with the
Articles of Incorporation of the Corporation, as amended from time to time, and in fur-
therance of the corporate purposes of the Corporation as therein set forth.
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au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout enga-
gement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement les
ler janvier et ler juillet de chaque annde.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
l'Emprunt conform~ment N un tableau d'amortissement dont conviendront la Banque et
l'Emprunteur avant que le Compte de l'emprunt ne soit crddit6 de ladite partie de l'Em-
prunt, 6tant entendu que ledit tableau pourra 8tre modifi6 de temps 6 autre par convention
entre la Banque et l'Emprunteur. Ce tableau d'amortissement pr6voira entre autres le
paiement d'une prime en cas de remboursement anticip6 du principal, et le remboursement
du principal par versements semestriels aux dates indiqu6es au paragraphe 2.07 du present
Contrat. I1 pr6voira le remboursement integral de l'Emprunt le ler janvier 1978 au plus
tard.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, si la Corporation
rembourse avant l'dch~ance tout ou partie du montant en principal d'une partie du prft
que lui aura consenti l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire, l'Emprun-
teur remboursera par anticipation h la Banque un montant 6quivalent de l'Emprunt qui
fait lobjet du present Contrat. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts
relatives aux remboursements anticip6s s'appliqueront aux remboursements anticip~s
effectu~s par l'Emprunteur h la suite d'un remboursement anticip6 de la Corporation h
lEmprunteur.

Paragraphe 2.09. Si : a) Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des pr~lvements sur le
Compte de l'emprunt est suspendu pendant une p6riode ininterrompue de 30 jours en ce qui
concerne une fraction de l'Emprunt, ou si b), & la date de cl6ture, une fraction de l'Em-
prunt n'a pas W port6e au credit du Compte de l'emprunt ou n'a pas W pr~lev~e sur ce
compte, la Banque pourra, en ce qui concerne cette fraction de l'Emprunt, et par noti-
fication envoy~e & l'Emprunteur et & la Corporation, mettre fin, selon le cas, au droit de la
Corporation de demander que des credits lui soient accord6s sur le Compte de l'emprunt ou
au droit de l'Emprunteur de faire des pr6l vements sur ce compte. La fraction consid6r~e
de l'Emprunt sera annul~e d~s la notification.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti est un programme
destin6 bt contribuer au d6veloppement dconomique des Philippines au moyen de l'octroi
par la Corporation de credits A des fins productives 6 des entreprises industrielles et h
d'autres entreprises productives privies des Philippines pour des projets spdciaux de d~ve-
loppement, lesdits cr6dits 6tant consentis conform6ment aux statuts de la Corporation, tels
qu'ils pourront tre modifits de temps A autre, en vue de servir les fins sociales de la Corpo-
ration telles qu'elles sont ononc6es dans lesdits statuts.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of each part of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices all transactions between the Borrower and the Corporation and the operations and
financial condition of the Borrower; shall enable, or take such steps as may be necessary
to enable, the Bank's representatives to inspect any relevant records and documents;
and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning transactions between the Borrower and the Corpora-
tion, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the maintenance of the
service of the Loan. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the maintenance of the service of the Loan.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, I the Project Agreement or the Bonds, or the payment of prin-
cipal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this

See p. 162 of this volume.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de chaque partie de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il

d6signera par 6crit & cet effet seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de 1'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'ob-
tenir, grace A de bonnes m~thodes comptables - r~gulirement appliqu6es - un tableau
exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Corporation, ainsi que des opera-
tions et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera ou prendra les mesures n~ces-
saires pour donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner tous les livres
et documents pertinents ; il fournira ou fera fournir a la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des transactions entre 'Emprunteur et
la Corporation, ainsi qu'au sujet des op6rations et de la situation financire de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A. la r6gularit6 du service
de 'Emprunt. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui

gfnerait ou menacerait de giner la r6gularit6 du service de l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu~e en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions le
remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int&rAts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet

de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit itre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impOts pergus en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de la
signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat
de garantie 1, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int6rfts, ou des autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du

1 Voir p. 163 de ce volume.
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Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-
ment, the Project Agreement or the Bonds.

Section 5.06. The Borrower shall pay to the Corporation all amounts withdrawn
from the Loan Account as provided in the Subsidiary Loan Agreement and, except as
the Bank shall otherwise agree, shall not amend, assign, abrogate or waive any provision
of the Subsidiary Loan Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) of Section 6.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (b) of Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (iii) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as events for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Corporation under the Project Agreement.

(b) The loan provided for under the AID Agreement shall have become due and pay-
able for any reason prior to the agreed maturity thereof except in the case of prepayment
in accordance with Section 7.01 of the AID Agreement.

(c) The Corporation's right of withdrawal under any other loan or credit agreement
has been suspended.

(d) The Corporation has been unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding has been taken by the Corporation or by others whereby any of the pro-
perty of the Corporation shall or may be distributed amoung its creditors.

(e) Any other loan or credit to the Corporation, having an original maturity of one
year or more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to
the terms thereof.
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present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts pergus en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce ou de ces pays, lors ou
l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur versera & la Corporation toutes les sommes pr6levdes
sur le Compte de l'emprunt conform~ment au Contrat d'emprunt subsidiaire et, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou abroger aucune
disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire ni ceder le b6n6fice ou renoncer au b~n6fice
de l'une desdites dispositions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a, b, e ou f du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts, ou h l'alin~a a du paragraphe 6.02 du present Contrat
se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si 'un des faits spdcifi6s l'alin~a b du
paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou iii) si l'un des faits sp6cifi6s h l'alinda c
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours
& compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura t tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exi-
gibilit6 du jour mime oit elle aura t faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat on du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins de l'alinda j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'ex~cution d'un engagement ou d'une obligation souscrite
par la Corporation dans le Contrat relatif au Projet.

b) Le fait que le pr~t prdvu dans le Contrat de I'AID est, pour une raison quelconque,
devenu remboursable avant l'6ch~ance, sauf s'il s'agit d'un remboursement anticip6 op6r6
en application du paragraphe 7.01 du Contrat de l'AID.

c) Le fait que le droit de la Corporation d'effectuer des pr~l~vements an titre d'un
autre contrat d'emprunt ou de credit a t6 suspendu.

d) Le fait que la Corporation n'aura pas 6t6 en mesure de payer ses dettes & l'6ch~ance,
ou qu'en raison d'une action ou d'une procedure engag~e par la Corporation ou par des
tiers, les biens de la Corporation seront ou pourront 4tre distribuds entre ses cr~anciers.

e) Le fait qu'un autre pr~t ou un crddit consenti & la Corporation, pour un an on plus
est devenu exigible avant l'och6ance, en vertu des clauses dudit pr6t ou credit.
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I (f) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any

action for the dissolution or disestablishment of the Corporation or for the suspension

of its operations.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the

effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan

Regulations :

(a) That the Corporation shall have been duly incorporated under the laws of the

Republic of the Philippines, and that the Articles of Incorporation, filed with the Securi-

ties and Exchange Commission in connection with the incorporation, are satisfactory

to the Bank.

(b) That the Securities and Exchange Commission, upon application by the Corpora-

tion, shall have found and by order declared pursuant to Section 4 (b) (2) of Republic

Act No. 2629 (Investment Company Act), that the Corporation is primarily engaged in a

business or businesses other than that of investing, reinvesting or trading in securities,

as defined in said (Republic Act No. 2629.

(c) That at least twenty-five million pesos (P25,000,000) of the shares of the Cor-

poration shall have been subscribed and allotted in a manner satisfactory to the Bank

and on the basis of a prospectus satisfactory to the Bank.

(d) That at least 40% of the subscribed share capital of the Corporation shall have

been paid in cash at par.

(e) That the execution and delivery by the Corporation and AID of the AID Agree-

ment, in form and substance satisfactory to the Bank, shall have been duly authorized
or ratified by all necessary corporate or governmental action and that the conditions

precedent to disbursement under said AID Agreement shall have been fulfilled.

(t) That the execution and delivery by the Borrower and the Corporation of the Sub-

sidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory to the Bank, shall have been

duly authorized or ratified by all necessary corporate action.

(g) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Cor-

poration shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate action.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinions to be furnished
to the Bank:

(a) That the Corporation has been duly incorporated under the laws of the Republic
.of the Philippines.

(b) That the order of the Securities and Exchange Commission referred to in Sec-
tion 7.01 (b) of this Agreement is valid and effective.

(c) That at least twenty-five million pesos (P25,000,000) of the shares of the Cor-
poration have been subscribed and allotted.
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f) Le fait que le Garant ou une autre autorit6 comp6tente a engagd une action visant
A obtenir la dissolution ou la liquidation de la Corporation, ou suspendre ses op6rations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de I'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) La Corporation devra avoir W dfment constitu6e conform6ment A la 16gislation de
la Rdpublique des Philippines, et les statuts qu'elle aura d6pos6s aupr~s de la Securities
and Exchange Commission devront avoir t6 jug6s satisfaisants par la Banque.

b) A la demande de la Corporation, la Securities and Exchange Commission devra
avoir constatd et d6clar6 par arrt6, conform6ment . l'alin6a b, 2, de l'article 4 de la loi
no 2629 de la lR6publique (loi sur les socidt6s d'mvestissement) que la Corporation exerce
principalement ses activit6s dans des domaines autres que les investissements, les r6in-
vestissements et le commerce de titres, tels qu'ils sont d~finis dans ladite loi no 2629 de la
R~publique.

c) Au moins vingt-cinq millions (25 000 000) de pesos d'actions de la Corporation
devront avoir 6t6 souscrites et attribu6es par souscription publique d'une mani~re jug6e
satisfaisante par la Banque.

d) Au moins 40 p. 100 du capital-actions souscrit de la Corporation devront avoir t6
versds en esp~ces h la valeur nominale.

e) La signature et la remise, par la Corporation et par l'AID, du Contrat de I'AID,
jug6 satisfaisant par la Banque quant la forme et quant au fond, devront avoir W auto-
ris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux ou par tous les pouvoirs publics voulus, et
les conditions auxquelles sont subordonn6s les versements au titre dudit Contrat de PAID
devront 8tre remplies.

/) La signature et la remise, par l'Emprunteur et la Corporation, du Contrat d'em-
prunt subsidiaire, jug6 satisfaisant par la Banque quant la forme et quant au fond, de-
vront avoir 6t diment autoris~es ou ratifi6es par tous les organes sociaux voulus.

g) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Corporation
devront avoir 6 dfiment autorisdes ou ratifi6es par tous les organes sociaux voulus.

Paragraphe 7.02. Les consultations qui doivent Atre fournies par la Banque devront
sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du
R~glement sur les emprunts:

a) Que la Corporation a t6 dfiment constitu6e conform6ment h la 16gislation de la
R6publique des Philippines.

b) Que l'arrt6 de la Securities and Exchange Commission vis6 t l'alin6a b du para-
graphe 7.01 du pr6sent Contrat est valable et d6finitif.

c) Qu'au moins vingt-cinq millions (25 000 000) de pesos d'actions de la Corporation-
ont 6t6 souscrites et attribudes.
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(d) That at least 40% of the subscribed share capital of the Corporation has been
paid in cash at par.

(e) That the AID Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Corporation, that all acts, validations, consents and ap-
provals necessary on the part of the Corporation to render said Agreement valid and
effective have been duly performed or given and that said AID Agreement constitutes
a valid and binding obligation of the Corporation in accordance with its terms.

(/) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the respective parties thereto, that all acts,
validations, consents and approvals necessary to render said Agreement valid and effec-
tive have been duly performed or given, and that said Subsidiary Loan Agreement con-
stitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms.

(g) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Corporation, that all acts, validations, consents
and approvals necessary to render said Agreement valid and effective have been duly
performed or given, and that said Project Agreement constitutes a valid and binding
obligation of the Corporation in accordance with its terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1966 or such other date as may
from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Philippine National Bank
Escolta
Manila
Philippines
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d) Qu'au moins 40 p. 100 du capital-actions souscrit de la Corporation ont 6t6 verss
en espces & la valeur nominale.

e) Que le Contrat de l'AID a 6t6 dtment autoris6 ou ratifi par la Corporation, et
sign6 et remis en son nom, que tous les actes, validations, consentements et approbations
que la Corporation doit accomplir ou donner pour rendre ledit Contrat valable et d~finitif
ont dt6 dOment accomplis ou donn6s et que ledit Contrat de 1'AID constitue un engagement
valable et d~finitif pour la Corporation, conformment . ses dispositions.

f) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autorisd ou ratifi6 par les
parties audit Contrat et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, validations, consen-
tements et approbations que ces parties doivent accomplir ou donner pour rendre ledit
Contrat valable et d~finitif ont 6t6 dfiment accomplis ou donns et que le Contrat d'em-
prunt subsidiaire constitue un engagement valable et ddfinitif pour les parties, conform6-
ment A ses dispositions.

g) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dtiment autoris6 ou ratifi6 par la Corporation,
et signd et remis en son nom ; que tous les actes, validations, consentements et approbations
que la Corporation doit accomplir ou donner en vue de rendre ledit Contrat valable et
d6finitif ont 6t6 dfiment accomplis ou donnds ; et que ledit Contrat relatif au Projet cons-
titue un engagement valable et d6finitif pour la Corporation, conform6ment h ses dispo-
sitions.

Paragraphe 7.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966, ou toute autre date dont la
Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amlrique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Philippine National Bank
Escolta
Manille
(Philippines)
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Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Philnabank
Manila

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WooDs
President

Philippine National Bank:

By R. S. RECTO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02, 2.03 and of paragraph (a) of Section 2.05.

(b) By the deletion of paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of matu-
rity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding
or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the
Loan, provided that on the date of such payment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid.
However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of
any portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of pre-
payment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Sec-
tion 6.16 and in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations."
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Adresse t6lgraphique:

Philnabank
Manille

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr6sentants 2 ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) George D. WOODS

Pr6sident

Pour la Philippine National Bank:

(Signd) R. S. RICTO

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifies comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 et l'alinda a du paragraphe 2.05 sont supprim6s.

b) L'alin~a b du paragraphe 2.05 est remplac6 par le texte suivant:

, b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intdrAts dchus
ainsi que des primes sp6cifi6es dans le tableau d'amortissement pertinent, et moyen-
nant pr6avis de 45 jours au moins adressd & la Banque, de rembourser par anticipation :
i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore rem-

boursde X cette date ; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances
d'une partie quelconque de l'Emprunt, & condition cependant qu'aucune fraction de
ladite partie de l'Emprunt venant L 6ch~ance apr~s la fraction devant etre rembours~e
ne demeure non rembours~e h la date du remboursement consider6. Toutefois, s'il a 6t6
remis des Obligations, conform~ment . 1'article VI, pour une fraction quelconque d'une

partie de l'Emprunt devant 8tre rembours~e par anticipation, les clauses et conditions
de remboursement anticip6 de ladite fraction seront celles qui sont indiqudes au para-
graphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

c) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.05, en tant qu'alin6a d:

* d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dispo-
sitions concernant un remboursement anticip6 et de la partie du principal en d6duction
de laquelle viendra la somme rembours6e par anticipation; ces dispositions compl6-
teront ou remplaceront celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et celles du para-
graphe 6.16 du pr6sent R~glement. o
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(d) By the deletion of Section 3.02.

(e) By the deletion of paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor of

the following paragraph:

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several

currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each

currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency

which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such

withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other

currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on

such purchase."

(f) By the deletion of paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor

of the following paragraph:

"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion

of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular cur-

rency shall be repayable in such instalments, not inconsistent with the instalments

set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in respect

of which the repayment is made, as the Bank shall from time to time specify."

(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.01.

(h) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-

ment Projects" for the word "Project".

(i) By the substitution in Section 4.05 of the words "Project Agreement" for the
words "Loan Agreement".

(j) By the deletion of Section 5.03.

(k) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 5.05. Application o/ Reduction oi Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,

any cancellation pursuant to this Article or pursuant to Section 2.09 or any reduction
of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement in respect

of any part of the Loan credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the

several maturities of the principal amount of such part of the Loan as set forth in
the amortization schedule applicable thereto, except that the principal amount of

any such maturity so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remain-
ing after deducting the principal amount of Bonds of such maturity theretofore

delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan

of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(1) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Sec-

tion 6.01.
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d) Le paragraphe 3.02 est supprimd.

e) L'alinda a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivait:

a a) Le principal de chaque partie de 'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr~lev6es sur le Compte de l'emprunt, et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra (tre
d6rog6 L la disposition qui precede que dans un seul cas, savoir : si le pr6l~vement est
fait dans une monnaie que la Banque a achet6e avec une autre monnaie aux fins de ce
pr~l~vement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr6levde sera remboursable dans cette
autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour
cet achat. #

/) L'alin a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

a c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de
l'Emprunt a rembourser dans une monaie donn~e, conform6ment aux dispositions
du present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront sp~cifi~es par la
Banque et ne devront pas 8tre inconciliables avec les 6ch~ances indiqu~es au tableau
d'amortissement applicable a la partie de l'Emprunt sur laquelle porte ce rembour-
sement. *

g) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est supprim~e.

h) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots q le Projet * sont remplac~s
par les mots e les Projets d'investissement *.

i) Dans le paragraphe 4.05, les mots a le Contrat d'emprunt 0 sont remplac6s par les
mots o le Contrat relatif au Projet'i.

j) Le paragraphe 5.03 est supprim6.

k) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux dchiances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprun-
teur, toute annulation prononc6e en vertu du present article ou du paragraphe 2.09
ou toute somme port~e au debit du Compte de 'emprunt en vertu de l'alin a d du
paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, pour une partie quelconque de l'Emprunt
portde au credit du Compte de lemprunt, sera appliqu~e proportionnellement aux
diverses 6ch~ances du principal de cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es
dans le tableau d'amortissement qui lui est applicable; toutefois, le principal de toute
4ch~ance ainsi annuM ne devra pas d6passer la somme restant due apr6s deduction du
principal des Obligations de m~me 6ch6ance deja remises ou demand~es conform~ment
a l'article VI et des Obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura d6ja
vendues ou accept6 de vendre.

1) Au paragraphe 6.01, les mots ((de chaque partie * sont ajoutds apr~s le mot ( prin-
cipal o.
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(M) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", whenever they occur in Section 6.02.

(n) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

"SEcTIoN 6.04. Interest on Bonds ; Service Charge. Bonds shall bear interest

at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the part of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(o) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.05. Currency in which Bonds are Payable. Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the part of the Loan
represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant to any
request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such currency
as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal amount
of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no
time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such
currency."

(p) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall corre-
spond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the Loan
represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable thereto.
The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11
shall have such maturities as the Bank shall specify in such request except that
the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed
the corresponding instalment of the principal amount of the part of the Loan
represented by such Bonds."

(q) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(r) By the deletion of the first sentence of paragraph (a) of Section 6.11 and the sub-
stitution therefor of the following sentence:

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such part of the Loan."
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m) Partout oti ils figurent dans le paragraphe 6.02, les mots * 'Emprunt * sont rem-
places par les mots a la partie de l'Emprunt que reprdsentent lesdites Obligations 0.

n,) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 6.04. Intdrgis sur les Obligations ; commission de compensation.
Les Obligations porteront intrft au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d~pas-
sera pas celui de l'intdret de la partie de l'Emprunt que repr~sentent lesdites Obli-
gations. Si le taux d'int6rt d'une Obligation est infdrieur au taux d'intdrAt de la
partie de l'Emprunt & laquelle elle correspond, l'Emprunteur sera tenu de verser & la
Banque, outre l'intrft payable sur cette Obligation, une commission de compensation
sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal i la diff6rence
entre le taux d'int~r~t de ladite partie de l'Emprunt et le taux d'int6r~t de l'Obli-
gation. Cette commission devra 8tre pay6e aux m6mes dates et dans la m~me monnaie
que les int~r~ts. *

o) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ces Obligations est rembour-
sable. Toute Obligation remise sur demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03
ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura
sp6cifi6e dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des
Obligations repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursables dans une monnaie
quelconque ne pourra d~passer I aucun moment la partie de l'Emprunt qui est rem-
boursable dans cette monnaie et qui est encore due. *

p) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.06. A4chdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations
correspondront aux 6ch6ances du principal des diverses parties de l'Emprunt que les
Obligations consid~r~es repr6sentent, selon le tableau d'amortissement qui leur est
applicable. Les Obligations remises h la suite d'une demande formulae conform6ment
au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront les 6ch6ances que la Banque aura
sp6cifides dans sa demande, 6 tant entendu cependant que la totalit6 du principal des
Obligations ayant une 6ch~ance donn~e ne d6passera h aucun moment l'6ch6ance
correspondante du principal de la partie de l'Emprunt que repr~sentent lesdites
Obligations. *

q) Dans la derni~re phrase du paragraphe 6.09, les mots o de la partie 0 sont ajoutbs
apr~s les mots a le principal *.

r) La premire phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac~e par le texte
suivant:

o a) Des Obligations repr~sentant une partie de 'Emprunt et portant int~r~t 6
un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations portant int~rt A un
autre taux ne d~passant pas le taux d'int~r~t de ladite partie de l'Emprunt. i
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(s) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following paragraphs :

"(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Bor-
rower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal
amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal amount
specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan represented
by such Bonds."

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall
pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for
in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
part of the Loan represented by such Bond."

(t) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan

Account in respect of an Investment Project."

(u) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following paragraph :

"10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement."

(v) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the sub-
stitution therefor of the following sentence :

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required for
the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan."

PROJECT AGREEMENT

(DE VELOPMENT CORPORA TION PROJECT)

AGREEMENT, dated February 15, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON.

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PRIVATE DEVELOPMENT

CORPORATION OF THE PHILIPPINES (hereinafter called the Corporation).

WHEREAs by an agreement, dated February 15, 1963, between the Bank and Philip-
pine National Bank (hereinafter called PNB), which agreement and the schedules and Loan
Regulations therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, I the Bank
has agreed to make to PNB a loan in various currencies equivalent to fifteen million
dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, to

1 See p. 170 of this volume.
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s) Les alindas a et b du paragraphe 6.16 sont remplac~s respectivement par les textes

suivants :

a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par anticipation confor-

m6ment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement ttant 4gale au

montant du principal augment6 des int6r~ts dchus et non pay~s . la date fix~e pour le
remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du montant en principal sp6cifi6

dans le tableau d'amortissement applicable . Ia partie de l'Emprunt que repr~sentent

lesdites Obligations. *

b) Pour toute Obligation appel6e 6 remboursement anticip6 et qui porte intfrct

un taux inf6rieur h celui de la partie de l'Emprunt reprdsent~e par ladite Obliga-
tion, l'Emprunteur versera & la Banque, & la date fix~e pour le remboursement, la

commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non pay6e &

cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui est repr~sent~e par ladite

Obligation. *

t) L'alinda 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

4. L'expression ( l'Emprunt* d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat

d'emprunt et l'expression ( partie de l'Emprunt s d~signe la partie de l'Emprunt

porte au cr6dit du Compte de 1'emprunt au titre d'un projet d'investissement.

u) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

u10. L'expression < le Compte de l'emprunt) d~signe le compte ouvert dans les

livres de la Banque qui doit Atre credit6 de chaque partie de l'Emprunt conform~ment

au Contrat d'emprunt. *

v) La premiere phrase de l'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par la phrase

suivante :

112. Le mot i marchandises d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires pour les projets d'investissement

finances a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.*

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF A LA DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 15 f~vrier 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )) et la PRIVATE

DEVELOPMENT CORPORATION OF THE PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm~e la o'Corporation o).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat en date du 15 f~vrier 1963, conclu entre
la Banque et la Philippine National Bank (ci-apr~s d~nomm~e la PNB), ledit Contrat, les

annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s 6tant ci-apr~s d~nomm6s o le

Contrat d'emprunt ) 1, la Banque a accept6 de faire la PNB un pr~t en diverses monnaies

o quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul~es dans

1 Voir p. 171 de ce volume.
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be re-lent to the Corporation, but only on condition that the Corporation agrees to under-

take certain obligations to the Bank as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Corporation, in consideration of the Bank's entering into the Loan

Agreement with PNB, has agreed to undertake obligations as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise

require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective mean-
ings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE CORPORATION

Section 2.01. The Corporation shall carry out the Project and conduct its opera-

tions and affairs in accordance with sound financial and investment standards and prac-
tices, with qualified and experienced management and in accordance with its Articles

of Incorporation, as amended from time to time.

Section 2.02. (a) The Corporation shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to foreign currency expenditures on such Investment Projects in respect of
which such amounts were withdrawn from the Loan Account.

(b) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the proceeds of
the Loan shall not be applied to expenditures in the currency of the Guarantor or for

goods produced in (including services supplied from) the territories of the Guarantor or
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other
than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such terri-

tories.

(c) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the proceeds of
the Loan shall not be applied to expenditures made for any Investment Project more

than 90 days prior to the submission of the Investment Project to the Bank for approval,

or, in the case of credits to the Loan Account pursuant to Section 2.02 (b) (ii) of the Loan
Agreement, more than 90 days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 2.03. (a) Investment Projects may be submitted to the Bank either for

approval or for credit to the Loan Account.

(b) When submitting an Investment Project to the Bank for approval, the Corpora-
tion shall furnish to the Bank an application for approval of such Investment Project,
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le Contrat d'emprunt, ladite somme devant 8tre repr~t~e h la Corporation, mais seulement
& la condition que celle-ci consente & prendre L l'6gard de la Banque certains engagements,
ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que la Corporation, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec la PNB, a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DItFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
definition est donnfe dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
prAesent Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CORPORATION

Paragraphe 2.01. La Corporation ex~cutera le Projet et assurera la conduite de ses
operations et la gestion de ses affaires conformnment aux principes et aux pratiques d'une
saine gestion en matire de finances et d'investissements, avec le concours d'un personnel
de direction qualifi6 et exp~riment6, et conform~ment ses statuts, tels qu'ils pourront
Atre modifies de temps ; autre.

Paragraphe 2.02. a) La Corporation fera en sorte que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s exclusivement pour financer les d~penses en monnaies 6trang~res
requises par les projets d'investissement au titre desquels les sommes en question auront
W pr~lev~es sur le Compte de lemprunt.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, les fonds provenant
de l'Emprunt ne seront pas utilis~s pour payer des d~penses faites dans la monnaie du
Garant, des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du
Garant, ou des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, les fonds provenant
de l'Emprunt ne seront pas utilis~s pour payer des d6penses faites pour un projet d'inves-
tissement plus de 90 jours avant que ledit Projet n'ait 6t6 soumis I l'approbation de la
Banque, ou, dans le cas de sommes & porter an credit du Compte de l'emprunt en appli-
cation de l'alin~a b, ii, du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, plus de 90 jours avant
que ne soit pr~sent~e la demande tendant a ce qu'une somme soit port~e au credit du
Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.03. a) Des projets d'investissement pourront 6tre soumis & la Banque
soit pour qu'elle les approuve, soit pour qu'elle porte une certaine somme au credit du
Compte de l'emprunt.

b) Lorsqu'elle soumettra A la Banque un projet d'investissement pour approbation,
la Corporation lui prdsentera une demande d'approbation sous une forme jug(Se satisfai-
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in form satisfactory to the Bank, containing a description of such Investment Project
and such other information as the Bank shall reasonably request.

(c) When submitting a request to the Bank to credit the Loan Account in respect
of an Investment Project, the Corporation shall furnish to the Bank a brief description,
in form satisfactory to the Bank, of such Investment Project and of the terms and con-
ditions of the Corporation's credit for such Investment Project.

(d) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the Corporation
shall submit Investment Projects for approval pursuant to Section 2.03 (b) of this Agree-
ment and requests for credits to the Loan Account pursuant to Section 2.03 (c) of this
Agreement on or before December 31, 1964.

(e) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the Corporation
shall not make a credit for an Investment Project in respect of which the amount to be
credited to the Loan Account is less than fifty thousand dollars ($50,000).

Section 2.04. The Corporation shall use reasonable efforts to assure that the cost
of goods financed out of the proceeds of the Loan is payable in the respective currencies
of the countries from which such goods axe acquired. Except as the Bank and the Cor-
poration shall otherwise agree, withdrawals shall be made either in the respective cur-
rencies in which the cost of goods has been paid or is payable or in the currency in which
the Loan is denominated, as the Bank may from time to time elect.

Section 2.05. Any credit granted by the Corporation to an Investment Enterprise
for an Investment Project to be financed wholly or partly out of the proceeds of the
Loan shall be granted or made on terms whereby the Corporation shall obtain, by the
written agreement of such Investment Enterprise or other appropriate legal means,
rights adequate to protect the interests of the Bank, PNB and the Corporation, including
the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the Investment
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial standards, including the maintenance of adequate records ; the right to require
that the proceeds of the credit shall be applied exclusively to the expenditures on such
Investment Project; the right of representatives of the Bank and the Corporation to
inspect the sites, works and construction included in such Investment Project, the opera-
tion thereof and any relevant records and documents ; the right to require that such In-
vestment Enterprise take out and maintain such insurance, against such risks and in
such amounts, as shall be consistent with sound business practice; and the right to
obtain all such information as the Bank and the Corporation shall reasonably request
relating to the foregoing and to the operations and financial condition of such Invest-
ment Enterprise; such rights shall include appropriate provision whereby further access
by such Investment Enterprise to use of the proceeds of the credit may be suspended
or terminated by the Corporation upon failure by such Investment Enterprise to carry
out the terms of such credit.
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sante par la Banque, qui contiendra une description du projet et tous autres renseignements
que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) Lorsqu'elle soumettra & la Banque une demande tendant A ce qu'une certaine som-
me soit port6e au credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet d'investissement, la
Corporation pr6sentera . la Banque, sous une forme jugde satisfaisante par celle-ci, une
br~ve description dudit projet avec lindication des clauses et conditions du credit consenti
par la Corporation au titre de ce projet.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, la Corporation sou-
mettra les demandes d'approbation de projets d'investissement prdsent6es en application
de 'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat, et les demandes de credits pr6sent6es
en application de 'alin~a c du paragraphe 2.03 du present Contrat, au plus tard le 31 d6-
cembre 1964.

. e) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, la Corporation ne
consentira aucun credit pour un projet d'investissement au titre duquel le montant
devant 4tre port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt serait inf6rieur h cinquante mille
(50 000) dollars.

Paragraphe 2.04. La Corporation s'efforcera dans toute la mesure possible de faire
en sorte que les marchandises finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
payees dans les monnaies des pays dans lesquels lesdites marchandises sont achet6es. Sauf
convention contraire entre la Banque et la Corporation, les tirages seront effectu6s soit
dans les monnaies dans lesquelles les marchandises ont W ou doivent etre payees, soit dans
la monnaie dans laquelle l'Emprunt est libell6, selon ce que la Banque demandera de temps
A autre.,

Paragraphe 2.05. Tout cr6dit accord6 par la Corporation & une entreprise d'inves-
tissement pour un projet d'investissement devant 6tre financ6 en tout ou en partie L I'aide
de fonds provenant de l'Emprunt sera assorti de conditions conf~rant h la Corporation, par
un engagement 6crit de ladite entreprise d'investissement ou par d'autres moyens juri-
diques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger les int~r~ts de la Banque ainsi que ceux
de la PNB et de la Corporation, et notamment les droits suivants: le droit d'exiger que
l'entreprise d'investissement execute le projet d'investissement et exploite les installations
cr 6es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform6ment aux prin-
cipes d'une bonne administration technique et financi~re, et tienne les livres voulus; le
droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient employ~s exclusivement pour
payer des d6penses relatives audit projet d'investissement; le droit, pour des repr6sen-
tants de la Banque et de la Corporation d'inspecter les terrains, travaux et constructions
relevant dudit projet, d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous livres et docu-
ments s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entreprise d'investissement contracte
et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pra-
tique commerciale; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et la
Corporation pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur la
situation financi~re et les operations de l'entreprise d'investissement. Ces droits compren-
dront la facult6 pour la Corporation d'interdire I l'entreprise d'investissement consid~r6e,
temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant du credit qui lui a W
consenti, si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles il lui a dt6 consenti.
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Section 2.06. The Corporation shall exercise its rights in relation to each Invest-

ment Project in such manner as to protect the interests of the Bank, PNB and the Cor-

poration.

Section 2.07. The Corporation shall maintain records adequate to record the pro-

gress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the finan-

cial condition and operations of the Corporation. The Corporation shall enable the Bank's

representatives to examine such records.

Section 2.08. (a) The Bank and the Corporation shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank and the Corporation shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

all matters covered by this Agreement. The Corporation shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the performance by the Corporation of its obligations under

this Agreement.

Section 2.09. (a) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree,

the Corporation shall not incur, assume or guarantee any debt, if at the time or as a result

thereof the total amount of debt incurred, assumed and guaranteed by the Corporation

and then outstanding (including that portion only of the loan from AID pursuant to the

AID Agreement which shall at that time have become due for payment) would exceed

an amount equal to three times the aggregate of (i) the paid-in unimpaired capital,

surplus and reserves of the Corporation, determined in accordance with sound accounting

practices, and (ii) that amount of the loan from AID pursuant to the AID Agreement

which at the time is outstanding but not yet due for payment.

(b) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any

other currency shall be determined on the basis of a rate of exchange equal to the average

selling price (as published by the Philippine National Bank) of the last ten days prior
to the date of calculation for the equivalent in U.S. dollars of the currency required by
the Corporation for debt service.

Section 2.10. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, or as

shall be required pursuant to Sections 17 Y, 18, 28Y and 44 of Act No. 1459 (Corporation

Law), as amended, of the Republic of the Philippines, the Corporation shall not redeem

or purchase shares of its capital stock.

Section 2.11. The Corporation shall at all times take all steps possible and necessary

to maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except

as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, take all steps possible and necessary

to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary

or useful in the conduct of its business.

Section 2.12. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the

Corporation shall not (i) amend its Articles of Incorporation, (ii) substantially change
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Paragraphe 2.06. La Corporation exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
projets d'investissement de mani~re t sauvegarder ses int~rets ainsi que ceux de la Banque
et de la PNB.

Paragraphe 2.07. La Corporation tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment
d'en connaitre le coot) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financire de la Corporation.
Elle donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 2.08. a) La Banque et la Corporation coopdreront pleinement h la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et la Corporation conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et sur toute autre
question trait6e dans le pr6sent Contrat. La Corporation informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gfner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou l'ex6cution, par la Corporation, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation,
cette derni~re ne contractera, n'assumera ni ne garantira aucune dette si, au moment ou A
la suite de cette op6ration, le montant non rembours6 de toutes les dettes contract6es,
assumfes ou garanties par la Corporation (compte tenu seulement, en ce qui concerne le
prft consenti par l'AID en vertu du Contrat de l'AID, de la partie qui est exigible au mo-
ment consid6rd) d6passe ou doit d6passer une somme 6gale A trois fois le montant global
i) au capital, vers6 et non engag6, de l'exc6dent d'actif et des r6serves de la Corporation
d6termin6s conform6ment A de bonnes m6thodes comptables, et ii) du montant du pr6t de
l'AID consenti en vertu du Contrat de l'AID non rembours6 au moment consid6r6 mais
non encore exigible.

b) L'6quivalent en monnaie du Garant du montant des dettes payables dans une
autre.monnaie sera d6termin6 sur la base d'un taux de change 6gal h la moyenne des prix
de l'offre (publi6s par la Philippine National Bank) cot6s pendant les 10 jours pr6c6dant
le calcul de l'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie dont a besoin la Corpora-
tion pour assurer le service de ses dettes.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, ou
It moins que les paragraphes 17Y2, 18, 282 et 44 de la loi no 1459 (loi sur les soci6t6s),
modifi6e, de la R6publique des Philippines ne l'exigent, la Corporation ne remboursera ni
n'ach~tera aucune action de son capital.

Paragraphe 2.11. La Corporation prendra en tout temps toutes mesures en son pou-
voir qui seront n6cessaires pour pr6server son existence sociale et conserver son droit de
poursuivre ses op6rations et, sauf convention contraire entre la Banque et elle-mAme, elle
prendra toutes mesures en son pouvoir qui seront nfcessaires pour conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispensables ou utiles A la conduite de
ses affaires.

Paragraphe 2.12. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, celle-
ci i) ne modifiera pas ses statuts, ii) n'op6rera aucun changement important dans la nature
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the nature of its business or establish any subsidiary, or (iii) sell, transfer, lease or other-

wise dispose of all or substantially all of its assets, or undertake any merger or consoli-

dation.

Section 2.13. The Corporation shall duly perform all its obligations under the Sub-

sidiary Loan Agreement and the AID Agreement. Except as the Bank and the Corpora-

tion shall otherwise agree, the Corporation shall not take or concur in any action which

would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of

the Subsidiary Loan Agreement or the AID Agreement.

Section 2.14. Without the approval of the Bank no repayment in advance of matur-

ity other than in accordance with Section 7.01 of the AID Agreement shall be made in

respect of the loan from AID pursuant to the AID Agreement.

Section 2.15. The Corporation shall establish and maintain adequate reserves. For

this purpose the Corporation shall, before declaring or paying any dividends, set aside as

a reserve such sums as shall be appropriate in the light of the operations and financial

condition of the Corporation. The Bank and the Corporation shall from time to time

agree on a formula for the establishment of such reserves.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 3.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being

the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to

any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 3.02. Any notice or request required or permitted to be given or made

under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this

Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly

given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio-

gram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address

hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated by

notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so speci-

fied are :

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Inthafrad
Washington, D.C.
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de ses activitds ni ne cr6era de filiale, iii) ne vendra, ne transfdrera, ne donnera X bail ni ne
disposera d'aucune autre mani~re de la totalitd ou de la quasi-totalit6 de ses avoirs, et ne
prendra aucune mesure visant A. effectuer une fusion avec une autre sociftd.

Paragraphe 2.13. La Corporation s'acquittera dfiment de toutes les obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire et du Contrat de l'AID. Sauf
convention contraire entre la Banque et la Corporation, celle-ci ne prendra ni ne parti-
cipera A aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger l'une quelconque des
dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire ou du Contrat de l'AID ou de lui faire ceder
le b~nfice ou renoncer au b6n~fice de l'une desdites dispositions.

Paragraphe 2.14. Aucune somme ne pourra 6tre remboursde par anticipation sur le
pret consenti par l'AID aux termes du Contrat de I'AID, sans l'approbation de la Banque,
sauf s'il s'agit d'un remboursement effectu6 conform~ment au paragraphe 7.01 dudit
Contrat de I'AID.

Paragraphe 2.15. La Corporation constituera et conservera des reserves suffisantes.
A cet effet, elle devra, avant de d6clarer ou de payer des dividendes, constituer une r6serve
d'un montant appropri6, eu 6gard . ses operations et A sa situation financi~re. La Banque
et la Corporation conviendront de temps k autre de la formule A adopter pour la consti-
tution de ces reserves.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 3.01. Aucun porteur d'Obligation autre que la Banque ne sera h ce seul
titre habilit6 A exercer l'un quelconque des droits conf~r~s h la Banque ni soumis & aucune
des conditions ou obligations impos~es h la Banque par le present Contrat.

Paragraphe 3.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre envoyoe en
vertu du pr6sent Contrat et toute convention entre les parties pr6vue dans le present Con-
trat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera consid~r6e comme ayant 6
valablement envoy6e si elle a 0t6 transmise par porteur, par la poste, par t~l~gramme, par
cable on par radiogramme & la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit h
l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit L toute autre adresse que ladite partie aura fait connaitre
par 6crit A la partie qui adresse ladite notification ou ladite demande. Les adresses en ques-
tion sont les suivantes:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1 tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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(b) For the Corporation:

Private Development Corporation of the Philippines
Commercial Bank & Trust Co. Bldg.
Ayala Ave., Makati, Rizal
Philippines

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

PRIDECOP

Makati, Rizal
Philippines

Section 3.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Corpora-
tion may be taken or executed by the President of the Corporation or such person or
persons as he shall designate in writing.

Section 3.05. The Corporation shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Corporation, take any action

or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Corpora-
tion pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 4.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.
If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan
Agreement, the Bank shall promptly notify the Corporation thereof and upon the giving
of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith
terminate.

Section 4.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds
and the premium, if any, on the repayment of the Loan and on the redemption of all
Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which
shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Private Development Corporation of the Philippines:
By Francisco ORTIGAS, Jr.

Authorized Representative

No. 6936
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b) Pour la Corporation:

Private Development Corporation of the Philippines

Commercial Bank & Trust Co. Bldg.
Ayala Ave., Makati, Rizal
(Philippines)

Adresse t6l graphique:

PRIDECOP

Makati, Rizal
(Philippines)

Paragraphe 3.04. Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise et tout document qui
doit ou peut 6tre sign6, au nom de la Corporation, en vertu du pr6sent Contrat, pourra
l'6tre par le President de la Corporation ou par la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit.

Paragraphe 3.05. La Corporation fournira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront
I es documents que la Corporation doit ou peut prendre ou signer en vertu de l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Contrat, et elle fournira A la Banque un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 4.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet t la date de
mise en vigueur. Si, conform6ment au paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts,
la Banque r6silie le Contrat d'emprunt, elle en avisera sans d6lai la Corporation, et le
present Contrat ainsi que toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
imm6diatement fin.

Paragraphe 4.02. Si le montant total du principal de l'Emprunt et des Obligations
et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations
appel6es au remboursement (selon les cas) ainsi que tous les int6r~ts et autres charges
6chus sur l'Emprunt et les Obligations sont pay6s, le present Contrat et toutes les obli-
gations qui en d~coulent pour les parties prendront imm~diatement fin.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) George D. WOODS

President

Pour la Private Development Corporation of the Philippines:

(Signd) Francisco ORTIGAS, Jr.
Repr~sentant autoris6

N- 6936
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No. 6937. GUARANTEE AGREEMENT' (DEVELOPMENT
BANK PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 DECEMBER 1962

AGREEMENT, dated December 21, 1962, between the KINGDOM OF MOROCCO

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedule therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, I the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal of and interest and other charges on
such loan ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties in this Guarantee Agreement accept all the provisions
-of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 13 to said Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms defined
in Section 1.02 of said Loan Agreement shall have the same meaning herein as if such
Section were fully set forth herein.

I Came into force on 15 January 1963, upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

2 See p. 214 of this volume.
' See p. 232 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6937. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET CONCER-
NANT LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT ECONO-
MIQUE) ENTRE LE ROYAUME DU MAROC ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON, LE
21 D1MCEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 21 ddcembre 1962, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( cla Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de mme date ci-joint, conclu entre
la Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et son annexe dtant ci-apr~s ddnomm~s
acle Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a acceptd de faire A l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le
Garant consente A garantir le paiement du principal, des intrfts et des autres charges
dudit Emprunt;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de
I'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01 Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier
1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 13
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nommd ((le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
prdsent Contrat. Les expressions dont la d6finition est donn6e au paragraphe 1.02
dudit Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat, comme
si ce paragraphe y figurait int6gralement.

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement
enarocain.

Voir p. 215 de ce volume.
Voir p. 233 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of, and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien created in the ordinary course of
business on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banque du Maroc or any other insti-
tution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 6937
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les prdsentes garantir incondition-
nellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrcts et autres charges y
aff6rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b6n6ficie d'un droit de prdfdrence par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute seiret6 constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m8me de
sa constitution, 6galement et dans les m~mes .proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrfts et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette siret ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) h la cons-
titution, sur des biens. au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s commerciales, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et
qui doit tre rembours~e k laide du produit de la vente de ces marchandises ; ni
iii) k la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque du Maroc ou tout autre
6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h. la r~gularitd
.de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui

NO 6937
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Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agreement with-
out the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, cause or permit
to be taken, any action which would prevent or materially interfere with the carrying
on by the Borrower of its operations and affairs in accordance with sound financial
and investment standards and practices, or with the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor shall make arrangements to protect the Borrower
against any loss in connection with the payment of interest or other charges on or the
repayment of principal of the Loan or the Bonds as a result of a change in the rate of
exchange between Dirhams and the currency or currencies in which such payments
are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
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g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rfts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas le Contrat de l'~tat sans l'assen-
timent de la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra de
prendre aucune mesure qui empcherait l'Emprunteur de mener ses op6rations et ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, ou de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat d'emprunt ou qui le g~nerait sensiblement h ces divers 6gards.

Paragraphe 3.08. Le Garant prendra des dispositions pour prot~ger l'Emprun-
teur contre toute perte qu'il pourrait subir lors du paiement des int~r~ts ou autres
charges aff~rents A l'Emprunt on du remboursement du principal de l'Emprunt ou des
Obligations en raison d'une modification du taux de change entre le dirham et la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles ce paiement ou ce remboursement doivent
Atre effectuds.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment anx dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
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and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of
the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministare des Finances
Rabat, Morocco

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministate Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By Ali BENGELLOUN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
No. 6937
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aura ddsign~es par dcrit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
I'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministare des Finances
Rabat (Maroc)

Adresse t lMgraphique:

Minist~re Finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

(Signi) Ali BENGELLOUN
Reprdsentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President
No 6937
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated December 21, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANQUE NATIO-

NALE POUR LE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE (hereinafter called the Borrower), a company
organized and existing under the laws of the Kingdom of Morocco (hereinafter called the
Guarantor).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in an amount
in various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000) to assist the Bor-

rower in providing credits and other productive investments for investment projects in
Morocco ;

(B) The Loan provided for in this Agreement is to be guaranteed as to payment of
principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms of a Guarantee

Agreement of even date 1 herewith between the Guarantor and the Bank;

(C) The capital stock of the Borrower is to be increased by an amount of ten million
Dirhams (DH.10,000,000) of ordinary shares of the Borrower to be subscribed by the
International Finance Corporation (hereinafter called the Corporation) and by existing
shareholders or other investors ; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the conditions
hereinafter set forth ;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 1 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

1 See p. 206 of this volume.
0 See above.
3 See p. 232 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

R1-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]tVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET CONCERNANT LA BANQUE DE D' AVELOPPEMENT ACONOMIQUE)

CONTRAT, en date du 21 d6cembre 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ola Banque )), d'une part,
et la BANQUE NATIONALE POUR LE D1tVELOPPEMENT tiCONOMIQUE (ci-apr~s d6nomm6e
* 'Emprunteur #), soci~t6 organis6e conform~ment \ la l6gislation du Royaume du Maroc
et r6gie par ladite 16gislation (ci-apr~s d6nomm6 o le Garant ), d'autre part.

CONSIDtRANT A) que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un pr6t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant quinze millions (15 000 000) de dollars pour l'aider
L fournir des cr6dits pour des projets d'investissement au Maroc et I effectuer d'autres
investissements productifs dans de tels projets;

B) Que le remboursement du principal de l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent Contrat, et
le paiement des int~r6ts et autres charges y aff6rents doivent 6tre garantis par le Garant
conform6ment aux clauses d'un Contrat de garantie de m6me date ", ci-joint, conclu entre
le Garant et la Banque;

C) Que le capital social de l'Emprunteur sera augment6 d'un montant de dix millions
de dirhams (DH. 10 000 000) sous forme d'actions ordinaires de l'Emprunteur qui seront
souscrites par la Soci6t6 financibre internationale (ci-apr~s d6nomm6e a la Soci6t6 *) ainsi
que par les actionnaires actuels ou par d'autres investisseurs;

CONSIDtRANT que la Banque a accept6 de consentir un prft X l'Emprunteur aux con-
ditions 6nonc6es ci-aprbs ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RftGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIP-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 2,

sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 1 3 dudit
Contrat (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6
* le, Rbglement sur les emprunts o), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

I Voir p. 207 de ce volume.
Voir ci-dessus.
Voir p. 233 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto, the

following terms shall have the following meanings unless the context otherwise requires:

(a) The term "Statutes" shall mean the statutes of the Borrower, as amended from

time to time;

(b) The term "the 1963 share issue" means the ordinary shares of the Borrower in the

amount of ten million Dirhams (DH.10,000,000) to be subscribed, allotted and fully paid

in cash at par by the Corporation and existing shareholders or other investors in and out-

side Morocco not later than December 31, 1963;

(c) The term "investment enterprise" shall mean an enterprise to which the Borrower
shall have granted a credit, or in which it shall have made any other investment, in accord-

ance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(d) The term "investment project" shall mean a specific development project to be
carried out by an Investment Enterprise as shall be approved in writing by the Bank

pursuant to the provisions of Section 3.02 of this Agreement;

(e) The term "Dirham" and the symbol "DH" shall mean currency of the Guarantor;

(/) The term "foreign currency" shall mean any currency other than currency of the

Guarantor;

(g) The term "subsidiary" shall mean any company of which a majority of the out-

standing voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by the Bor-

rower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or

more of its subsidiaries ;

(h) The term "Investment Agreement" shall mean the agreement between the Cor-

poration and the Borrower providing for the subscription by the Corporation of ordinary

.shares of the Borrower of the 1963 share issue; and

(i) The term "Government Agreement" shall mean collectively the Conventions

No. 1, dated July 30, 1959, No. 2, dated December 15, 1959 (as amended by the Avenant A,

dated August 31, 1962), No. 3, dated January 22, 1960, and No. 4, dated August 31, 1962,

between the Guarantor and the Borrower, and the Letter No. 303, dated March 20, 1962,
from the Minister of Finance of the Guarantor to the Borrower, as the same may be

amended from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in, this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, there shall be credited

to the Loan Account, when any investment project shall be approved by the Bank as in

Section 3.02 provided, such part of the Loan as the Bank shall approve; provided, how-

No. 6937



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # statuts , d6signe les statuts de 'Emprunteur tels qu'ils pourront
6tre modifi6s de temps 2 autre;

b) L'expression <i l'6mission de 1963 * d~signe les actions ordinaires de l'Emprunteur,
d'un montant de dix millions de dirharns (DH. 10 000 000) qui doivent 6tre souscrites,
attribudes et int~gralement lib~r~es en espkces par la Soci~td et par les actionnaires actuels
ou d'autres investisseurs au Maroc et en dehors du Maroc, au 31 d6cembre 1963 au plus
tard,;

c) L'expression < entreprise d'investissement * d6signe une entreprise h laquelle
l'Emprunteur aura accords un credit ou dans laquelle il aura effectu6 un investissement
conform6ment au paragraphe 3.01 du present Contrat;

d) L'expression o projet d'investissement * d~signe un projet de d~veloppement que
doit executer une entreprise d'investissement et qui aura 6t6 approuv6 par 6crit par la
Banque conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat;

e) L'expression o dirham*, et le signe o DH * d6signent la monnaie du Garant;

f) L'expression * monnaie 6trang6re* d6signe toute monnaie autre que celle du Ga-
rant ;

g) L'expression o filiale d~signe toute soci6t6 dont la majoritd des actions donnant
droit de vote et non appeles h remboursement sont la propri~t6 de l'Emprunteur, ou d'une
ou plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou bien de l'Emprunteur et d'une ou plusieurs de ses
filiales ou sont effectivement contr61es par eux ;

h) L'expression ( Contrat d'investissement * d~signe le contrat entre la Socit et
l'Emprunteur pr6voyant la souscription, par la Socit6, d'actions ordinaires de l'Emprun-
teur de 1'6mission de 1963 ;

i) L'expression e Contrat de 'P-tat * d~signe collectivement les Conventions no 1, en
date du 30 juillet 1959, n 2, en date du 15 d~cembre 1959 (modifi~e par l'avenant A en
date du 31 aofit 1962), no 3, en date du 22 janvier 1960, et no 4, en date du 31 aofit 1962,
entre le Garant et l'Emprunteur, ainsi que la lettre no 303, en date du 20 mars 1962,
adress~e par le Ministre des finances du Garant h l'Emprunteur et les modifications que les
parties auxdites Conventions pourront convenir d'y apporter.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de
I'Emprunteur.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le Compte de 'Em-
prunteur sera cr~dit6, lorsqu'un projet d'investissement aura t approuv6 par la Banque
conform~ment au paragraphe 3.02 de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv~e la Banque;
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ever, that the amount so credited to the Loan Account shall, except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, not exceed (i) the estimated foreign currency cost of such
investment project or (ii) the amount of the credit or other investments made directly
by the Borrower for such investment project, whichever shall be the smaller.

(c) The amount credited to the Loan Account pursuant to subparagraph (b) of this
Section may, by agreement between the Bank and the Borrower, be reduced by any amount
which will not be required for the investment project in respect of which it was so credited.
No such reduction shall be deemed ipso jacto to be a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an investment
project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agreement, and
shall be applied exclusively for credits or other investments for the investment project in
respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on amounts of the Loan standing
to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the Loan
Account to the respective dates on which they are withdrawn from the Loan Account or
are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations, or the Loan Account is re-
duced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02 (c) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at such
rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such part
of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall have
been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then generally
applicable to new Bank loans of the same maturity.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in
accordance with an amortization schedule, including provisions for premiums on prepay-
ment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and the
Borrower for such part of the Loan at the time when the Loan Account is credited there-
with, as such schedule may be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, such
amortization schedule shall not extend beyond fifteen years from the time when the Loan
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toutefois, sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la somme port~e
ainsi au cr6dit au Compte de l'emprunt ne pourra pas d~passer: i) le cooft estimatif en
monnaie 6trang~re dudit projet d'investissement ou ii) le montant du credit directement
consenti ou des autres investissements directement effectu6s par l'Emprunteur aux fins
dudit projet d'investissement, s'ils sont inf6rieurs au coeit du projet en monnaie 6trang~re.

c) La somme porte au credit du Compte de 1emprunt conform~ment l'alin6a b du
present paragraphe pourra 8tre diminude, par accord entre la Banque et l'Emprunteur, de
toute somme qui ne sera pas n~cessaire A 1'ex6cution du projet d'investissement pour lequel
elle aura t6 vers~e. Une fraction de l'Emprunt ne sera pas consid6r~e comme annul6e du
seul fait d'un tel debit.

Paragraphe 2.03. Les sommes portes au cr6dit du Compte de l'emprunt, au titre
d'un projet d'investissement, pourront itre pr6levdes sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts et dans le present Contrat, sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui s'y trouvent 6nonc6s ; elles seront affectdes exclusivement &
l'octroi de credits pour le projet d'investissement au titre duquel elles ont W port6es au
credit du Compte ou & des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera L la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3% p. 100) sur les sommes figurant au cr6dit de
l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette commission sera due 5 partir de la date
oii la somme considdr~e sera porte au crddit du Compte de l'emprunt et jusqu'A la date oti
ladite somme sera pr~levde sur le Compte de l'emprunt ou annul6e conform6ment & 1'ar-
ticle V du R~glement sur les emprunts ou le Compte de 1'emprunt sera d6bit6 de cette
somme conform~ment h l'alin6a c du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en principal de
chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt et non rembours6e, au
taux que, au moment oi ladite partie sera port6e au credit du Compte de l'emprunt, ou b,
tout autre moment dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque indiquera 5
I'Emprunteur comme 6tant le taux g6n~ralement applicable aux nouveaux prAts, rembour-
sables dans les m~mes d~lais, consentis par la Banque.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque & la demande de
I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intfrtts et autres charges seront payables semestriellement les
Ier janvier et 1 er j uillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions relatives

aux primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et l'Emprunteur au
moment oa le Compte de 'emprunt sera cr6dit6 de ladite partie de 'Emprunt, 6tant en-
tendu que ledit tableau pourra 6tre modifi6 par accord entre la Banque et 'Emprunteur.
Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce tableau d'amortissement
ne devra pas s'6tendre sur plus de 15 ann6es & dater du moment oiL le Compte de l'em-

No 6937



220 United Nations - Treaty Series 1963

Account is credited and shall conform substantially to the amortization schedule applicable
to any credit made by the Borrower in respect of the investment project for which such
part of the Loan is to be used; provided, however, that payments due hereunder shall be
made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this Section, if the Bor-
rower shall sell, transfer or otherwise dispose of all or any part of any credit or other
investment for an investment project, the Borrower shall repay on the next following
payment date such amount of that part of the Loan, the equivalent of which was used for
making such credit or other investment so sold, transferred or disposed of.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Morocco by providing credits for productive purposes to
industrial or other productive enterprises in Morocco, and by making other productive
investments in such enterprises, for specific development projects, all in accordance with
the Statutes of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance of the
corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such investment projects as shall from time to time be approved
in writing by the Bank. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made on account of expenditures made for any such investment
project more than 90 days prior to the submission of the investment project to the Bank
for approval.

Section 3.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and of the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods re-
quired to carry out such investment projects as shall be approved by the Bank pursuant
to the provisions of Section 3.02 hereof ; and, if the Bank shall so agree, such amounts as
shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods ; and

(b) if the Bank shall so agree, the equivalent of a percentage or percentages to be
established from time to time by agreement between the Bank and the Borrower of such
amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods required to carry
out such investment projects and not included in the foregoing;

(c) except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (i) expenditures in the currency of the Guarantor
or for goods produced in (including services supplied from) the territories of the Guaran -

tor or (ii) expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such
territories.

No. 6937



1963 Nations Uhies - Recueil des Traitds 221

prunt'sera cr~dit6 et il devra 8tre conforme, pour l'essentiel, au tableau d'amortissement
applicable au credit accord6 par l'Emprunteur pour le projet d'investissement auquel doit

4tre affect~e cette partie de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les paiements dus en
application du pr6sent paragraphe seront effectu~s aux dates sp6cifi~es an paragraphe 2.07
du pr6sent Contrat.

b) Nonobstant les dispositions de 1'alina a du present paragraphe, si l'Emprunteur
vend, transfert ou c~de d'une autre manire tout ou partie d'une crdance d~coulant d'un
credit accordd aux fins d'un projet d'investissement ou d'un investissement effectu6 dans
un tel projet, l'Emprunteur remboursera, l' ch~ance suivante, la partie de V'Emprunt
dont l'6quivalent aura t6 utilis6 pour le credit ou l'investissement, constituant la cr~ance
vendue, c6d~e ou transferee.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est consenti est un programme destin6
contribuer au d6veloppement industriel du Maroc, au moyen de credits accord~s A des

fins productives & des entreprises industrielles ou I d'autres entreprises productives du
Maroc et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles entreprises pour

des projets sp~ciaux de d~veloppement, le tout conform6ment aux statuts de l'Emprun-
teur tels qu'ils pourront 6tre modifies et en vue de faciliter la r6alisation des fins
sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6noncdes dans lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du cofit des marchandises n6cessaires & l'excution des projets d'investisse-
ment que la Banque aura approuv~s par 6crit. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra ftre effectu an titre de d6penses faites

pour un projet d'investissement plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait W soumis X
l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de l'em-
prunt, sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat et du R&glement sur les emprunts :

a) Les montants qui auront 4t6 d~bours~s pour acquitter le cofit raisonnable de mar-
chandises n6cessaires l'ex~cution des projets d'investissement qui auront t6 approuv6s
par la Banque conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.02 ci-dessus, et, si la Banque
y consent, les montants qui seront n~cessaires pour payer le coflt raisonnable de telles
marchandises ;

b) Si la Banque y consent, l'6quivalent du ou des pourcentages - que fixeront de temps
A autre de commun accord la Banque et l'Emprunteur - des montants qui auront t

d~bours~s pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises n~cessaires l'ex~cution
de ces projets d'investissement et qui ne sont pas vis~es a l'alin~a prec6dent ;

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne
pourra 8tre effectu6 pour payer i) des d6penses effectu~es dans la monnaie du Garant ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant ou
ii) des d6penses effectues dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans
de tels territoires.
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Section 3.04. (a) When submitting an investment project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such investment project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of investment projects shall be submitted on or before a date two years after the effective
date of this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Managing Director of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel and in accordance with its
Statutes, as amended from time to time.

Section 6.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the investment enterprises, the investment projects and the operations and
financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the Proj-
-ect and of each investment project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representative to
examine such records.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, as soon as available, but in any event
within 150 days after the end of each fiscal year, a report stating accurately, in accordance
with generally accepted accounting standards, the financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each investment
project financed out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests
of the Bank and the Borrower.

(b) Any credit granted by the Borrower to, or other investment made by the Bor-
rower in, an investment enterprise for an investment project to be financed out of the
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Paragraphe 3.04. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet d'investissement
h 'approbation de la Banque, 'Emprunteur lui prdsentera une demande 6tablie dans une
forme jugde satisfaisante par la Banque; cette demande contiendra une description dudit
projet d'investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets d'investissement devront 8tre pr6sent6es au plus tard deux ans apr6s la
date d'entr~e en vigueur du present Contrat.

A rticle I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur ex6cutera le projet et conduira ses op6rations et
ses affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, avec le concours d'un personnel et de cadres qualifi6s et exp6riment6s
et conform6ment & ses statuts tels qu'ils pourront ftre modifi6s de temps A autre.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le projet, les entreprises d'investissement et les projets d'investissement, ainsi que
sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les progr~s d'ex6cution du
Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment d'en connaitre le coot) et
d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. I1 donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fournira A la Banque, le plus t6t possible et en tout 6tat de cause
150 jours au plus tard apr~s la fin de chaque exercice financier, un rapport indiquant avec
exactitude, conform~ment A des normes comptables g6n6ralement admises, la situation
financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets d'investissement finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re
6L sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque.

b) Tout cr6dit accord6 par l'Emprunteur A une entreprise d'investissement ou tout
autre investissement fait par lui dans une telle entreprise pour un projet d'investissement
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proceeds of the Loan shall be granted or made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other appropriate legal
means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank, including
the right to require such investment enterprise to carry out and operate the investment
project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering and
financial standards, including the maintenance of adequate records; the right to require
that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be used exclusively in
the carrying out of such investment project; the right of the Bank and the Borrower to
inspect such goods and the sites, works and construction included in such investment proj-
ect, the operation thereof and any relevant records and documents; the right to require
that such investment enterprise shall take out and maintain such insurance, against
such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice, and that,
except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering marine and transit hazards
on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall be payable in dollars or in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable ; and the right
to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request
relating to the foregoing and to the operations and financial condition of such investment
enterprise. Such rights shall include appropriate provision whereby further access by
such enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the
Borrower upon failure by such investment enterprise to carry out the terms of such credit
or other investment.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any debt if at the time or as a result thereof the aggregate amount of
debt incurred by the Borrower shall exceed an amount equal to three times the equity
of the Borrower determined in accordance with sound accounting practices. For the
purposes of this Section :

(a) the term "debt" shall be deemed to mean all indebtedness (less the amount
referred to in subparagraph (b) (ii) of this Section) of the Borrower maturing more than one
year after the date on which it is originally incurred and shall include guarantees of debt,
and credits and investments contracted to be made by the Borrower out of debt incurred
by the Borrower but not yet drawn down;

(b) the term "equity" shall be deemed to mean the aggregate of (i) the unimpaired
capital of the Borrower, (ii) the amount at the time outstanding of the long-term loan
from the Guarantor pursuant to the Government Agreement or any other loan which the

No. 6937



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

qui doit 6tre financ6 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera assorti de conditions
accordant l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par d'autres

moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot6ger ses int6r~ts et ceux de la
Banque, notamment les droits suivants : le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement
ex6cute le projet d'investissement et exploite les installations ainsi cr6es avec la diligence

voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re, et qu'elle tienne les livres voulus ; le droit d'exiger que
les marchandises qui seront pay6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient uti-
Iis~es exclusivement pour l'ex6cution dudit projet; le droit pour la Banque et l'Emprun-
teur d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains, les travaux et constructions
relevant dudit projet, d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous les livres et do-
cuments s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entreprise d'investissement contracte
et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine
pratique commerciale et que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indem-

nit6s stipul6es dans les polices couvrant contre les risques de transport par mer et de transit
les marchandises pay6es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ; enfin le droit d'obtenir
tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement de-
mander sur les points susmentionn6s et sur la situation financi~re et les op6rations de
'entreprise d'investissement. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'in-

terdire A l'entreprise, temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de
l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le cr6dit lui a 6t6 consenti
ou l'investissement a t6 fait.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps ? autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et I la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne pourra contracter aucune dette si, au moment ou I la suite de cette op6ration,
le montant total des dettes contract6es par lui doit d6passer une somme 6gale A trois fois
le montant de son actif global, calcul6 selon de bonnes m6thodes comptables. Aux fins du
pr6sent paragraphe :

a) L'expression o dettes * d6signe toutes les dettes (moins le montant vis6 par la clause ii
de l'alin6a b du pr6sent paragraphe) de l'Emprunteur contract6es pour plus d'un an et
vise 6galement les dettes garanties par l'Emprunteur ainsi que les cr6dits et investissements

que l'Emprunteur se sera engag6 h accorder ou . effectuer au moyen des emprunts qu'il

aura contract6s, mais non encore pr6lev6s ;

b) L'expression o actif global)) d6signe la somme i) du capital non grev6 de l'Emprun-
teur, ii) du solde non rembours6 du prft . long terme consenti par le Garant conform6ment
au Contrat de l'tat ou de tout autre prit que la Banque considdrera comme 616ment d'ac-
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Bank shall determine to be equity for the purpose of this Section, and (iii) the surplus

and free reserves, that is to say, reserves not set apart for any specific purpose, of the
Borrower;

(c) the equivalent in currency of the Guarantor of amounts in any other currency
shall be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency may
be obtained by the Borrower on the date of determination.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,

such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of
the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall
grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien created in the ordinary course of business on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt.
maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are

payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be

maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices.

Section 5.10. The Borrower shall duly perform all its obligations under the Govern-
ment Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Government Agreement, without the
approval of the Bank.
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tif aux fins du pr6sent paragraphe et iii) de 1'exc~dent et des r6serves libres de l'Emprun-
teur, c'est-&-dire des reserves qui n'ont pas tt affectes & des fins particuli~res ;

c) L'6quivalent dans la monnaie du Garant d'une somme libell~e en une autre mon-
naie sera ddtermin6 sur la base du taux de change auquel, i la date oh le calcul est effectu(,
'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie.

Paragraphe 6.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs, cette shfret6 garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y
affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; b) si une
shret6 est constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur, autrement qu'en application de l'alinda a ci-dessus, l'Emprunteur fournira & la Ban-
que une sfret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle; toutefois, les dispositions du pr6-
sent paragraphe ne sont pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) X la constitution, dans le cadre normal d'activit~s commerciales, sur des
marchandises proprement dites, d'une scfret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours6e I l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
ftre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou k l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal de l'Emprunt ou des Obligations ou des int~rfts et autres charges y aff6rents ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables . la perception
d'imp~ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 6.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 6.10. L'Emprunteur s'acquittera dfument des obligations mises I sa
charge par le Contrat de l'l tat. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprun-
teur, aucune mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des dis-
positions du Contrat de l'ttat, ou encore cession du b'n~fice ou renonciation au b~n~fice
de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou approuv~e par l'Emprunteur sans l'assen-
timent de la Banque.
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Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not (a) amend its Statutes; or (b) sell, lease, transfer or otherwise dispose of its
property and assets, except in the ordinary course of business.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and
perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be
applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.13. The statement of the Borrower's lending and investment policies, which

has been furnished to the Bank, shall be ratified by the Board of Directors of the Borrower
at its next meeting. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, such
lending and investment policies shall not be amended.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-

sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-

diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-

standing.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) Any creditor shall, in accordance with the terms of any loan having an original
maturity of one year or more, demand payment from the Borrower of any part of such loan

prior to the agreed maturity thereof.

(b) A resolution shall be adopted for the dissolution or liquidation of the Borrower.

(c) The Corporation shall, in accordance with the terms of the Investment Agreement,
terminate the right of the Borrower to subscription and payment under such Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the effec-
tiveness of this Loan Agreement, within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations, namely that the 1962 share issue of ten million Dirhams (DH.10,000,000) of the
ordinary shares of the Borrower shall have been duly and validly authorized by the Bor-
rower and that arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for the

subscription, allotment and payment of such shares.
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Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra a) modifier ses statuts; b) vendre, donner 5 bail, transfdrer ou
alidner d'aucune autre fagon ses biens et avoirs, sauf dans le cadre d'activitds commer-
ciales normales.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-mime assumdes en vertu du present Contrat, dans la
mesure ohi elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient & cha-
cune d'elles.

Paragraphe 5.13. L'expos6 de la politique suivie par l'Emprunteur en mati~re de
pr~ts et d'investissements qui a 6t6 communiqud & la Banque sera ratifi6 par le Conseil
d'administration de l'Emprunteur, 5 sa prochaine r6union. Sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, la politique de l'Emprunteur en mati~re de pr~ts et d'investis-
sements ne pourra pas 4tre modifide.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rs aux alin6as a, b, e, / ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits sp6cifids A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours L compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult: de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins de l'ali-
n~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait qu'un cr~ancier exige, en application des conditions d'un pr6t consenti
initialement pour un an ou plus, le remboursement par l'Emprunteur d'une partie quel-
conque du prit avant l'6ch~ance convenue.

b) Le fait qu'une r6solution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur.

c) Le fait que la Soci~t6 a mis fin, en application des conditions du Contrat d'inves-
tissement, au droit de souscription et de lib6ration que ledit Contrat reconnalt & l'Emprun-
teur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e 6 la
condition suppl~mentaire suivante, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du R6glement
sur les emprunts, savoir : l'6mission de 1963 de dix millions de dirhams (DH. 10 000 000)
d'actions ordinaires de l'Emprunteur devra avoir t dfment et valablement autorisde
par l'Emprunteur et des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque devront avoir t
prises en vue de la souscription, de l'attribution et de la liberation de ces actions.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank, namely, that the authorization and arrangements referred to in
Section 7.01 of this Agreement have been duly and validly taken and that all acts, consents

and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1965, or such other date as

shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Banque Nationale pour le D6veloppement IRconomique
Boite postale 407
Rabat, Morocco

Alternative address for cablegrams and radiograms:

BADEMAROC

Rabat

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the' day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Banque Nationale pour le D6veloppement tconomique:
By Ahmed LYAZIDI

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire h la Banque devront sp~cifier, 1 titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que l'autorisation et les dispositions
pr6vues au paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat ont 6t4 dfiment et valablement donn~es
ou prises et que tous les actes, consentements et approbations n6cessaires cet effet ont
6t6 valablement accomplis ou donn6s.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present Contrat
d'emprunt est la date spcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1965, ou toute autre. date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t416graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique
Boite postale 407
Rabat (Maroc)

Adresse t16Mgraphique:

BADEMAROC
Rabat

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (lttats-Unis d'Amrique) b la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Sig-nd) Eugene R, BLACK

President

Pour la Banque nationale pour le d~veloppement 6conomique:
(Signd) Ahmed LYAZlDI
Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(b) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs :

"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between

the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section 2.08
of the Loan Agreement.

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and

payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule, and upon
not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the

principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the prin-

cipal amount of any one or more maturities of any part of the Loan, provided that on

the date of such payment there shall not be outstanding any portion of such part of

the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds shall have

been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of any part of the Loan

to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion of such part

of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph as sub-para-

graph (d) :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements

for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for, those
set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16 of these

Regulations."

(d) By the deletion of sub-paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor

of the following sub-paragraph:

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several

currencies withdrawn from the Loan Account and the amouht repayable in each

currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely : if withdrawal shall be made in any currency which

the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such with-

drawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency

and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase."

(e) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor

of the following sub-paragraph:
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ANNEXE I

MODIFICATIONS APPORTtES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim~s.

b) Les alin~as a et b du paragraphe 2.05 sont remplac6s par les alin~as ci-apr~s:

, a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt prglev6 sur le Compte
de l'emprunt sera remboursable conformment au tableau d'amortissement dont la
Banque et l'Emprunteur auront convenu pour ladite partie de l'Emprunt en appli-
cation du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt;

i b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intir~ts 6chus
ainsi que des primes sp~cifi6es dans le tableau d'amortissement pertinent, et moyen-
nant pr6avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser par antici-
pation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore
rembours6 h cette date ; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances
d'une partie quelconque de l'Emprunt, z condition cependant qu'aucune fraction de
la partie consid6r~e de l'Emprunt venant h 6ch~ance apr~s la fraction devant 6tre
rembours6e ne demeure non rembours~e a la date du remboursement consider6. Toute-
fois, s'il a t6 remis des Obligations, conform~ment L 'article VI, pour une fraction
quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre rembours~e par anticipation, les
clauses et conditions du remboursement anticip6 de ladite fraction seront celles qui
sont indiqudes au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations. *

c) Le nouvel alin6a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05 :

a d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir de dispo-
sitions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation des
sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A celles
de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R glement.,

d) L'alinda a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

i a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies prdlev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra (tre
drog6 I la disposition qui precede que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement est
fait dans une monnaie que la Banque a achet~e contre une autre monnaie aux fins de
ce pr~l~vement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable dans cette
autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour
cet achat. #

e) L'alin~a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:
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"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of
the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular currency
shall be repayable in such instalments, not inconsistent with the instalments set forth
in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in respect of which the
repayment is made, as the Bank shall from time to time specify."

(f) By the deletion of Section 4.01.

(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
of the following sentence:

"Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for investment projects."

(h) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation to
Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any
cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account pursuant
to Section 2.02 (c) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan credited
to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of the principal
amount of such part of the Loan as set forth in the amortization schedule applicable
thereto, except that the principal amount of any such maturity so cancelled shall not
exceed the amount of such maturity remaining after deducting the principal amount
of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI
and the Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to
be sold by the Bank."

(i) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Section
6.01.

(j) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", whenever they occur in Section 6.02.

(k) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the part of the Loan represented by such Bond. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan at a
rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan and the
interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on
which and in the currency in which such interest is payable."
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a c) Sauf convention contraire passde entre la Banque et 'Emprunteur, la frac-
tion de l'Emprunt & rembourser en une monnaie donn6e, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront sp~cifi6es
par la Banque et ne devront pas tre inconciliables avec les 6ch6ances indiqu6es au
tableau d'amortissement applicable & la partie de l'Emprunt sur laquelle porte ce
remboursement. *

f) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

g) La deuxinme phrase du paragraphe 4.03 est remplac~e par le texte suivant:

o Les demandes de pr~lbvement, accompagn~es des documents n~cessaires vis6s
ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, 1tre d~pos~es le plus longtemps possible avant que ne soient faites des
d~penses aux fins de projets d'investissement. *

h) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

43 PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux 6chdances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Em-
prunteur, toute annulation prononc~e en vertu du present article ou toute somme
port~e au debit du Compte de l'emprunt en vertu de l'alin~a c du paragraphe 2.02
du Contrat d'emprunt, pour une partie de l'Emprunt port~e au credit du Compte de
l'emprunt, sera appliqube proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal de
cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement
qui lui est applicable; toutefois, le principal de toute 6ch~ance ainsi annuI6 ne devra
pas dbpasser la somme restant due aprbs deduction du principal des Obligations de
mxme 6ch~ance d~jk remises ou demand~es conform~ment & l'article VI et des Obli-
gations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura djA vendues ou consenti
. vendre. #

i) Au paragraphe 6.01 les mots o de chaque partie * sont ajout~s aprbs le mot a prin-
cipal o.

j) Au paragraphe 6.02 les mots o l'Emprunt * sont remplac6s partout oil ils figurent,
par les mots o la partie de l'Emprunt repr~sentbe par ces Obligations 0.

k) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 6.04. IntMr~ts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6rbt au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d~passera pas celui de l'int6rbt de la partie de l'Emprunt repr6sent~e par cette Obli-
gation. Si le taux d'intdrbt d'une Obligation est inf~rieur au taux d'int~rbt de la partie
de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser b
la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette Obligation, une commission de compen-
sation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera dgal & la diff6-
rence entre le taux d'int~rbt de ladite partie de l'Emprunt et le taux d'int~rbt de l'Obli-
gation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie que
les int6rbts.,
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(1) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of the
Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant to
any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such currency
as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal amount
of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no time
exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such currency.

(m) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall corres-
pond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the Loan re-
presented thereby as set forth in the amortization schedules applicable thereto. The
Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall
have such maturities as the Bank shall specify in such request except that the aggre-
gate principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed the corres-
ponding instalment of the principal amount of the part of the Loan represented by
such Bonds."

(n) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(o) By the deletion of the first sentence of sub-paragraph (a) of Section 6.11 and the
substitution therefor of the following sentence:

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate may
be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the rate of
interest on such part of the Loan."

(p) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs:

"(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower
in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount
thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemp-
tion thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified in the
amortization schedule applicable to the part of the Loan represented by such Bonds.

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall pay
to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for in Sec-
tion 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such part of the
Loan represented by such Bond."

(q) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:
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) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont rem boursables.
Les Obligations sont remboursables, intdr~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt reprdsentde par ces Obligations est rembour-
sable. Toute Obligation remise sur demande formulde conformdment au paragraphe 6.03
ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura
sp6cifide dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des
Obligations repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursable en une monnaie
:quelconque ne pourra d~passer & aucun moment la fraction de la partie de l'Emprunt
qui est remboursable dans ce'tte monnaie et qui est encore due.

im) Le paragraphe 6.06 est remplac; par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 6.06. Atchdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations
correspondront aux 6chdances du principal des parties de l'Emprunt repr6sent6es par
ces Obligations et fixdes dans le tableau d'amortissement qui leur est applicable. Les
Obligations remises A la suite d'une demande formul~e conformdment au para.
graphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront les 6ch~ances que la Banque aura sp6cifides
dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
ayant une 6chdance donnde ne ddpassera & aucun moment l'6ch~ance correspon-
dante du principal de la partie de l'Emprunt reprdsentde par ces Obligations. 0

n) Les mots # de la partie * sont ajoutds apr~s le mot o principal * dans la derni6re
phrase du paragraphe 6.09.

o) La premiere phrase de l'alinda a du paragraphe 6.11 est remplacde par le texte
suivant :

4 a) Des Obligations repr6sentant une partie de l'Emprunt et portant int6ret &
un certain taux pourront 8tre changdes contre des Obligations portant int6r~t 5. un
autre taux ne ddpassant pas le taux d'intdrAt de ladite partie de l'Emprunt.

p) Les alindas a et b du paragraphe 6.16 sont remplacds par le texte suivant:

c a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par anticipation, confor-
moment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au
montant du principal augment6 des intdr~ts 6chus et non pay6s A la date fixde pour le
remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal spdcifi6 dans le
tableau d'amortissement applicable a la partie de l'Emprunt reprdsentde par lesdites
Obligations.

o b) Pour toute Obligation appelde & remboursement anticip6 et qui porte intdrt
h un taux infdrieur aL celui de la partie de 'Emprunt reprdsentde par ladite Obligation,
l'Emprunteur versera A la Banque, a la date fixde pour le remboursement, la commis-
sion de compensation prdvue au paragraphe 6.04, 6chue et non payde a cette date, sur
le principal de la partie de 'Emprunt qui est repr~sent6 par ladite Obligation. &

q) L'alinda 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
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"The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and the
term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan Account
in respect of an investment project."

(r) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to which
the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan Agree-
ment."

(s) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the sub-
stitution therefor of the following sentence :

"The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the in-
vestment projects financed out of the proceeds of the Loan."

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

I

BANQUE NATIONALE POUR LE D3VELOPPEMENT ACONOMIQUE

December 21, 1962
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re : Debt-Equity Ratio

Gentlemen:

Reference is made to Section 5.05 of the Loan Agreement of even date1 herewith
between us. This is to confirm our understanding that:

(a) "debt" as defined in paragraph (a) of said Section shall be deemed (i) to include
the advance made by the Guarantor to the Banque Nationale pour le D6veloppement

-conomique pursuant to Convention No. 2 dated December 15, 1959 (as amended by the
Avenant A dated August 31, 1962 and as the same may be further amended from time to
time), and ii) not to include guaranteed debt on account of which the Banque Nationale
pour le D~veloppement tconomique bears no risk because of the existence of "garanties"
-extended by the Guarantor; and

(b) "free reserves" as defined in paragraph (b) of said Section shall be deemed to
include "provision pour risques de mobilisation de crddit & moyen terme" and "fonds
spdcial de risques en cours".

I See p. 214 of this volume.
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a L'expression l 'Emprunt * d6signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'em-
prunt et 1'expression o partie de 1'Emprunt d~signe la fraction de 'Emprunt portde
au cr~dit du Compte de 'emprunt au titre d'un projet d'investissement. o

r) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

o L'expression o le Compte de l'emprunt * ddsigne le compte ouvert dans les livres
de la Banque qui doit Atre crddit6 de chaque partie de l'Emprunt conform6ment au
Contrat d'emprunt. *

s) La premiere phrase de 1'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant:

o L'expression o marchandises * d~signe les biens d'Aquipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires pour les projets d'investissement
financ6s & 'aide des fonds provenant de 'Emprunt. o

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

BANQUE NATIONALE POUR LE DItVELOPPEMENT 19CONOMIQUE

Le 21 d6cembre 1962
B~anque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Objet: Rapport dettes-actil global

Messieurs,

Nous r~f6rant au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt de m6me date ' conclu entre
nous, nous avons 'honneur de vous confirmer que notre interpretation de ce paragraphe
est la suivante :

a) L'expression * dette ), telle qu'elle est d~finie l'alin~a a dudit paragraphe, sera
r~put6e i) englober l'avance consentie par le Garant . la Banque nationale pour le d6velop-
pement dconomique, conform6ment h la Convention no 2, en date du 15 d6cembre 1959
(modifi~e par l'Avenant A en date du 31 aofit 1962, et telle qu'elle pourra 6tre modifte
ult6rieurement) et ii) ne pas comprendre les dettes garanties pour lesquelles la Banque
nationale pour le d6veloppement 6conomique ne court aucun risque 6tant donn. 1'exis-
tence de o garanties * fournies par le Garant ;

b) L'expression o r6serves libres *, telle qu'elle est d6finie 4 1'alin~a b dudit para-
graphe, sera r~put~e comprendre une ( provision pour risques de mobilisation de credit A
moyen terme * et un o fonds sp~cial de risques en cours .

1 Voir p. 215 de ce volume.
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Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Banque Nationale pour le D~veloppement 1tconomique:
By LYAZIDI

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Eugene R. BLACK

President

II

BANQUE NATIONALE POUR LE DP-VELOPPEMENT ACONOMIQUE

December, 21 1962
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: "Mises en pension"
Gentlemen :

Reference is made to Section 2.08 (b) of the Loan Agreement of even date herewith
between us. During the course of the negotiations we have explained to you that
situations could occur in which we might pledge with the Banque du Maroc or other
financial institutions portions of credits or investments made by our Bank for periods
not exceeding one year. This type of operation is referred to in Morocco as a "mise
en pension".

I am writing to you to request your agreement that such operations be considered
outside the scope of the above-mentioned Section of the Loan Agreement and be deemed
not to constitute any sale, transfer or other act of disposal referred to in that Section.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Banque Nationale pour le D~veloppement tconomique:
By LYAZIDI

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui prdc&de en
signant la formule qui figure sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ladite copie.

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique:
(Signd) LYAZIDI

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK
President

ii

BANQUE NATIONALE POUR LE DEVELOPPEMENT ACONOMIQUE

Le 21 d6cembre 1962
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Objet : Mises en pension
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer h l'alinda b du paragraphe 2.08 du Contrat
d'emprunt de m6me date conclu entre nous. Au cours des n~gociations nous vous avons
expos6 qu'il pouvait se produire des situations dans lesquelles nous serions amends & donner
en garantie A la Banque du Maroc ou A d'autres institutions financi~res, pendant un an au
plus, des fractions de cr6dits consentis par notre Banque ou d'investissements effectu6s
par elle. Une telle operation est d~signde au Maroc sous le nom de e mise en pension D.

L'objet de la pr6sente lettre est de vous prier de bien vouloir consid6rer que ces op6-
rations ne tombent pas sous le coup du paragraphe prdcit6 du Contrat d'emprunt et ne
seront pas consid~r~es comme constituant une vente, un transfert ou une autre cession au
sens dudit paragraphe.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pretcede en
signant la formule qui figure sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre et en nous renvoyant
ladite copie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique:

(Signd) LYAZIDI
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK
Pr6sident
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III

BANQUE NATIONALE POUR LE DAtVELOPPEMENT P-CONOMIQUE

December 21, 1962

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

Re : Eligibility o/ Investment Projects

Gentlemen:

Referring to Section 3.01 of the Loan Agreement of even date herewith between us,
we confirm that, except as shall be otherwise agreed between you and us, the proceeds of
the Loan shall not be used by us to make credits or other investments in government-
controlled industrial enterprises. For the purpose of this letter, the term "government-
controlled enterprise" means (a) any corporation of which a majority of the outstanding
voting stock is owned by the Government of Morocco or any of its agencies, and (b) any
corporation of which a majority of the outstanding voting stock is owned, directly or
indirectly, by any corporation referred to in the foregoing clause (a) ; and the term "in-
dustrial" means processing, fabricating or assembling.

Reference is also made to Section 3.02 of the Loan Agreement. We hereby request
your agreement that we shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts on

account of expenditures made for investment projects for which contracts were signed by
us after May 15, 1962 to be submitted to, and approved by you, all in accordance with
the provisions of the Loan Agreement.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Banque Nationale pour le D6veloppement tconomique:

By LYAZIDI

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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III

BANQUE NATIONALE POUR LE DfiVELOPPEMENT ACONOMIQUE

Le 21 d~cembre 1962
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Objet : Projets d'investissement - Conditions ti remplir

Messieurs,

Nous rdf6rant au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre
nous, nous avons 1'honneur de vous confirmer que, sauf convention contraire entre votre
Banque et la n6tre, nous n'utiliserons pas les fonds provenant de 'Emprunt pour consentir
des credits des entreprises industrielles contr61es par l'ttat ou pour effectuer des inves-
tissements dans de telles entreprises. Aux fins de la pr6sente lettre, 1'expression # entreprise
contr61le par l'ttat * d~signe a) toute socift6 dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appeles remboursement appartiennent A 1'f-tat marocain ou . F'une quel-
conque de ses agences, b) toute socidt6 dont la majorit6 des actions donnant droit de vote
et non appeles & remboursement appartiennent, directement ou indirectement, & une
soci~t6 vis6e & l'alin~a a ci-dessus et 1'expression 4 entreprise industrielle o d6signe une entre-
prise qui s'occupe de traitement ou de fabrication de produits ou d'assemblage.

Nous r~f~rant en outre au paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt, nous vous prions
de bien vouloir accepter que nous op6rions des pr~lvements sur le compte de 'Emprunt
au titre de d~penses faites pour des projets d'investissement pour lesquels nous avons sign6
des contrats apr~s le 15 mai 1962, que nous vous soumettrons pour approbation et que vous
aurez approuv~s, le tout conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir indiquer votre accord sur ce qui prcede en
signant la formule qui figure sur la copie ci-jointe de la pr~sente letre et en nous renvoyant
ladite copie.

Veuillez agrder, etc.

Pour la Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique:

(Signd) LYAZIDI

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

(Sig-nd) Eugene R. BLACK

Pr6sident
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et
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Washington, le 13 mars 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
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No. 6938. GUARANTEE AGREEMENT' (RAILWAY REHA-
BILITATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
PERU AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 13 MARCH 1963

AGREEMENT, dated March 13, 1963, between REPUBLIC OF PERU (herein-

after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Peruvian Corporation Limited (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, I the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
thirteen million two hundred and fifty thousand dollars ($13,250,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guar-
antor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, 3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the terms which are defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 26 August 1963, upon notification by the Bank to the Government of

Peru.
2 See p. 254 of this volume.
8 See p. 252 of this volume.

See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6938. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
LA REFECTION DES CHEMINS DE FER) ENTRE LA
R]PUBLIQUE DU PtIROU ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 13 MARS 1963

CONTRAT, en date du 13 mars 1963, entre la RtPUBLIQUE DU P ROU (ci-apr~s
ddnomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e e(la Banque ))).

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Peruvian Corporation Limited (ci-apr~s d~nomm~e el'Emprunteur )), ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat d'em-
prunt ) 2, la Banque a acceptd de faire h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies de
1'dquivalent de treize millions deux cent cinquante mille (13 250 000) dollars, aux
clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condi-
tion que le Garant consente A garantir les obligations de 'Emprunteur en ce qui con-
cerne ledit Emprunt, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19613, sous r~serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par 'annexe 3 4
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm cle R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6-
sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions d~finies dans le Contrat d'emprunt conser-
vent le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie, moins que le contexte ne s'y
oppose.

I Entrd en vigueur le 26 aofit 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement pdruvien-

2 Voir p. 255 de ce volume.
3 Voir p. 253 de ce volume.
I Voir p. 277 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Notes, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Notes, all as set forth in the Loan Agreement and in the Notes.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Gukrantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Notes, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the Banco Central de Reserva del Perd.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

No. 6938
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en qualitd
de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel
du principal de l'Emprunt et des int~rats et autres charges y aff6rents, du principal
et des int~r~ts des Bons et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip~e
de l'Emprunt et des Bons, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Bons.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage " ce que toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant
garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Bons et le paiement des intdrets
et autres charges y aff6rents, et k ce que mention expresse en soit faite lors de la con-
stitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A.
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant , d~signe les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Reserva del Perd.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5. la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~it~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives . l'Emprunt.

No 6938
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Notes shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Note to a holder thereof other than the Bank when such Note is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Notes and the Mort-
gage shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Notes shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will from time to time (a) grant
and maintain, or allow to be granted and maintained, railway rates which will enable
the Borrower to obtain gross revenues sufficient to cover, inter alia : (i) the costs of
operation (including without limitation, wages, salaries, social benefits, supplies,
maintenance and costs of administration) ; (ii) depreciation, and (iii) interest ; and
(b) cause the agency or agencies of the Guarantor responsible for the fixing, adjust-
ment and administration of such rates to effect, when necessary, but in any case at
least once a year, a review of such rates in order to verify that such rates are adequate
to meet these needs of the Borrower.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agree-
ment or in the Mortgage, and will take or cause to be taken all action necessary or
appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Notes to be executed and delivered by
the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

No. 6938



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Bons et les intdrts et autres
charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'un Bon h' un porteur autre que la Banque.
C'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est
le v6ritable propri~taire du Bon.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les Bons et l'Acte
de nantissement seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Bons, et
le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage a) h autoriser ou h faire autoriser l'Em-
prunteur h appliquer de fagon permanente des tarifs de chemin de fer qui lui permet-
tront de rdaliser des recettes brutes suffisantes pour couvrir notamment: i) les d6penses
d'exploitation (y compris, sans que cette 6num~ration soit limitative, les salaires, les
traitements, les prestations sociales, les approvisionnements et les frais d'entretien et
de gestion) ; ii) l'amortissement ; et iii) les intrfts ; et b) h faire procdder par l'agence
ou les agences du Garant charg~es d'6tablir, de modifier et de faire appliquer ces
tarifs, chaque fois qu'il sera n6cessaire et au moins une fois l'an, A une 6tude desdits
tarifs pour d~terminer s'ils suffisent A procurer l'Emprunteur les recettes en ques-
tion.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra ni ne permettra A aucune de ses sub-
divisions politiques ou agences de prendre aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait
l'exdcution par l'Emprunteur des obligations souscrites par lui dans le Contrat d'em-
prunt ou dans l'Acte de nantissement et il prendra on fera prendre toute mesure
n~cessaire ou utile pour permettre l'Emprunteur de s'acquitter desdites obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Bons que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre. Le Ministre des finances et du commerce du Garant et la personne on les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Lima, Perd

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:

By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWER OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:

Ministro de Hacienda y Comercio
Lima (Pdrou)

Adresse t~l~graphique:

Minhacienda
Lima (Prou)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du commerce du Garant est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du P~rou:

(Sign!) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LB DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FAVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(RAILWAY REHABILITATION PROJECT)

AGREEMENT, dated March 13, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PERUVIAN CORPO-

RATION LIMITED, a company duly incorporated, registered and existing under the English
Companies Act, 1890, domiciled in New York, New York, United States of America, and
resident in Lima, Peru (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if

they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this Agree-
ment:

(a) The term "PIF" means Peruvian Investment and Finance Limited, a corporation
incorporated under the laws of Canada, being the beneficial owner of the entire issued

share capital of the Borrower and shall include any company which is effectively controlled
by PIF other than the Borrower.

(b) The term "Inter-Company Debenture" means the debenture dated March 1, 1956

evidencing the indebtedness of the Borrower to PIF in the principal sum of $10,000,000
(of which $9,220,761 is outstanding at the date hereof), and shall include any instrument
supplemental thereto or substituted therefor.

(c) The term "Central Railway" means the railway system which connects Lima and

Callao with Oroya and Huancayo (including the Morococha Branch) and includes all the
properties, movable and immovable, comprised in, or necessary or habitually employed
in, the operation of such system.

(d) The term "Southern Railway" means the railway system which connects Mollen-
do, Arequipa, Juliaca, Puno and Cuzco and includes all the properties, movable and immo-
vable, comprised in, or necessary or habitually employed in, the operation of such system.

(e) The term "Mortgage" means collectively any and all security instruments created
pursuant to the provisions of Section 5.04 of this Agreement in favor of the Bank and of the

holders from time to time of the Loan and the Notes and shall include all instruments
supplemental or additional thereto or in substitution therefor.

1 See p. 252 of this volume.
2 See p. 276 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A LA RtFECTION DES CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 13 mars 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque )), d'une part,
et THE PERUVIAN CORPORATION LIMITED (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Emprunteur ), Soci6t6
dfiment constitu6e et enregistr6e conform6ment la loi anglaise de 1890 sur les soci6t6s
et r~gie par ladite loi, domicili6e L New York (ttats-Unis d'Am6rique) et r6sidant A Lima
(P6rou), d'autre part.

Article premier

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULIARE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19611,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 ( le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m6me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, moins que le contexte
ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) Le sigle ( PIF )> d6signe la Peruvian Investment and Finance Limited, soci6t6
constitu6e conform6ment aux lois canadiennes et qui est propri6taire de toutes les actions
4mises par l'Emprunteur; 1'expression vise 6galement toute autre soci6t6 effectivement

contr6l6e par la PIF.

b) L'expression (i Titre de cr6ance intersoci6t6s * d6signe le titre de cr~ance en date dii
ler mars 1956 par lequel l'Emprunteur reconnalt devoir a la PIF un montant en principal
de 10 000 000 de dollars (dont 9 220 761 dollars non encore rembours6s L la date du pr6sent
Contrat) ainsi que, le cas 6ch6ant, tout avenant audit titre, ou tout titre le remplagant.

c) L'expression 4 Chemins de fer du Centre ) d6signe le r6seau ferroviaire qui relie
Lima et Callao & Oroya et Huancayo (y compris l'embranchement de Morococha) et vise
6galement tous les biens mobiliers et immobiliers exploit6s pour ce r6seau ou qui sont
requis on habituellement utilis6s pour cette exploitation.

d) L'expression (( Chemins de fer du Sud)) d6signe le r~seau ferroviaire qui relie
Mollendo 2 Arequipa, Juliaca, Puno et Cuzco et vise 6galement tous les biens mobiliers et
immobiliers exploit6s pour ee r6seau, ou qui sont requis ou habituellement utilis6s pour
cette exploitation.

e) L'expression ( Acte de nantissement # d6signe tout acte ou tous actes constitutifs
de sfiret6s 6tablis en faveur de la Banque et des diff6rents souscripteurs de l'Emprunt et
porteurs de Bons en application des dispositions du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat,
ainsi que tous les actes compl6mentaires ou supplmentaires, ou les actes remplagant ledit
Acte de nantissement.

I Voir p. 253 de ce volume.

2 Voir p. 277 de ce volume.
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(f) "Representative" means the agent appointed pursuant to Section 5.04 (a) of this
Agreement, and shall include any successor agent or agents.

(g) The term "Eximbank Lines of Credit" means the agreements dated August 28,
1956 and January 11, 1962 between Export-Import Bank of Washington (hereinafter
called Eximbank) and the Borrower, whereby Eximbank granted to the Borrower lines of
credit in the amounts of $1,550,000 and $1,500,000 (of which $852,500 and $1,500,000
respectively are outstanding at the date thereof).

(h) The term "Subsidiary" means any company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act 1948 of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter called the United Kingdom).

(i) The term "Notes" means notes executed and delivered by the Borrower pursuant
to the provisions of this Agreement; and such term includes any such notes issued in
exchange for, or on transfer of, Notes as herein defined.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirteen million two hundred fifty thousand dollars ($13,250,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 ) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

1 See p. 274 of this volume.
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f) L'expression # Repr6sentant ) d6signe l'agent nomm6 en application de l'alin6a a
du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat, ainsi que l'agent ou les agents qui pourraient lui
succ~der.

g) L'expression < Ouvertures de cr6dit de l'Eximbank ) d6signe les contrats, en date
des 28 aoft 1956 et 11 janvier 1962, entre l'Export-Import Bank de Washington (ci-apr~s
d6nomm6e , l'Eximbank *) et 1'Emprunteur, en vertu desquels l'Eximbank a ouvert L
l'Emprunteur des cr6dits s'61evant respectivement I 1 550 000 dollars et 1 500 000 dollars
(sur lesquels 852 500 dollars et 1 500 000 dollars respectivement n'ont pas encore 6t6 rem-
bours6s la date du pr6sent Contrat).

h) L'expression o Filiale ) d6signe toute soci6t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au
sens de la loi sur les soci6t~s, en date de 1948, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 # le Royaume-Uni *).

i) L'expression ( Bons ) d6signe les bons 6tablis et remis par l'Emprunteur en appli-
cation des dispositions du present Contrat; cette expression s'applique 6galement . tous
les bons 6mis en 6change ou au moment du transfert des Bons d6finis au pr6sent alin6a.

Article II

L'EMPRTJNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions sti-
pul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pr~t, en diverses monnaies, de l'6qui-
valent de treize millions deux cent cinquante mille (13 250 000) dollars.

Paragaphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra 6tre
pr61ev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e qui n'aura pas
6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque a la demande de
'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera

pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rdts et autres charges seront payables semestriellement, les
ler juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

I Voir p. 275 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out Part A of the Project described in Sche-
dule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the operation and maintenance of the Central and Southern Railways and its facilities.

Article IV

NOTES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Notes representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any one of the Directors of the Borrower, and the Secretary of the
Borrower or such other person or persons (acting jointly or severally as may be specified)
as may be authorized for the purpose by the Directors of the Borrower, are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Section 4.03. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Notes and such arrangements may be in addition to or in sub-
stitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and maintain its properties
and facilities with due diligence and efficiency and in conformity with sound railway,
engineering and financial practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly furnish
or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress

' See p. 274 of this volume.
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A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt exclu-

sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires 2. 1'ex~cution de la partie A
du Projet d~crit h l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent etre
achet~es k 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s

de leur acquisition, seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront modifier ult6rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et
lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et y soient employees exclusivement pour l'exploitation et rentretien des Chemins de fer
du Centre et du Sud et des installations qui en d~pendent.

A rticle I V

BONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Bons repr~sentant le
montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'un quelconque des Administrateurs et le Secr6taire de l'Emprun-
teur ou toute autre personne ou toutes autres personnes (agissant seules ou conjointement,
selon ce qui sera specifi6) que les Administrateurs de l'Emprunteur auront d6sign6es . cet
effet seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 d'arriter d'un corn-
mun accord des dispositions touchant les modalit~s d'6mission, de validation et de remise
des Bons et ces dispositions pourront completer ou remplacer toute disposition du pr6sent
Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet et entretiendra les biens et
les installations qui en rel6vent avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne administration des

chemins de fer et d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre de temps autre la Banque, ds que
celle-ci en fera la demande et en donnant les pr~cisions qu'elle voudra connaltre, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet et il lui communiquera les
modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

1 Voir p. 275 de ce volume.
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of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower.

(d) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, all other plants, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

(e) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the operations and financial condition of the Borrower.

(f) The Borrower shall have its annual financial statements (balance sheet and profit
and loss statement) audited by an independent accountant or accounting firm acceptable
to the Bank and shall promptly after their preparation and not later than four months after
the close of the Borrower's fiscal year transmit to the Bank copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report and certificate.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its Subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be appli-
cable thereto as though such obligations were binding upon each of such Subsidiaries.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except for the Mortgage and except as
provided in Section 5.04 (c) of this Agreement and except as the Bank shall otherwise agree,
no lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary as security for
any debt; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the whole or part of the purchase price of such property ; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall, as soon as practicable, take all such action and
execute such instrument or instruments as shall be necessary or proper in order to consti-
tute, in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and the Notes,
a hipoteca civil y prenda mercantil of the first grade in accordance with the laws of Peru on
the immovable and movable properties now or hereafter comprised in the Central Railway
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Projet, do suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce & de bonnes m6thodes comptables
rdgulirement appliqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de

l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, ainsi que les marchandises et tous les chantiers, ouvrages, biens et dquipements
de l'Emprunteur et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant.

e) L'Emprunteur foumira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de 'Emprunteur.

f) L'Emprunteur fera v6rifier, chaque ann6e, ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
profits et pertes) par une firme comptable ou un comptable ind6pendant agr66 par la
Banque, et il communiquera & la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre
mois apr~s la cl6ture de son exercice financier, des copies certifi6es conformes desdits
6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport et de l'attestntion du comptable on de la
firme comptable.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a la r6Mai-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
on menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur veillera a ce que chacune de ses filiales, s'il en a, s'acquitte des obli-
gations qu'il a lui-m~me assum6es en vertu du pr6sent Contrat, dans la mesure oti elles
int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient \ chacune d'elles.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ne constituer, en garantie d'une dette, aucune soaret6 sur l'un quel-
conque de ses avoirs ou des avoirs d'une de ses filiales, a l'exception du Nantissement ou
des sfiret6s visdes a l'alin6a c du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat ; toutefois, les dispo-
sitions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) a la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement do
la totalit6 ou d'une partie du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e a l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises ; ni iii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. D6s que faire se pourra et a moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, l'Emprunteur prendra les mesures et 6tablira 'instrument ou les instru-
ments qui seront n6cessaires ou utiles pour constituer conform6ment aux lois du P6rou,
en faveur de la Banque et des diff6rents souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de Bons,
une hipoteca civil y prenda mercantil de premier rang sur les biens mobiliers et inmobiliers,
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and in the Southern Railway, except as the Bank shall otherwise agree and except such

movable properties as are subject to liens permitted by Section 5.03 (i) and subpara-
graph (c) (i) (a) of this Section of this Agreement. The instrument or instruments con-
stituting the Mortgage shall be in such form and of such substance as the Bank shall

reasonably require and shall in any event contain provisions to the following effect :

(a) The Bank shall designate, and the Borrower shall join with the Bank in appointing,

an agent who shall have the exclusive right, on the terms provided in the instrument of
appointment, to represent the holders from time to time of the Loan and the Notes in all

matters relating to or arising out of the Mortgage or the enforcement of any rights there-

under. The terms of appointment of the Representative shall include provisions entitling
the Representative to take action under the Mortgage. The costs and fees of the Repre-

sentative shall be paid by the Borrower.

(b) Notes which shall have been executed and delivered and the portion of the Loan
not evidenced by Notes shall be secured by the liens of the Mortgage equally and ratably
in proportion to the aggregate amount of the Notes and of the Loan not evidenced by Notes

outstanding, without preference, priority or distinction in respect of any part of the Notes
over any other part of any of the Notes or of any portion of the Loan over any other

portion of the Loan or over any part of any of the Notes by reason of the date of execu-
tion, delivery, creation, or maturity thereof, or otherwise.

(c) The Borrower shall agree that it will not dispose of, or create any further lien upon
properties or assets subject to the liens of the Mortgage without the consent of the Bank

and of the Representative; provided, however, that, without such consent, the Borrower
may:

(i) execute such instrument or instruments as shall be necessary or proper in order to

constitute (a) in favor of Eximbank a hipoteca civil y prenda mercantil of the same grade

as that evidenced by the Mortgage and ranking pari passu in all respects therewith to
secure indebtedness under the Eximbank Lines of Credit and under the agreement with
Eximbank specified in Section 7.01 (c) of this Agreement, and (b) in favor of the Banco

Industrial del Peril as representing the Guarantor, a hipoteca civil y prenda mercantil

of a grade junior to the Mortgage and to the security referred to in (a) of this sub-

paragraph, by way of indemnity to the Guarantor in respect of any liabilities which
it may pay or discharge under the Guarantee Agreement ; ' and

(ii) sell or otherwise dispose of any property which shall have become worn-out or obsolete.

The Borrower shall further agree that it will pay all taxes which might, if unpaid,

result in liens on, or preferential claims against, any of the properties subject to the liens

of the Mortgage; that it will maintain and renew such properties; and that it will keep

such properties insured in such amounts, against such risks and with such companies as

shall be satisfactory to the Bank.

Section 5.05. The Borrower shall cause the Mortgage to be duly recorded, registered

and filed in accordance with the requirements of the laws of Peru and of the United King-

dom, and shall take all such other action and execute, deliver, record, register and file all

I See p. 246 of this volume.
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pr6sents ou futurs, affect6s aux Chemins de fer du Centre et du Sud, sauf sur les biens mobi-
Hers sur lesquels des sOret6s peuvent 6tre constitu6os en vertu des dispositions des clauses i

du paragraphe 5.03 et c, i, a, du present paragraphe. L'instrument ou les instruments
constituant l'Acte de nantissement correspondront, quant a la forme et quant au fond, a
ce que la Banque pourra raisonnablement demander et contiendront, dans tous les cas, des
dispositions stipulant que :

a) La Banque dsignera, et l'Emprunteur, de concert avec la Banque, nommera un
agent qui aura le droit exclusif, dans les conditions pr~vues dans l'instrument de nomi-
nation, de representer les difforents souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de Bons pour

toutes questions ayant trait directement ou indirectement au nantissement ou A l'exercice
de tout droit en d~coulant. Le mandat du Repr6sentant contiendra des dispositions habi-

litant celui-ci I prendre toutes mesures permises par l'Acte de nantissement. Les frais et

honoraires du Repr~sentant seront acquittds par l'Emprunteur.

b) Les Bons qui auront W sign~s et remis, ainsi que la fraction de l'Emprunt non re-
pr~sent6e par des Bons seront garantis par les sfiret6s constitu6es par l'Acte de nantisse-

ment 6galement et en proportion de la somme totale des Bons et de la fraction de l'Emprunt

non repr6sent6e par des Bons qui n'auront pas encore t6 rembours6s, sans que, en raison
de la date de leur signature, de leur remise, de leur cr6ation ou de leur dch6ance, ou pour

tout autre motif, aucun des Bons ne jouisse, par rapport A aucun autre Bon, ni aucune
fraction de l'Emprunt ne jouisse, par rapport a aucune autre fraction de l'Emprunt ou a
aucun Bon, d'une pr6frence, d'un droit de priorit6 ou d'un traitement particulier.

c) L'Emprunteur s'engagera a ne pas ali6ner, sans le consentement de la Banque et

du Repr6sentant, les biens et avoirs sur lesquels portent les saret6s constitutes par l'Acte

de nantissement et a ne pas cr6er d'autre sret6 sur ces biens et avoirs 6tant entendu,
toutefois, que l'Emprunteur pourra, sans avoir a obtenir ce consentement :

i) ttablir l'instrument ou les instruments qui seront n6cessaires ou utiles pour consti-

tuer a) en faveur de l'Eximbank une hipoteca civil y prenda nercantil ayant le m~m&

rang que celle constitu6e par l'Acte de nantissement et garantissant a tous 6gards au.
m me degr6 qu'elle les dettes r6sultant des ouvertures de cr6dit de l'Eximbank et du
contrat conclu avec la m~me banque et vis6 a l'alin6a c du paragraphe 7.01 ci-apr6s, et
b) en faveur du Banco Industrial del Perd, repr6sentant le Garant, une hipoteca civiC

y prenda mercantil d'un rang inf~rieur au Nantissement et a la sfiret6 vis6e en a ci-

dessus, qui aura pour objet de garantir le Garant en ce qui concerne les paiements qu'il
pourrait effectuer ou les obligations qu'il pourrait remplir en application du Contrat

de garantie I; et

ii) Vendre ou aligner de toute autre mani~re tous biens hors d'usage ou dsuets.

L'Emprunteur s'engagera 6galement a acquitter tous imp6ts susceptibles de donne-

naissance, en cas de non-paiement, a des privileges ou a des crdances privil~gi~es sur tout

bien sur lequel portent les sOret~s constitu6es par l'Acte de nantissement; a entretenir

et renouveler lesdits biens ; enfin a assurer lesdits biens aupr~s de compagnies agr66es par

la Banque, contre les risques et pour les montants que celle-ci j ugera appropri~s.

Paragra phe 5.05. L'Emprunteur fera dfiment inscrire, enregistrer et d~poser l'Acte

de nantissement conformment aux prescriptions des lois du P6rou et de celles du Royau-
me-Uni et il prendra toutes autres mesures et 6tablira, remettra, enregistrera et dposera.

1 Voir p. 247 de ce volume.
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such other documents as the Bank or the Representative may from time to time reasonably

request, or as may from time to time be necessary or proper, in order to implement the

provisions of the Mortgage and to render and maintain the Mortgage fully effective in
accordance with its terms; and shall, promptly after the taking of any such action or the

execution and delivery of any such documents, furnish to the Bank and to the Represen-

tative evidence thereof satisfactory to the Bank and to the Representative.

Section 5.06. Without prejudice to any immunity enjoyed by the Borrower, the Bor-

rower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guaran-
tor, or laws in effect in the territories of the Guarantor or of the United Kingdom on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-

antee Agreement, the Notes or the Mortgage, or imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in the territory of the Guarantor on or in connection with the payment of

principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Note to a holder thereof
other than the Bank when such Note is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Notes are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee

Agreement, the Notes or the Mortgage.

Section 5.08. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible

insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase, importation and delivery of the

goods to the Borrower in the territory of the Guarantor and shall be for such amounts, as
shall be consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in

dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,

insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound railway
and business practices.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain

its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall

otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges

and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound business and financial practices and shall operate, maintain, renew and repair
its equipment and property as required in accordance with sound engineering practices.
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tous autres documents que la Banque et le Repr6sentant pourraient raisonnablement lui
demander de temps X autre ou qui pourraient de temps 6. autre 8tre n~cessaires ou utiles,
pour assurer l'application des dispositions de l'Acte de nantissement et pour lui conf~rer
ou lui maintenir tous ses effets conform~ment & ses propres stipulations; aussit6t apr~s
avoir pris des mesures ou avoir 6tabli et remis des documents de cet ordre, l'Emprunteur
en fournira la Banque et au Repr~sentant des preuves jug6es satisfaisantes par eux.

Paragraphe 5.06. Sans pr6judice de toute immunit6 dont il pourrait b~n6ficier, l'Em-
prunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient itre pergus en vertu de ]a
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ou sur les territoires du
Royaume-Uni, lors ou l'occasion de l'tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des Bons ou de 'Acte de
nantissement, ou qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion du paiement du principal de l'Emprunt,
ou des Bons, des int6rfts ou des autres charges y affrents ; toutefois les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'un Bon A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire du Bon.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Em-

prunt et les Bons sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou
de ces pays, lors ou 2 l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, des Bons ou de l'Acte de nantis-
sement.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs sol-
vables toutes les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les
assurances garantiront lesdites marchandises pour des montants fixes conform~ment aux
r~gles d'une saine pratique commerciale contre les risques maritimes et de transit auxquels
elles seront expos~es du fait de leur achat, de leur importation et de leur livraison . l'EM-
prunteur sur les territoires du Garant. Les indemnit~s devront ftre stipul~es payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

b) De plus, l'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables des
assurances contre les risques et pour les montants requis par les r6gles d'une bonne admi-
nistration des chemins de fer et d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n~ces-
saires pour maintenir son existence sociale et conserver le droit de poursuivre ses opera-
tions et, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions qui sont n~cessaires ou utiles la poursuite de ses activit~s.

b) L'Emprunteur poursuivra ses opdrations et g~rera ses affaires conform6ment aux
principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et il exploitera, entretiendra, renou-
vellera et r6parera son 6quipement et ses biens dans la mesure voulue et conform~ment
aux r~gles de l'art.
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Section 5.10. Subject to the provision of section 5.04 (c) of this Agreement and except
as the Bank shall otherwise agree, neither the Borrower nor any Subsidiary shall, during
any period of twelve months, sell, lease or otherwise dispose of any property having a value
in excess of one hundred thousand dollars ($100,000), or the equivalent.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, (a) neither the Borrower nor
any Subsidiary shall incur any indebtedness except in the ordinary course of business and
(b) the aggregate amount remaining outstanding of indebtedness of the Borrower and of
its Subsidiaries (exclusive of indebtedness under this Agreement, under the Eximbank
Lines of Credit, under the agreement with Eximbank specified in Section 7.01 (c) of this

Agreement and under the Inter-Company Debenture and exclusive of monies owing by the
Borrower to any Subsidiary or by any Subsidiary to another Subsidiary or to the Borrower)
shall not at any time exceed the equivalent of one million dollars ($1,000,000).

Section 5.12. (a) The Borrower shall cause the Inter-Company Debenture to be
amended, in manner satisfactory to the Bank, so as to provide, inter alia:

(1) That, subject as hereinafter provided, or except as the Bank shall otherwise agree,

no payment shall be made to PIF in respect of the principal and interest on the Inter-
Company Debenture or otherwise, except from net earnings, and unless there shall remain

after such payment net liquid assets equivalent to not less than two million dollars

($2,000,000).

(2) That, notwithstanding sub-section (1) of this Section (to the intent that PIF may

receive, during the five year period ending June 30, 1967, sums aggregating the equivalent

of two million two hundred five thousand dollars ($2,205,000) to enable it to service its
own debentures), payments of interest under the Inter-Company Debenture shall, in any
case, be made in each fiscal year ending on June 30, 1963, 1964, 1965, 1966 and 1967 in an
amount equivalent to four hundred forty-one thousand dollars ($441,000).

(3) That, after June 30, 1967, the Borrower shall make payments (including payments

of interest) to PIF, only if the requirements of sub-section (a) (1) of this Section are met,
and then only as follows:

(i) first, payment of current interest on the Inter-Company Debenture; and then

(ii) payment not exceeding 50% of any remaining net earnings to reduce arrears of debt
service on the Inter-Company Debenture; and then

(iii) payment for any other purpose and in any amount to the extent that Retained
Earnings (as shown in the audited balance sheet) after such payment would exceed

the equivalent of one million dollars ($1,000,000)

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, for the purpose of sub-section (a) of this

Section: "net earnings" shall mean net income (but shall not include in net income
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Paragraphe 5.10. Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 5.04
ci-dessus et , moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, ni l'Emprunteur ni
aucune de ses filiales ne pourront, au cours d'une rme p~riode de 12 mois, vendre,
donner & bail ou alidner de quelque autre faqon des biens dont la valeur d~passe l'6quiva-
lent de cent mile (100 000) dollars.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) ni
'Emprunteur ni aucune de ses filiales ne pourront contracter de dettes, sauf dars le

cadre normal de leurs activitfs, et b) le montant total non encore rembours6 des dettes de
l'Emprunteur et de ses filiales (non compris les dettes contract6es en vertu du present
Contrat, des contrats d'ouverture de credit conclus avec l'Eximbank, du contrat avec
l'Eximbank vis6 l'alin6a c du paragraphe 7.01 ci-apr6s et du Titre de cr6ance inter-
soci6t6s, ainsi que les sommes dues par l'Emprunteur L ses filiales ou par une filiale 6. une
autre filiale ou l'Emprunteur) ne devra aucun moment d6passer l'6quivalent de un
million (1 000 000) de dollars.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur fera apporter au Titre de cr6ance intersoci~t6s
des modifications jugdes satisfaisantes par la Banque de mani~re qu'il stipule notamment
que :

1) Sous reserve des dispositions ci-apr~s, et & moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, aucune somme ne sera payee & la PIF en remboursement de principal ou
en paiement d'intrfts en vertu du Titre de cr~ance intersoci~t6s, ou pour toute autre raison,
autrement que par pr6l vement sur les b~n~fices nets et si le solde des avoirs liquides nets,
une fois le paiement effectu6, n'atteintpas au moins l'6quivalent de deux millions (2 000 000)
de dollars.

2) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a 1 ci-dessus, il sera pay6 & la PIF, durant
chacun des exercices financiers se terminant les 30 juin 1963, 1964, 1965, 1966 et 1967,
1'6quivalent de quatre cent quarante et un mille (441 000) dollars pour les int6rts pr~vus
aux termes du Titre de cr~ance intersoci~t~s (afin que la PIF puisse, pendant la p6riode
quinquennale qui se terminera le 30 juin 1967, recevoir un total 6quivalant h deux millions
deux cent cinq mille (2 205 000) dollars pour lui permettre d'assurer le service des obli-
gations qu'elle a elle-mime 6mises).

3) Apr~s le 30 juin 1967, l'Emprunteur ne pourra faire de paiement h la PIF (y com-
pris au titre des intfrcts) que si les conditions prescrites l'alin6a a, 1, ci-dessus sont rem-
plies et seulement dans la mesure suivante :

i) L'Emprunteur paiera en premier lieu les int~rfts courants dus aux termes du Titre de
cr~ance intersoci~t~s ;

ii) En deuxi~me lieu, il versera une somme repr~sentant au plus 50 p. 100 du solde 6ven-
tuel des b6n~fices nets en vue de r6duire les arri6r~s dus sur le service de la dette con-
statue dans le Titre de cr6ance intersoci~t~s;

iii) Il fera ensuite les autres paiements 6ventuels quels qu'en soient l'objet ou le montant,
k condition qu'une fois effectu~s lesdits paiements, les b~n~fices non distribu6s (tels

qu'ils apparaitront au bilan v6rifi6) d6passent l'6quivalent de un million (1 000 000)
de dollars.

b) Aux fins de 'alin~a a ci-dessus et . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'expression 4 b6n~fices nets * d~signe le revenu net de l'Emprunteur (compte
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proceeds of sale of land, buildings, locomotives or other capital assets) of the Borrower, as
determined in accordance with sound accounting practices, in respect of the last preceding
fiscal year, after paying or making proper provision in respect of such year for:

(i) operating expenses, including depreciation at the rate of at least 14% of gross reve-
nues ;

(ii) taxes, if any;
(iii) interest on the Loan and on loans made pursuant to the Eximbank Lines of Credit and

on any other loans or credits which the Borrower shall hereafter contract with the
consent of the Bank (but before paying or making provision for interest payable in
accordance with the terms of the Inter-Company Debenture) ; and

"Net liquid assets" shall mean current assets, excluding stores and materials, less
current liabilities including those accrued but not paid as of the date of computation, ex-
cluding accrued debt due PIF in respect of past fiscal years.

(c) The Borrower covenants that it will not make payments to PIF, or to any
other shareholder, except in accordance with the provisions of the Inter-Company
Debenture as amended pursuant to this Section.

Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all such action, and make
such applications, as shall be necessary to obtain prompt adjustments of its rates to permit
it to obtain gross revenues not less than those contemplated in Section 3.06 of the Guarantee
Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any of the events specified in Section 6.02 of this Agreement
shall occur or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Notes then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Mortgage or the Notes to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the fol-
lowing additional events are specified :

(a) If the Inter-Company Debenture shall, without the prior agreement of the Bank,
have been amended (otherwise than as provided in this Agreement) or abrogated or any
waiver shall have been granted in respect thereof.

(b) If there shall have occurred any event specified in the Mortgage as an event of
default.

(c) If any creditor who has provided credit shall have made formal demand for
repayment in advance of maturity by reason of any default specified in an agreement with
such creditor.
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non tenu du produit de la vente ae terrains, de bAtiments, de locomotives ou d'autres
biens de capital) pour 1'exercice precedent, calculd conform~ment I de-bonnes m~thodes
comptables, apr~s paiement ou constitution de provisions pour le paiement:

i) Des d~penses d'exploitation, y compris l'amortissement au taux minimum de 14 p. 100
des recettes brutes ;

ii) Des imp6ts, le cas dchant;
iii) Des int~r~ts de l'Emprunt et des dettes contract6es au titre des ouvertures de credit de

l'Eximbank, ainsi que de tout autre pr8t ou credit qui pourrait 8tre accord6 par la suite
al'Emprunteur avec l'assentiment de la Banque (mais avant paiement des int~r~ts
dus aux termes du Titre de crdance intersoci~t6s ou constitution d'une provision A cet
effet ; et 1'expression -o avoirs liquides nets)> d6signe les disponibilit~s A court terme, 2
l'exception des stocks et du materiel, moins les dettes A court terme, ces derni~res com-
prenant les dettes 6chues mais non encore rembours~es & la date du calcul I l'exception
de celles qui sont dues & la PIF pour les exercices financiers 6coul6s.

c) L'Emprunteur s'engage a ne faire la PIF ni & aucun autre actionnaire aucun
paiement qui ne soit pas pr~vu par les stipulations du Titre de cr6ance intersoci~t~s, tel
qu'il aura t6 modifi en application du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.13. De temps A autre I'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
et fera toutes les demandes n6cessaires pour obtenir que ses tarifs soient promptement
ajust~s de fagon A lui procurer des recettes brutes au moins 6gales a celles que pr6voit le
paragraphe 3.06 du Contrat de garantie.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp6cifi~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun
des faits sp6cifi~s au paragraphe 6.02 ci-apr~s se produit, ou iii) si Fun des faits sp~cifi6s
l'nlin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours a compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, a tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le prin-
cipal non rembours6 de l'Emprunt et de tous les Bons, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat, de l'Acte de nantissement ou du texte des Bons.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipuls aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts :

a) Le fait que le Titre de cr~ance intersoci6t~s a 6t6 modifi6 (sauf pour ce qui est des
modifications pr6vues dans le present Contrat) ou abrog6 ou qu'il a 6t6 d6rog6 a l'une
quelconque de ses stipulations sans i'accord pr6alable de la Banque.

b) Un des faits que l'Acte de nantissement qualifie de manquement.

c) Le fait qu'un cr~ancier a formellement demands le remboursement anticip6 d'un
credit qu'il a consenti, en raison d'un manquement pr~vu dans le contrat aux termes duquel
il a consenti ce credit.
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(d) If, after the date of this Agreement, there shall have occurred any material change
in the financial condition of the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) That the Mortgage shall have been duly executed and delivered and have become
fully effective in accordance with its terms and with the laws of Peru and (except as the
Bank may otherwise agree) shall have been registered, recorded or filed in accordance
with the laws of Peru and of the United Kingdom.

(b) That the Inter-Company Debenture shall have been amended, to the satisfaction
of the Bank, in accordance with the provisions of Section 5.12 of this Agreement and, as so
amended, shall have been delivered to and accepted by PIF.

(c) That the Borrower shall have been granted pursuant to an agreement satisfactory
to the Bank a credit from Eximbank in an amount in various currencies equivalent to
about five million dollars ($5,000,000), said credit to be in addition to the existing Exim-
bank Lines of Credit.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Borrower has an absolute and unencumbered title under applicable
Peruvian law to the immovable and movable property comprised in the Mortgage, and is
the absolute proprietor, free of encumbrances, of all the assets comprised in the Mortgage,
and is the absolute proprietor, free of encumbrances, of all the assets comprised in the
Central Railway and the Southern Railway.

(b) That the Mortgage has been duly authorized and executed, delivered, recorded,
registered and filed on behalf of the Borrower and constitutes a valid and effective secu-
rity enjoying priority in accordance with its terms and that no prior or pari passu lien
(other than as mentioned in Section 5.04 (c) hereof) then exists on any part of the properties

comprised in the Mortgage.

(c) That the Inter-Company Debenture, with such amendments as are provided for in
Section 5.12 of this Agreement, has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms.

(d) That the Borrower has full power and authority to operate its undertaking and to
carry out the Project and has all necessary rights and powers in connection therewith
and that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given.-

(e) That the agreement with Eximbank, specified in Section 7.01 (c) hereof, has be-
come effective and binding in all respects upon the parties thereto in accordance with the
terms of such agreement and subject only to the effectiveness of this Agreement.
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d) Le fait qu'apr6s la date du present Contrat un changement important s'est produit
dans la situation financi~re de l'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e A. titre
de conditions suppl6mentaires, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du Rlglement sur
les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) L'Acte de nantissement devra avoir 6t6 dfjment sign6 et remis, et 8tre entr6 pleine-
ment en vigueur, conform~ment k ses dispositions et aux lois du P6rou, et (A, moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement) il devra avoir 6t6 inscrit, enregistr6 et d6pos6
conform6ment aux lois du Prou et A celles du Royaume-Uni.

b) Le Titre de cr~ance intersoci~t6s devra avoir 6t6 modifi6, A. la satisfaction de la
Banque, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.12 ci-dessus, et avoir 6t6 remis A
la PIF et accept6 par elle, sous sa forme modifi6e.

c) L'Eximbank devra avoir consenti A l'Emprunteur, aux termes d'un contrat jug6
satisfaisant par la Banque et en plus de ses pr6cdentes ouvertures de credit, un cr6dit de
l'4quivalent en diverses monnaies d'environ cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 7.02. La consultation on les consultations qui doivent 8tre fournies A
la Banque devront pr6ciser A. titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que l'Emprunteur a la proprit6 libre et enti~re, en vertu de la loi p6ruvienne per-
tinente, des biens mobiliers et immobiliers sur lesquels porte le Nantissement, qu'il a la
propri~t6 libre et enti~re de tous les avoirs sur lesquels porte le Nantissement et qu'il a la
propri6t6 libre et enti~re de tons les avoirs affect~s aux Chemins de fer du Centre et du Sud.

b) Que I'Acte de nantissement a 6 dfiment autoris6 et sign6, remis, inscrit, enregistr6
et d6pos6 an nom de l'Emprunteur, qu'il constitue une sfiret6 valable et effective de premier
rang conform~ment & ses dispositions et qu'aucune sfiret6 d'un rang sup~rieur ou 6gal
(autre que celles qui sont vis6es A. l'alin~a c du paxagraphe 5.04 ci-dessus) n'a 6t6 constitute
sur une partie quelconque des biens sur lesquels porte le Nantissement.

c) Que le Titre de cr~ance intersoci~t~s, modifi comme il est pr~vu au paragraphe 5.12
ci-dessus, a dfiment W autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, et sign6 et remis en son
nom et qu'il constitue pour lui une obligation valable et definitive conform~ment A. ses
dispositions.

d) Que l'Emprunteur a pleins pouvoirs et toute autorit6 pour exploiter son entreprise
et executer le Projet et qu'il poss~de tous les droits et pouvoirs n~cessaires A. cet 6gard et
que tous les actes, consentements et approbations n6cessaires ont 6t6 dfiment et valable-
ment accomplis ou donns.

e) Que le Contrat conclu avec l'Eximbank et vis6 A. l'alin~a c du paragraphe 7.01
ci-dessus est entr6 en vigueur et qu'il est obligatoire A tons 6gards pour les parties int~res-
sees conform~ment A ses dispositions, sous la seule reserve de la mise en vigueur du present
Contrat.
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Section 7.03. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967, or such other date as shall be
agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Peruvian Corporation Limited
Apartado 1379
Lima
Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Impulsive
Lima, Peru

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEPEOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

The Peruvian Corporation Limited:

By A. BRAZZINI

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le 12 0 e jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967, ou toute autre date dont
conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

The Peruvian Corporation Limited
Apartado 1379
Lima
(Prou)

Adresse t 16graphique:

Impulsive
Lima (P6rou)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 W Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dflment autoris6s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de Colum-
bia (ttats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signs) Georges D. WOODS
President

Pour The Peruvian Corporation Limited:

(Signd) A. BRAZZINI

Reprdsentant autorisd
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1967
June 1, 1968 . . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

395,000
410,000
420,000
430,000
445,000
455,000
465,000
480,000
495,000
505,000
520,000
535,000

Date Payment Due

December 1, 1973
June 1, 1974 * *
December 1, 1974
June 1, 1975 * *
December 1, 1975
June 1, 1976 . *
December 1, 1976
June 1, 1977 ' '
December 1, 1977
June 1, 1978 * .
December 1, 1978
June 1, 1979 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

550,000
565,000
580,000
595,000
615,000
630,000
645,000
665,000
685,000
700,000
720,000
745,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... /2%

More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 3 %
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 4 Y%
More than fourteen years before maturity ...... ................ ... 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the program of the Borrower for the modernization and rehabilitation
of the Central and Southern Railways in Peru subsequent to July 1, 1961. It includes:

A. The acquisition, introduction into service and operation of 22 new diesel loco-
motives with spare parts ; 171 freight cars of various types ; purchase and instal-
lation of equipment and structural steel for workshop facilities located at Guada-
lupe, Chosica, Arequipa and Juliaca; purchase and laying of about 29,000 tons of
80 lb. rails with fittings for tracks of the Central and Southern Railways; and
purchase and installation of miscellaneous railway equipment.
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des c&hances

l er ddcembre 1967
ler juin 1968 . . .
1er ddcembre 1968
Ier juin 1969 . . .
l er ddcembre 1969
ler juin 1970 . . .
ler ddcembre 1970
ler juin 1971 . . .
1er d6cembre 1971
ler juin 1972 . . .
ler d6cembre 1972
l er juin 1973 . . .

Montnt du n'inipal
des dhances

(exprimi en dollars)*

395 000
410 000
420 000
430 000
445 000
455 000
465 000
480 000
495 000
505 000
520 000
535 000

Dates des echiances

Ier dcembre 1973
l e r juin 1974 . . .
1er ddcembre 1974
ler juin 1975 . . .
l er ddcembre 1975
l e r juin 1976 . . .
1e r ddcembre 1976
l er juin 1977 . . .
I e r d~cembre 1977
l e r juin 1978 . . .
l e r d~cembre 1978
1er juin 1979 . .

Monant du ipal
des hdnes

(exprim en dollars)*

550 000
565 000
580 000
595 000
615 000
630 000
645 000
665 000
685 000
700 000
720 000
745 00

* Dans la mesure off une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.05 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour les prd-
l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]t DE L'EMPRUNT ET DES BONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment A 1'alinda b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de tout Bon,
conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, savoir:

Apoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou du Bon

Trois ans au maximum avant l'4chdance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance ..........
Plus de 14 ans avant l'dchdance ....................

Prime

2%
2%3%

4%
532%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit du programme mis en oeuvre par l'Emprunteur, depuis le l er juillet 1961, en

vue de moderniser et de r~nover les Chemins de fer du Centre et du Sud au Pdrou. I1 com-
prend les 6ldments suivants :

A) L'acquisition, la mise en service et l'exploitation de 22 nouvelles locomotives
Diesel avec les pikes de rechange ncessaires; 171 wagons de marchandises de divers
types; l'achat et 1installation d'6quipement et d'acier de construction pour des ateliers
situ~s & Guadalupe, Chosica, Arequipa et Juliaca. L'achat et la pose d'environ 29 000 tonnes

de rails de 36 kg avec leurs accessoires, pour les voies des Chemins de fer du Centre et du
Sud ; l'achat et l'installation de mat6riels ferroviaires divers.
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B. The acquisition, introduction into service and operation of 19 new 2000 hp diesel-
electric locomotives for the Central Railway and 6 new 2000 hp diesel-electric
locomotives for the Southern Railway.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) Wherever used in the Loan Regulations the term "Notes" shall be substituted for
the term "Bonds" and the term "Note" shall be substituted for the term "Bond".

(b) By the deletion of subparagraph" (/) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph, namely:

"(f) The Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the
suspension of its operations or for the acquisition or control of assets necessary for the
effective and efficient operation of its undertaking."

(c) By the deletion of subparagraph (a) of Section 6.12 and the substitution therefor
of the following new subparagraph, namely:

"(a) The Notes shall be under the Common Seal of the Borrower and the affixation
of such Seal shall be attested by the manual signatures of its authorized representa-
tives designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section. Coupons
attached to Coupon Notes shall be authenticated by the facsimile signature of any
one of the authorized representatives of the Borrower so designated. If any author-
ized representative of the Borrower whose manual or facsimile signature shall be
affixed to any Note or Coupon shall cease to be such authorized representative, such
Note or Coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the
Borrower, as though the person whose manual or facsimile signature shall have been
affixed to such Note or Coupon had not ceased to be such authorized representative."

(d) By the deletion of Section 6.18

(e) By the deletion of subparagraphs (b) to (/) inclusive and (i) and (j) of Section 7.04
and the substitution therefor of the following subparagraphs, namely:

"(b) Except as the Bank, the Borrower and the Guarantor shall otherwise agree,
the parties to such arbitration shall be the Bank, the Borrower and the Guarantor.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators, each to be agreed
upon by the parties or, if and to the extent to which they shall not agree, to be ap-
pointed by the President of the International Court of Justice or, failing appointment
by him, by the Secretary-General of the United Nations. In case any arbitrator
shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be selected or
appointed in the same manner as herein prescribed for the selection or appointment of
the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.
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B) L'acquisition, la mise en service et l'exploitation de 19 nouvelles locomotives
Diesel-61ectriques de 2 000 CV pour les chemins de fer du Centre et de 6 nouvelles loco-
motives Diesel-6lectriques de 2 000 CV pour les chemins de fer du Sud.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT19ES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement n0 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifides comme suit:

a) Partout oi ils figurent, les mots # Obligations * et # Obligation & sont remplac6s par
le mot o Boils s et i Boa o.

b) L'alin6a f du paragraphe 5.02 est remplac6 par les alin~as ci-apr~s:

4 f) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 publique comp6tente a engag6
une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur, ou en vue de
suspendre ses activit6s ou pour s'assurer la propri6t6 ou le contr6le d'616ments d'actif
n~cessaires A une exploitation r6elle et efficace de son entreprise.

c) L'alinda a du paragraphe 6.12 est modifi6 comme suit:

o a) Les Bons porteront le sceau de l'Emprunteur, et l'application de cc sceau
sera valid~e par la signature autographe de ses repr6sentants autoris~s d~sign6s dans
le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe. Les coupons attachds aux Bons
& coupons seront valid6s par la signature en fac-simil6 de l'un des repr~sentants auto-
rises de l'Emprunteur ainsi d6sign6s. Si un repr6sentant autoris6 de 'Emprunteur dont
la signature autographe ou en fac-simil6 figure sur un Bon ou sur un coupon cesse
d'avoir cette qualit6, cc Bon ou cc coupon pourront n6anmoins tre d~livr6s et seront
valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature auto-
graphe ou en fac-simil6 a 6t6 appos6e sur cc Bon ou cc coupon n'avait pas perdu la
qualit6 de reprdsentant autoris6. *

d) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

e) Les alin6as b k / compris et i et j du paragraphe 7.04 sont modifis comme suit:

e b) Sauf convention contraire entre la Banque, l'Emprunteur et le Gaant, les
parties cet arbitrage seront la Banque, l'Emprunteur et le Garant.

# c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s par les parties
agissant d'un commun accord ou, dans la mesure oh elles ne parviennent pas & se
mettre d'accord, par le President de la Cour internationalc de Justice ou, & d6faut,
par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si un arbitre se d~porte,
d~c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre
sera choisi on nomm6 de la mani~re qui est prescrite pour le choix ou la nomination
de l'arbitre d6faillant et il aura les mrmes pouvoirs et obligations que celui-ci.
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"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall con-
tain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted
to arbitration and the nature of the relief sought.

"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon the three arbitrators, any party
may request such appointment as is provided for in paragraph (c) of this Section.

"(/) The Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall convene and sit.

"(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and
such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings.
If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall con-
vene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the
circumstances. Each of the parties shall defray its own expenses in the arbitration
proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally
between the parties. Any question concerning the division of the costs of the
Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by
the Arbitral Tribunal.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
procedure for the determination of controversies between the parties arising under the
Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or insti-
tuting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or
pursuant to the Mortgage or the Notes, and submission to arbitration hereunder shall
not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise
or other enforcement of any such right or claim."

(/) By the deletion of paragraph 9 of Section 10.01.

(g) By the deletion of the second paragraph of each of the forms of Bonds set forth
respectively in Schedule 1 and Schedule 2 and the substitution therefor in each such form
of the following paragraph, namely:

"This Note is one of an authorized issue of notes in various currencies equivalent
to an aggregate principal amount of $ ............... known as the Guaranteed
Serial Mortgage Notes of [the Borrower] (hereinafter called the Notes) issued or to be
issued under a Loan Agreement dated .................... 1963, between Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and
[the Borrower] and guaranteed by the Republic of Peru in accordance with the terms
of a Guarantee Agreement dated ............... 1963 between the Republic of
Peru and the Bank. No reference herein to said Agreements shall confer upon the
holder hereof any rights thereunder or impair the obligation of [the Borrower], which
is absolute and unconditional, to pay the principal and interest on this Note at the
times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.
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( d) La procedure d'arbitrage pourra 8tre engagge en vertu des dispositions du
present paragraphe par l'envoi d'une notification de ]a partie demanderesse aux autres
parties. Cette notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la rgcla-
mation h soumettre h l'arbitrage et la nature de la reparation demandge.

(i e) Si dans un dglai de 60 jours A compter de la notification engageant la proc6-
dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer les trois arbitres,
l'une quelconque d'entre elles pourra demander leur nomination conformgment A.
l'alinua c ci-dessus.

a /) Le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

((i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut Atre ncessaire pour la conduite de la
proc6dure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le
tribunal ne se rgunisse, ce dernier fixera la rgmungration que justifient les circonstan-
ces. Chacune des parties paiera ses propres dgpenses en ce qui touche la procedure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divisgs 6galement entre les parties.
Toute question relative &t la repartition des frais de la procidure d'arbitrage ou I leur
mode de paiement sera r~gl~e par le tribunal arbitral.

o j) Les dispositions ci-dessus relatives & l'arbitrage remplaceront toute autre
procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les parties au
Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute r6clamation
formulae par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie ; toutefois, aucune disposition du present para-
graphe ne sera consid6r6e comme interdisant , l'une quelconque desdites parties
d'exercer, ou d'engager une action fond~e sur le droit ou sur l'6quit6 en vue de faire
valoir, un droit ou une cr~ance cr6s par l'Acte de nantissement ou les Bons ou en
d~coulant, et le recours & l'arbitrage conform6ment au present paragraphe ne sera pas
consid6r6 comme constituant une condition pr6alable ou comme emp~chant en quoi
que ce soit d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou cette cr~ance.

/) L'alin~a 9 du paragraphe 10.01 est supprim6.

g) Le deuxi~me paragraphe de chacun des deux modules de Bon figurant & l'annexe I
et N l'annexe 2 est remplac6, dans chacune de ces annexes, par le paragraphe suivant :

# Le present Bon fait partie d'une 6mission autoris~e de Bons en diverses monnaies
dont l'6quivalent en principal s'6lve au total L ............... dollars dite S~rie
sp~ciale de Bons garantis de [l'Emprunteur] (ci-apr~s d~nomm6s ((Bons )) 6mise ou &
6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du ............... 1963, conclu
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e # la Banque )), et [l'Emprunteur], et garanti par la R~publique du P~rou
conform~ment aux termes d'un contrat de garantie en date du ............... 1963,
conclu entre la R~publique du P~rou et la Banque. Aucune r~f~rence auxdits Contrats
ne conf~rera au porteur d'un Bon un droit quelconque en vertu desdits Contrats, ni ne
limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour ['Emprunteur] de payer aux
dates, au lieu, et dans la monnaie ici fixes les montants dus au titre du principal et des
int~r~ts du present Bon.
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"The Notes and the portion of the Loan not evidenced by Notes are equally and
ratably secured by means of an instrument constituting a hipoteca civil y prenda
mercantil created by [the Borrower] under the laws of the Republic of Peru (such
instrument being hereinafter called the Mortgage). Pursuant to the Mortgage, the
Bank and [the Borrower] have conferred upon .................... as Represen-
tative the exclusive right on the terms therein provided to represent the Bank and the
holders from time to time of the Notes in all matters relating to or arising out of the
Mortgage or the enforcement of any rights thereunder. In accepting this Note, the
holder hereof agrees to the appointment of such Representative pursuant to the terms
and conditions of the Mortgage."

(h) By the addition, at the end of the seventh paragraph of the Form of Note set
forth in Schedule 1 and at the end of the sixth paragraph of the Form of Note set forth in
Schedule 2, of the sentence following, namely:

"In certain events provided in the Mortgage, the Representative may (subject to
the conditions therein provided) declare the principal of all the Notes then outstanding
(if not already due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall be due and payable immediately."

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

I

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.
March 13, 1963

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Loan No. 334 PE (Railway Rehabilitation Project)
Letter re Railway Tariffs

Gentlemen :

During negotiations for the loan to modernize and rehabilitate the Central and
Southern Railways of Peru, we have discussed the significance of recent Peruvian legis-
lation regarding inland transportation, and have reached a consensus of opinion about it,
as embodied in this letter.

This legislation particularly concerns the establishment of the independent Commis-
sion for the Economic Regulation of Transport which is charged with the fixing of rates for
all enterprises providing public transport, and to study, and make recommendations for,
the development of transport services, financing of such development, the establishment
of safety measures, and other related subjects. The legislation includes: Laws No. 13658
of 1961, 13700 and 13850 of 1962, the latter two laws being amplified by the Reglamento
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4 Les Bons et la fraction de l'Emprunt non repr6sent6e par des Bons sont garantis
6galement et dans les m~mes proportions par un acte constituant une hipoteca civil
y prenda mercantil 6tabli par l'Emprunteur] en vertu des lois de la R~publique
du P~rou (ledit acte 6tant ci-apr~s d6nomm6 ,l'Acte de nantissement*). Aux termes de
'Acte de nantissement, la Banque et [l'Emprunteur] ont confdrd A .................

en tant que leur Repr6sentant le droit exclusif, dans les conditions qui y sont stipul~es,
de repr6senter la Banque et les diff~rents porteurs de Bons pour toute question ayant
trait directement ou indirectement & l'Acte de nantissement ou & l'exercice de tout
droit en d6coulant. En acceptant le pr6sent Bon, le porteur approuve la nomination
dudit Reprdsentant, aux clauses et conditions indiqu6es dans l'Acte de nantissement. 1,

h) La phrase suivante est ajout6e . la fin du septi~me paragraphe du module de Bon
figurant A l'annexe 1 et b, la fin du sixi~me paragraphe du module de Bon figurant . 1'an-
nexe 2:

o Dans certains cas pr~vus par l'Acte de nantissement (et sous r6serve des con-
ditions qui y sont stipuldes), le Repr6sentant aura la facult6 de declarer imm6diate-
ment exigible (s'il ne l'est d6jA) le principal de tous les Bons non rembours6s et cette
d~claration entrainera l'exigibilitd du jour mme oii elle aura 6t6 faite.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

AMBASSADE DU PPROU

WASHINGTON 6 (D. C.)

Le 13 mars 1963

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet : Emprunt n ° 334 PE (Projet relati ei la rdfection des chemins de fer)
Lettre concernant les tari/s de chemins de fer

Messieurs,

Au cours des n6gociations relatives 5 l'Emprunt contract6 en vue de moderniser et de
r6nover les Chemins de fer du Centre et du Sud du P6rou, nous avons examin6 la port~e de
r~cents textes ldgislatifs r~glementant les transports l'int&rieur du P~rou et sommes
parvenus de commun accord aux conclusions 6nonc~es dans la pr6sente lettre.

Les textes susmentionn6s concement en particulier la creation d'une commission
ind~pendante pour la r~glementation dconomique des transports qui est charg~e de fixer
les tarifs appliques par toutes les entreprises de transport public, et de proc~der & des
6tudes et de faire des recommandations concemant l'expansion des services de transport,
le financement de cette expansion, l'adoption de mesures de s~curit6 et d'autres questions
connexes. Ces textes comprennent les lois n0 13658 de 1961 et 13700 et 13850 de 1962,
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approved and ordered to be promulgated by Supreme Resolution No. 20-DM of April 27,
1962. Certain Articles of said Reglamento form the bases for the covenant embodied in
Section 3.06 of the Guarantee Agreement.' Article 54 provides that maximum rates
shall be based on the necessity of the transporter to cover the costs of operation and debt
service and to obtain a reasonable return on the capital invested in the enterprise. Articles
72-76 set forth the procedure for valuation, for the purpose of fixing rates, of capital
invested in the undertaking. Article 79 specifies the items of expense which are operating
costs. Article 80 requires depreciation charges to be not less than 3% nor more than 15%
of depreciable physical assets. These measures have been adopted by Peru to establish
the standards for maximum rates. Furthermore, to encourage healthy competition among
types of transportation, Peru enacted Law 13658 to permit charges below the maximum
rate and this policy has been confirmed in Article 55 of said Reglamento. It is these
enactments, and the Peruvian policy enunciated by them, that provide the substance for
Section 3.06 of the Guarantee Agreement.

The Guarantor recognizes that it is vitally important that the Borrower be permitted
to operate and to maintain its financial position in conformity with sound railway, engi-
neering and financial practices. To this end we have agreed to the texts of the Loan and
Guarantee Agreements. The latter are consistent with the laws and decrees specified
above, which, as the Guarantor recognizes, constitute one of the material bases upon which
you have agreed to make the loan.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on a copy of this letter.

Very truly yours,

Republic of Peru:

By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

1 See p. 246 of this volume.
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es dispositions de ces deux derninres 6tant d6velopp~es dans le R6glement d'administration
publique approuv6 aux termes de la (R6solution supreme* no 20-DM du 27 avril 1962,
qui en a 6galement ordonn6 la promulgation. Les dispositions du paragraphe 3.06 du Con-
trat de garantie I s'appuient sur certains articles dudit R~glement. L'article 54 dispose que
les tarifs maxima devront permettre au transporteur de couvrir ses d6penses d'exploitation
et le service de ses dettes, et d'assurer un revenu raisonnable aux capitaux investis dans
l'entreprise. Les articles 72 A 76 fixent les modalit~s d'6valuation des capitaux investis
dans 'entreprise, aux fins du calcul des tarifs. L'article 79 pr6cise quelles sont les d6penses
consid6r~es comme d6penses d'exploitation. Aux termes de P'article 80, les provisions pour
amortissement ne peuvent 8tre inf6rieures A 3 p. 100 ni sup~rieures A 15 p. 100 de la valeur
des 616ments d'actif amortissables. Les mesures qui precedent ont 6t6 prises par le Prou
en vue de r6glementer la fixation des tarifs maxima. De plus, afin d'encourager une saine
concurrence entre les divers modes de transport, la loi no 13658 autorise l'application de
tarifs inf~rieurs aux tarifs maxima - politique que l'article 55 du R~glement prdcit6 est
venu confirmer. Tels sont les textes et telle est la politique d~finie par ces textes, sur les-
quels se fonde le paragraphe 3.06 du Contrat de garantie.

Le Garant reconnait qu'il est extr~mement important de permettre A 'Emprunteur de
poursuivre ses op6rations et de maintenir sa situation financi~re suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux pratiques d'une bonne gestion financinre et d'une saine administra-
tion des chemins de fer. C'est A cette fin que nous avons accept6 les textes du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. Ce dernier est conforme aux lois et aux d~crets
susmentionn~s, qui constituent, comme le Garant le reconnait, une des raisons concretes
qui vous ont permis d'accorder le pr~t.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de en
signant la formule figurant sur une copie de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique du Pdrou:

(Signi) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) G. M. WILSON

1 Voir p. 247 de ce volume.
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II

THE PERUVIAN CORPORATION LIMITED

LIMA, PERU

March 13, 1963

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Loan No. 334 PE (Railway Rehabilitation Project)
Letter re Disbursements and Reimbursements

Gentlemen:

We refer to Article II of the Loan Agreement of even date ' between us and to Article II
of the Bank's Loan Regulations No. 4 dated February 15, 1961 which provide for the
opening of a Loan Account, the payment of commitment charges and interest on the Loan
and to Article IV of said Loan Regulations which lays down the procedures for withdrawals
from the Loan Account. We request your agreement to the further arrangements set forth
herein.

To the maximum extent consistent with sound railway and financial practices, the
Peruvian Corporation Limited (the "Corporation") will expend its own funds to complete its
rehabilitation program and will endeavor to limit the amount of the Loan. Such practices
require the maintenance of net quick assets, as defined below, equivalent to U.S. $1.5 mil-
lion, the amount estimated to be needed under normal circumstances. Such practices
may also require the maintenance of stores and materials, as defined below, at a maximum
level equivalent to $3.0 million, the amount estimated to be needed under operational
conditions until July 1, 1965. Furthermore, it is expected that the purchase of all goods
for the rehabilitation program will be completed by June 30, 1965; and that the Loan
Account will be closed on June 30, 1967.

In furtherance of these objectives under such circumstances, the Corporation under-
takes to finance the purchase of goods and costs in the attached List of Goods from its
own resources whenever, and to the extent that, its net quick assets exceed the equivalent
of $1.5 million. From July 1, 1965 to June 30, 1967, inclusive, the Corporation further
undertakes to reimburse the Loan Account as hereinbelow provided to the extent that the
net quick assets of the Corporation exceed the equivalent of $1.5 million.

I See p. 254 of this volume.

No. 6938



1963 Nations U ies - Recueil des Traitds 285

II-.

THE PERUVIAN CORPORATION LIMITED

LIMA (PARou)

Le 13 mars 1963

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Emprunt no 334 PE (Projet relatif a la d/ection des chemins de ler)
Lettre concernant les tirages et les remboursements

Messieurs,

Nous r~f~rant aux articles II du Contrat d'emprunt de m8me date 1 conclu entre nous
et du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961, qui pr6-
voient l'ouverture d'un compte de l'Emprunt et le paiement d'une commission d'engage-
ment et d'int~r~ts sur 'Emprunt, nous r6f~rant 6galement A. l'article IV dudit R~glement
sur les emprunts qui fixe les modalit~s des tirages sur le compte de 'Emprunt, nous avons
l'honneur de vous prier de bien vouloir accepter les dispositions supplmentaires 6noncdes
ci-apr~s.

Dans toute la mesure compatible avec les pratiques d'une saine administration des
chemins de fer et d'une bonne gestion financi~re, la Peruvian Corporation Limited (ci-
apr~s ddnomme la o Socidt6 *) utilisera ses propres fonds pour assurer la r6alisation de son
programme de r~fection et s'efforcera de limiter les sommes emprunt6es. Elle devra A. cet
effet maintenir ses avoirs nets rapidement mobilisables, tels qu'ils sont d~finis ci-apr~s, A.
un niveau 6quivalant A 1,5 million de dollars des ttats-Unis, qui reprdsentent le montant
jug6 n~cessaire pour assurer des conditions normales d'exploitation. k cette m~me fin, elle
devra aussi sans doute maintenir les stocks et le materiel, tels qu'ils sont d~finis ci-aprbs, A.
un niveau maximum 6quivalant AL 3 millions de dollars, c'est-A-dire le montant estim6
n6cessaire pour assurer son exploitation dans des conditions normales jusqu'au 1er juillet
1965. D'autre part, toutes les marchandises destin6es au programme de rdfection seront
probablement achet6es au plus tard le 30 juin 1965, et le compte de l'Emprunt sera vrai-
semblablement clos le 30 juin 1967.

Dans ces conditions, pour atteindre les objectifs susmentionnds, la Soci6t0 s'engage
A financer, au moyen de ses propres ressources, l'achat des marchandises et les diverses
d~penses pr~vues dans la liste de marchandises ci-jointe chaque lois que ses avoirs nets
rapidement mobilisables d~passeront l'quivalent de 1,5 million de dollars et dans la mesure
mame ot ils d~passeront cette somme. La Soci~t6 s'engage en outre A rembourser, entre
le 1er juillet 1965 et le 30 juin 1967, les sommes pr6lev6es sur le compte de 'Emprunt, com-
me il est pr~vu ci-apr~s, dans la mesure oil ses avoirs nets rapidement mobilisables d~pas-
seront l'6quivalent de 1,5 million de dollars.

I Voir p. 255 de ce volume.
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In order that these undertakings can be carried out, it is agreed that until July 1,
1967, no application for withdrawal will be accepted from the Corporation unless the Cor-
poration certifies that as of the date of the application its net quick assets do not exceed
the equivalent of $1.5 million, after taking into account the amount of the withdrawal

applied for.

After June 30, 1965 the Corporation shall submit to the Bank each month a certificate,
dated as of the end of the last preceding months, showing its net quick assets, accompanied,
if such net quick assets exceed the equivalent of $1.5 million, by a payment to reimburse
the Loan Account in the amount of such excess. The Loan Account shall be credited with
the amount of any such reimbursement. Any amounts so credited to the Loan Account
shall for the purposes of Section 2.03 of the Loan Agreement cease to be treated as with-
drawn as of the date of such reimbursement.

For the purposes of these undertakings:

a) "Net quick assets" shall be defined as cash plus other current assets (except stores
and materials) less current liabilities including those accrued but not paid as of the
date of the pertinent certificate, and excluding: (i) interest accrued on the Bank
Loan through June 30, 1965 ; and (ii) debt service accrued but not payable under
the Inter-Company Debenture as amended pursuant to the provisions of Section
5.12 of the Loan Agreement.

b) Until July 1, 1965, "stores and materials" (except goods purchased for the reha-
bilitation program other than diesel locomotive spare parts) shall not be permitted
to exceed a book or cost value, whichever is higher, equivalent to $3.0 million.
On or about July 1, 1965 the Corporation will review its operating practices to

determine the appropriate quantity and value of stores and materials.

It is understood that these dates and amounts may be adjusted if in the future there
are significant changes in the Corporation's requirements for its operations.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Peruvian Corporation Limited:

By Michael LUBBOCK

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for

Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON

No. 6938
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Pour que ces engagements puissent 8tre remplis, il est entendu qu'il ne sera accept6
jusqu'au 1er juillet 1967 aucune demande de tirage de la part de la Soci6t6, a moins que
celle-ci ne certifie qu'A la date de sa demande, ses avoirs nets rapidement mobilisables, y
compris le montant faisant l'objet de la demande de pr~l~vement, ne d~passent pas l'6qui-
valent de 1,5 million de dollars.

A partir du 30 juin 1965, la Soci~t6 remettra tous les mois a la Banque un certificat
dat6 de la fin du mois precedent et indiquant le montant de ses avoirs nets rapidement
mobilisables, et, si lesdits avoirs d~passent l'6quivalent de 1,5 million de dollars, elle lui
remettra l'exc~dent pour rembourser le compte de l'Emprunt. Toutes les sommes ainsi
portes au credit du compte de l'Emprunt cesseront d'ftre consid6r6es aux fins du para-
graphe 2.03 du Contrat d'emprunt comme ayant 6t6 pr~lev6es.

Aux fins des engagements ci-dessus:

a) L'expression o avoirs nets rapidement mobilisables * ddsigne l'encaisse plus les
disponibilit6s a court terme (a l'exception des stocks et du materiel), moins les
dettes A court terme y compris les dettes 6chues mais non rembours6es h la date
du certificat pertinent, mais non compris: i) les int~r~ts 6chus sur l'Emprunt jus-
qu'au 30 juin 1965 ; et ii) les montants 6chus mais non exigibles en ce qui concerne
le service de la dette contract6e par le Titre de cr~ance intersoci6t6s tel qu'il aura
6t6 modifi6 en application des dispositions du paragraphe 5.12 du Contrat d'em-
prunt.

b) Jusqu'au 1 er juillet 1965, ( les stocks et le mat6riel * (5 l'exception des marchandises
autres que les pi~ces de rechange pour les locomotives Diesel qui auront 6t6 ache-
tees au titre du programme de r6fection) ne devront pas exc~der une valeur comp-
table, 6quivalant i 3 millions de dollars ou autre prix cofitant de ce montant s'il
est sup6rieur A la valeur comptable. La Socit6 proc6dera vers le 1er juillet 1965 a
un examen d6tail16 de ses operations pour determiner le volume des stocks et du
materiel dont elle a besoin, ainsi que leur valeur.

Il est entendu que les dates et les montants susmentionn~s pourront tre modifi6s par
la suite si des changements importants intervenant dans les operations de la Soci6t6 le
justifient.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui precede en
signant la formule qui figure sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre et en renvoyant
ladite copie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour The Peruvian Corporation Limited:

(Signd) Michael LUBBOCK

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) G. M. WILSON
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No. 6939. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (THIRD
HIGHWAY PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE OF
ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 FEB-
RUARY 1963

AGREEMENT, dated February 27, 1963, between EMPIRE OF ETHIOPIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS by a Loan Agreement dated September 13, 19502 and a Loan Agree-
ment dated June 28, 19573 (hereinafter called the Second Highway Project), each
between the Borrower and International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank), the Bank made loans to the Borrower for the construc-
tion, rehabilitation, repair and maintenance of its highway system;

WHEREAS the Borrower proposes to continue the development of its highway
system by completing its present program and engaging in a further program of con-
struction, improvement and maintenance of roads included in the highway system;
and

WHEREAS the Association has agreed to make a credit to assist in financing such
programs ;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all the
provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
19614 (said Development Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any schedule thereto:

1 Came into force on 27 August 1963, upon notification by the Association to the Government

of Ethiopia.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 213.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 307.
' See p. 304 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6939. CONTRAT DE CR]tDIT DE DIVELOPPEMENT I

(TROISItME PRO JET RELA TIF A U RPSEA U RO UTIER)
ENTRE L'EMPIRE D']tTHIOPIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtIVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 27 FtVRIER 1963

CONTRAT, en date du 27 f~vrier 1963, entre I'EMPIRE D']ETHIOPIE (ci-apr~s
ddnomm6 e l'Emprunteur s) et 1'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DP-VELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e e l'Association ))).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 13 sep-
tembre 19502 et d'un deuxi~me contrat d'emprunt en date du 28 juin 1957 3 (ci-apr~s
d~nomm6( (le deuxi~me Projet relatif au r~seau routier s), conclus entre l'Emprunteur
et la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (ci-apr~s
d~nomm~e e(la Banque )), la Banque a consenti A 'Emprunteur des pr~ts pour la
construction, la r~organisation, la r6paration et 'entretien de son r6seau routier ;

CONSIDtRANT que 1'Emprunteur se propose de poursuivre le d6veloppement de
son rdseau routier en menant h bien son programme actuel et en mettant . execution
un nouveau programme de construction, d'amlioration et d'entretien des routes dudit
rdseau ;

CONSIDtRANT que l'Association a accept6 d'ouvrir un credit pour aider l'Emprun-

teur . financer ces programmes ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPGLEMENT SUR LES CR1tDITS; D1 FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de cr6dit de d~veloppement
acceptent toutes les dispositions du R~glement no 1 sur les credits de d~veloppement
en date du 1er juin 1961 4 (ledit R~glement sur les credits de d~veloppement 6tant
d~nommd ci-apr~s o le Rglement ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes :

I Entrd en vigueur le 27 aoet 1963 d~s notification par l'Association au Gouvernement

4thiopien.
2 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 157, p. 213.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 286, p. 307.
Voir p. 305 de ce volume.
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(a) the term "the Authority" means the Imperial Highway Authority, an agency of
the Borrower created by the Highway Authority Proclamation, 1950 (Procla-
mation No. 115 of 1951) of the Borrower;

(b) the letters and sign "Eth. $" means dollars in the currency of the Borrower; and

(c) the term "Project Agreement" means the agreement between the Association
and the Authority of even date' herewith, providing inter alia for the carrying
out of the Project.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to thirteen million five hundred thou-
sand dollars ($13,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Credit Account (i) such amounts as shall have been expended
for the reasonable foreign exchange costs of the Project and (ii) if the Association
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet the reason-
able cost of the foregoing; provided, however, that no withdrawals shall be made on
account of expenditures prior to March 1, 1963.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annumn on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall
also pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount
outstanding from time to time of any special commitment entered into by the Asso-
ciation pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semiannually on May 1 and No-
vember 1 in each year.

1 See p. 304 of this volume.
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a) L'expression l'Administrationa ddsigne l'Administration imp~riale des ponts et
chauss~es, service de l'Emprunteur cr 6 par la proclamation de 'Emprunteur rela-
tive h l'Administration des ponts et chauss6es, 1950 (proclamation no 115 de 1951);

b) Le signe et les lettres ( $ 6th. ,) d~signent des dollars en monnaie de l'Emprunteur;

c) L'expression a Contrat relatif au Projet)) d6signe le Contrat de m~me date1 ci-
joint entre l'Association et l'Administration, relatif notamment a l'ex~cution du
Projet.

Article II

LE CRPDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & ouvrir a l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, un credit de d6veloppement
en diverses monnaies 6quivalant a treize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte an nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et dans le

R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit
RWglement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association
et sous reserve des dispositions du prsent Contrat, l'Emprunteur aura le droit de
pr6lever sur le compte du Credit i) les montants qui auront t6 d~bours~s pour payer le
cofit raisonnable en devises 6trangres du Projet et ii) si l'Association y consent, les
montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer ledit cofit ; toutefois, aucun
tirage ne pourra tre effectu6 au titre de d~penses ant~rieures an ler mars 1963.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s dans la
monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps A autre
raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera a l'Association une commission an
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura dt6 pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement a
l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout en-
gagement special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les ler mai
et ler novembre de chaque annie.

I Voir p. 305 de ce volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each May I and
November 1 commencing November 1, 1973, and ending May 1, 2013, each install-
ment to and including the installment payable on May 1, 1983 to be one-half of one per
cent (1/2 of 1%) of such principal amount and each installment thereafter to be one
and one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Section 3.03. The Project will be carried out by the Authority in accordance with
the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Authority punctually to perform all
the covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project
Agreement, shall take or cause to be taken all action which shall be necessary in order
to enable the Authority to perform such covenants and agreements and shall not take
any action that would interfere with the performance by the Authority of such
covenants and agreements.

Section 4.02. The Borrower shall make the proceeds of the Credit or the equi-
valent thereof available to the Authority and shall at all times make or cause to be
made available to the Authority, promptly as needed, all sums which shall be required
for the carrying out and maintenance of the Project, all such proceeds and sums to be
made available on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation.

I See p. 300 of this volume.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il aura
prdlevd sur le compte du Cr6dit, par versements semestriels effectu~s le ler mai et le
ler novembre de chaque annie A partir du ler novembre 1973 et jusqu'au ler mai
2013; les versements A effectuer jusqu'au 1er mai 1983 inclus correspondront A un
demi pour cent (1/2 p. 100) du principal prdlev6 et les versements ult~rieurs corres-
pondront A un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du Credit
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A
1'ex~cution du Projet d~crit A l'annexel du present Contrat. Les marchandises qui
devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les mdthodes
et modalitds de leur achat, seront sp~cifides par convention entre r'Emprunteur et
'Association qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites mar-

chandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant du Credit soient employdes sur ses territoires
exclusivement pour 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Administration ex6cutera le Projet conform~ment au Con-
trat relatif au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera ; ce que l'Administration s'acquitte
ponctuellement de tous les engagements et execute toutes les conventions auxquelles
'Administration a souscrit dans le Contrat relatif au Projet, prendra ou fera prendre

toutes les mesures n~cessaires pour permettre A l'Administration de s'acquitter de
ces engagements et d'exdcuter ces conventions et ne prendra aucune mesure suscep-
tible d'entraver l'ex~cution par 'Administration de ces engagements et de ces con-
ventions.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur mettra A la disposition de l'Administration
les fonds provenant du Credit ou leur 6quivaent et lui fournira ou lui fera fournir sans
retard, au fur et A mesure des besoins, toutes les sommes n~cessaires A l'ex6cution du
Projet et A l'entretien des installations qui en font partie, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par l'Association.

1 Voir p. 301 de ce volume.
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Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the
following additional event is specified:

No. 6939



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la situation
g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps L autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la
rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires k
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors on A l'occasion de leur signature, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis i aucune d6duction h raison d'imp6ts quels
qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur on des lois en vigueur
dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
lgislation ou desdites lois.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si run des faits 6num~r6s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6
ou vis6 l'alinda b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pen-
dant 60 jours h compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, l'Asso-
ciation aura, A tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le prin-
cipal non rembours6 du Crdit et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipulM aux fins de l'alin6aj
du paragraphe 5.02 du R~glement:

N- 6939
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The Authority shall have failed to perform any covenant or agreement of
the Authority under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
8.01 (b) of the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Authority
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) the Authority shall have employed or caused to be employed a consulting firm
under Part F of the Project.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opi-
nions to be furnished to the Association :

That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Authority and constitutes a valid and
binding obligation of the Authority in accordance with its terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 1, 1967, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministry of Finance
Addis Ababa
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Un manquement de la part de l'Administration dans l'exdcution d'un enga-
gement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R9SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de credit de d6veloppement
sera subordonnde aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.01 du R~glement :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'Administration

devront avoir W dfiment autoris~es ou ratifies par les pouvoirs publics suivant
toutes les procedures r~glementaires ;

b) L'Emprunteur devra avoir fait appel ou fait faire appel aux services d'un cabinet
d'ing~nieurs-conseils pour 1'ex6cution de la partie F du Projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
. l'Association devront specifier, A titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin~a b

du paragraphe 8.02 du R~glement:

Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autorisd ou ratifi6 par l'Ad-
ministration, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le soixanti me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifie aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le ler octobre 1967, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Addis-Ab~ba
(Rthiopie)

Adresse t~l~graphique:

Minist~re des finances
Addis-Ab~ba
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For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance or the Vice-Ministers of Finance of the
Borrower in office at the time in question is designated for the purposes of Sec-
tion 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By Mahteme SELASSIE W. M.
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of :
A. The completion of roads included in the Second Highway Project.

B. The construction of two sections of roads, Lekempti-Ghimbi (about 110 kin) and
Agaro-Bedelle (about 105 kin).

C. The construction of six bridges on the unimproved section Bedelle-Gore.

D. The asphalt surfacing of about 800 km of existing roads.

E. The improvement and mechanization of the Authority's accounting system.

F. The employment of a consulting firm to assist the management of the Authority in
strengthening its organization, in reviewing the designs and specifications of the roads
and bridges in Parts B and C and supervising the construction thereof.
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Pour l'Association:

Association internationale' de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(&tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. " Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des finances de l'Emprunteur en
fonctions A 1'6poque consid~rde.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce dment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de crdit de d6veloppement en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (i&tats-Unis d'Am~rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d']thiopie:

(Signi) Mahteme SELAssiE W. M.
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6M1ments suivants:

A. Ach~vement des routes qui ont fait l'objet du deuxi~me Projet relatif au r~seau routier.

B. Construction de deux tronons de routes: Lekempti-Ghimbi (environ 110 kin) et
Agaro-Bedelle (environ 105 kin).

C. Construction de six ponts sur le trongon de route non am61iorde Bedelle-Gore.

D. Asphaltage d'environ 800 km de routes existantes.

E. Am6lioration et m(canisation du syst~me de comptabilit6 de l'Administration.

F. Emploi d'un bureau d'ing~nieurs-conseils pour aider la direction de l'Administration
am6liorer son organisation, A revoir les plans et les specifications concernant la construc-
tion des routes et des ponts pr~vus dans les parties B et C du Projet et A surveiller leur
construction.
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G. The employment of a consulting firm to carry out a feasibility study, survey and design
of a proposed Awash-Tendaho road through the Awash Valley.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ETHIOPIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

February 27, 1963
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Currency of Repayment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Third Highway Project) of even date 1

between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall deliver
to the Association, not less than three nor more than five months prior to such pay-
ment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible cur-
rency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment
date, be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency
so selected.

I See p. 290 of this volume.
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G. Emploi d'un bureau d'ing~nieurs-conseils charg6 d'entreprendre une 6tude sur les

possibilitds de construire une route Awash-Tendaho traversant la vall~e d'Awash
et d'6tablir les plans et levis y relatifs.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1 DIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE D']tTHIOPIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 27 f~vrier 1963
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au Contrat de credit de d~veloppement (Troi-
slime projet relatif au rdseau routier) de m6me date 1, conclu entre l'Empire d'tthiopie et
'Association internationale de d6veloppement, ainsi qu'au paragraphe 3.02 du R~glement

vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r6serve des exceptions indiqu~es ci-aprbs, le principal du cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit credit seront payables dans la monnaie des
ttats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e N l'alin6a i (ou
autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons tenir A
l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consid6r6, une notification 6crite & cet effet dans laquefle nous spdcifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d~sign6e deviendra, & compter de la date du versement
consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

iii) Si, & un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6signde confor-
m~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit & l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, 6 partir du versement qui
suivra imm6diatement l'expiration de ladite periode de 30 jours, dans la mormaie ainsi
choisie.

1 Voir p. 291 de ce volume.
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(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:

By Mahteme SELASSIE W. M,

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(THIRD HIGWA Y PROJECT)

AGREEMENT, dated February 27, 1963, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and IMPERIAL HIGHWAY AUTHORITY

(hereinafter called the Authority.)

WHEREAS by an agreement of even date' herewith (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement) between the Empire of Ethiopia (hereinafter called the Borrower)
and the Association, as the Association has agreed to make available to the Borrower an
amount in various currencies equivalent to thirteen million five hundred thousand dollars
($13,500,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement,
but only on condition that the Authority agree to undertake certain obligations to the
Association as hereinafter provided; and

I See p. 291 of this volume.
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v) Toute dgsignation ou tout choix de monnaie effectu6 conformgment aux dispositions
qui pr6c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ((monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dgclarera,
au moment considdr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Empire d'tthiopie:

(Signd) Mahteme SELASSIE W. M.
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtiVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE D]AVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961

R1kGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRP-DIT DE DAVELOPPEMENT PASStS AVEC LES

)TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(TROISI-PME PRO JET RELA TIF A U RIASEA U ROUTIER)

CONTRAT en date du 27 f6vrier 1963 entre 'AssocIATIoN INTERNATIONALE DE
DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme , l'Association )) et I'ADMINISTRATION IMPeRIALE
DES PONTS ET CHAUSStES (ci-aprbs d~nomm6e , l'Administration *).

CONSID-RANT que, aux termes d'un contrat de mbme date I (ci-apr~s d~nomm6 # le
Contrat de cr6dit de d6veloppement ), conclu entre l'Empire d'tthiopie (ci-apr~s d6-
nomm6 o l'Emprunteur )), d'une part, et l'Association, d'autre part, l'Association a accept6
d'ouvrir i 1'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de credit de
d6veloppement, un cr6dit en diverses monnaies de 1'6quivalent de treize millions cinq cent
mille (13 500 000) dollars, mais seulement & condition que l'Administration consente A
prendre A l'6gard de l'Association certains engagements ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s;

Voir p. 292 de ce volume.
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WHEREAS the Authority, in consideration of the Association's entering into the Dev-
elopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in the Regu-
lations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE AUTHORITY

Section 2.01. (a) The Authority shall carry out and maintain the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and highway
practices.

(b) In carrying out the Project, the Authority shall employ competent and expe-
rienced consultants acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory
to the Association.

Section 2.02. Upon request from time to time by the Association, the Authority
shall furnish promptly to the Association, upon their preparation, the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall from time to time request.

Section 2.03. The Authority shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and receipts and
expenditures of the Authority; shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, the operations and re-
ceipts and expenditures of the Authority.

Section 2.04. (a) The Association and the Authority shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Association and the Authority shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
The Authority shall promptly inform the Association of any condition which interferes
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CONSIDP-RANT que l'Administration, compte tenu du fait que l'Association a conclu
le Contrat de crdit de d~veloppement avec l'Emprunteur, a accept6 de prendre les enga-
gements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DkFiNITIONS

Paragraphe 1.01. Sauf exigence contraire du contexte, chacune des expressions dont
la d6finition est donn6e dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement et dans le R6glement
conserve le mnme sens dans le present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'ADMINISTRATION

Paragraphe 2.01. a) L'Administration ex~cutera le Projet et entretiendra les ins-
tallations qui en relvent avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion des finances et des
r~seaux routiers.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Administration fera appel au concours d'ing~nieurs-
conseils comp6tents et exp6riment6s, agr6s par l'Association, selon des clauses et condi-
tions donnant satisfaction b l'Association.

Paragraphe 2.02. A la demande de l'Association, l'Administration lui remettra
promptement, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers de charges et programmes de cons-
truction relatifs au Projet, et lui cornmuniquera sans retard les modifications importantes
qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra
connaitre.

Paragraphe 2.03. L'Administration tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A 1'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notam-
ment de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace ik de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact des operations, des recettes et des
d~penses de l'Administration; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les marchandises et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; elle fournira l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit,
le Projet et les marchandises ainsi que sur les operations, les recettes et les d~penses de
l'Administration.

Paragraphe 2.04. a) L'Association et l'Administration coop6reront pleinement I la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira 6 'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) L'Association et l'Administration conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. L'Administration
informera l'Association sans d6lai de toute situation qui gAnerait ou menacerait de goner
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with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the performance of the Authority of its obligations under this Agreement or the obligations

to be performed by it pursuant to the provisions of the Development Credit Agreement,
or which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the
Project.

Section 2.05. The Authority shall satisfy the Association that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against
risks incident to their purchase, importation into the territories of the Borrower and to

the delivery thereof to the site of the Project.

Section 2.06. Except as shall be otherwise agreed by the Association, the Authority
shall use all goods purchased with the proceeds of the Credit exclusively in the carrying

out of the Project.

Section 2.07. The Authority shall cause all machinery and equipment financed out
of the proceeds of the Credit to be adequately maintained and repaired and shall cause
suitable workshops to be maintained in suitable places for that purpose.

Section 2.08. The Authority shall at all times cause the roads included in the Bor-
rower's highway system to be maintained fully and adequately, in accordance with sound
engineering practices.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when the
Development Credit Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties

hereunder shall cease and determine on the date when the Development Credit Agreement
shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio-
gram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address
hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such demand or request. The addresses so spe-

cified are :

For the Authority:

Imperial Highway Authority
P.O.B. 1770
Addis Ababa, Ethiopia
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la rdalisation des fins du Credit ou 1'exdcution, par 'Administration, des obligations qui lui
incombent aux termes du present Contrat ou des dispositions du Contrat de crddit de
d6veloppement ou qui augmenterait ou risquerait d'augmenter sensiblement le coat estim6
du Projet.

Paragraphe 2.05. L'Administration fournira i l'Association la preuve que les dis-
positions n~cessaires ont &6 prises en vue d'assurer les marchandises paydes avec les fonds
provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation dans les
territoires de l'Emprunteur et leur livraison sur les lieux d'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.06. k moins que l'Administration et l'Association n'en conviennent
autrement, l'Administration emploiera toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.07. L'Administration veillera . ce que toutes les machines et le mat&
riel achet~s . l'aide des fonds provenant du Credit soient entretenus et r~par6s comme il
convient et . ce qu'il y ait les ateliers voulus aux endroits appropri6s.

Paragraphe 2.08. L'Administration veillera & ce que les routes faisant partie du
rdseau routier de l'Emprunteur soient entretenues comme il convient, conform6ment aux
r~gles de l'art.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet & la date It
laquelle le Contrat de credit de d~veloppement prendra effet ainsi qu'il est pr6vu dans ledit
Contrat.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat prendra fin et les obligations qu'il crde pour les
Parties seront 6teintes & la date A laquelle le Contrat de cr6dit de d~veloppement prendra
fin 'conform6ment aux dispositions dudit Contrat.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux ter-
rues du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les dispo-
sitions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir
dt6 rdguli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par
tel~gramme, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut 8tre envoy6e,
soit . l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit & toute autre adresse que la partie en question aura
communiqu~e par 6crit h la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les
adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour I'Administration :

Administration impriale des ponts et chauss6es
Boite postale 1770
Addis-Ab6ba (tthiopie)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Highways
Addis Ababa

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Authority
may be taken or executed by the General Manager or such other person or persons as the
Authority shall designate in writing.

Section 4.03. The Authority shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Authority, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Authority
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signa-
ture of each such person.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Imperial Highway Authority:

By Mahteme SELASSIE W. M.

Authorized Representative
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Adresse tdlgraphique:

Highways
Addis-Ab~ba

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t lMgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 4tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s au nom de l'Administration en vertu du
pr6sent Contrat pourront 1'8tre par le Directeur g6n~ral ou par toute autre ou toutes
autres personnes que l'Administration d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Administration fournira I l'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de 'une quelconque

des dispositions du present Contrat, et elle fournira & l'Association un sp6cimen certifi6;
conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra Atre 4tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amdrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour l'Administration imp~riale des ponts et chauss~es:

Mahteme SELASSIE W. M.
Repr~sentant autoris6
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No. 6940. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (MANA-
GUA WATER SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 7 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 7, 1962, between REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 2 of the Association dated June 1, 1961, (said Development
Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regulations) with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Regu-
lations and except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account
(i) amounts expended for the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds

1 Came into force on 10 July 1963, upon notification by the Association to the Government
of Nicaragua.

9 See p. 332 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6940. CONTRAT DE CRRDIT DE DIgVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF A L'APPROVISIONNEMENT EN
EAU DE MANAGUA) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU
NICARAGUA ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
D]VELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 7 SEP-
TEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 7 septembre 1962, entre la RtPUBLIQUE Du NICARAGUA
(ci-apr s d~nomm~e c(l'Emprunteur ) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DAVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((l'Association ).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CREtDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement en date du
ler juin 19612 (ledit R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement 6tant ci-apr~s
d~nomm (e Wle Rglement ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
momes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CRI DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent k ouvrir l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipuldes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de d6veloppement
en diverses monnaies dquivalant h trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle crdditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le
R~glement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Nonobstant la premiere phrase du paragraphe 4.01 du R~gle-
ment et sauf convention contraire entre l'Emprunteur et 'Association :

a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte du Credit i) les montants
qui auront 6td d6bours6s pour payer le cofit raisonnable de marchandises qui doivent

1 Entri en vigueur le 10 juillet 1963, d~s notification par l'Association au Gouvernement
nicaraguayen.

2Voir p. 333 de ce volume.
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of the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required
to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to July I,
1962 or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time reasona-
bly select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 1 and
September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each March 1 and September 1 commencing
September 1, 1972 and ending March 1, 2012, each instalment to and including the
instalment payable on March 1, 1982 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of
such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per
cent (1 1/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

I See p. 326 of this volume.
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6tre achetdes A l'aide des fonds: provenant du Crdit et ii) si l'Association y consent,
les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer le coilt raisonnable de telles
marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectud pour payer i) des ddpenses ant~rieures au
ler juillet 1962, ni ii) des d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour
payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Crddit seront effectuds dans la
monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association pourra de temps &
autre raisonnablement, choisir.

Paragraphe 2.05. L'Empimnteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cert (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui
aura dt6 prdlev~e et n'aura pas dtd remboursde.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le ler mars
et le ler septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectuds le 1er mars et le ler septembre de chaque annde, & partir
du 1er septembre 1972 et jusqu'au ler mars 2012 ; les versements A effectuer jusqu'au
ler mars 1982 inclus correspondront A un demi pour cent (1/2 p. 100) de ce principal,
et les versements ultdrieurs correspondront A un demi pour cent (1/2 p. 100) dudit
principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~ces-
saires A 1'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 1 du present Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes
et modalitds de leur achat, seront sp~cifides par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront par convention ultdrieure modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteuret l'Association,
l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achetdes & l'aide des fonds
provenant du Credit soient employees sur les territoires de l'Emprunteur exclusive-
ment pour l'exdcution du Projet.

1 Voir p. 327 de ce volume.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement
with Empresa Aguadora de Managua (hereinafter called the Empresa) satisfactory to
the Association, providing for the relending of the proceeds of the Credit to the Em-
presa and containing appropriate provisions with respect to the financing and carrying
out of the Project. Such Subsidiary Loan Agreement shall not be amended, assigned
or abrogated, nor shall any material waiver of any provision thereof be given,
without the consent of the Association.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed engineering consultants
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the
Association.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(e) The general design assumptions to be used for the Project shall be as agreed
between the Association and the Borrower.

(f) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall request.

(g) The Borrower shall at all times make or cause to be made available promptly
as needed all sums which shall be required for the carrying out of the Project.

(A) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Empresa and all financial transactions
between the Borrower and the Empresa ; shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, all properties and facilities operated by the Empresa, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the
operations and financial condition of the Empresa.
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur conclura avec l'Empresa Aguadora de
Managua (ci-apr~s d6nomm6e o 'Empresa )) un contrat d'emprunt subsidiaire jug6
satisfaisant par l'Association et stipulant que l'Emprunteur reprtera . 1'Empresa
les fonds provenant du Credit ; ce Contrat contiendra des dispositions appropri~es
relatives au financement et 5 l'ex~cution du Projet. Le Contrat d'emprunt subsidiaire
ne pourra tre modifi6, c~d6 ni r~sili6, et il ne pourra tre apport6 de d6rogation im-
portante . aucune de ses dispositions sans 1'assentiment de 1'Association.

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financire
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
emploiera ou fera employer, pour l'ex~cution du Projet, des ing6niers-conseils agr6s
par l'Emprunteur et l'Association, A des clauses et des conditions jug~es satisfaisantes
par Pun et par l'autre.

d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
fera executer le Projet par des entrepreneurs agr6s par l'Emprunteur et l'Association,
en vertu de contrats jug~s satisfaisants par l'un et par l'autre.

e) Les normes g~n~rales h employer pour le Projet seront fix~es d'un commun
accord par l'Association et 'Emprunteur.

f) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui communiquera ou lui fera
communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
tre apport~es par la suite, avec tous les ddtails que l'Association voudra connaitre.

g) L'Emprunteur fournira ou fera foumir promptement et au fur et k mesure
des besoins toutes les sommes n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des op6-
rations et de la situation financi~re de l'Empresa et de toutes les transactions finan-
ci~res entre l'Emprunteur et l'Empresa ; il donnera aux repr~sentants de l'Association
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, tous les biens et instal-
lations exploit~s par l'Empresa et les marchandises et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h l'Association tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant du Credit, le Projet, les marchandises ainsi que sur les operations et la
situation financi~re de l'Empresa.
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Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall cause the Empresa to operate, maintain, re-
pair and renew its plants, equipment and property in accordance with sound en-
gineering standards and to conduct its operations and maintain its financial position
in accordance with sound business and public utility practices.

Section 4.06. The Borrower shall take or cause to be taken all necessary action
to assure that the Empresa shall at all times maintain water rates adequate to provide.
sufficient revenue:

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and interest payments on
borrowings, and to provide for adequate maintenance and depreciation based on rea-
listic valuations of assets ;

(b) to meet repayments on long-term indebtedness to the extent that any such
repayments exceed the provisions for depreciation; and

(c) to finance the normal year to year extensions of the water supply system and
to provide a reasonable part of the cost of future major expansion.
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement a
la r~alisation des fins du Credit. Ak cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
gdn~rale du Crddit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et , la
r~gularitd de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrdit~s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Crddit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis 6. aucune deduction h raison d'imp6ts ou de
droits quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en
vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat sera franc de tout imp6t ou droit per~u

en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou A l'occasion de son dtablissement, de son dmission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera A ce que l'Empresa exploite, entre-
tienne, r~pare et renouvelle ses installations, son outillage et ses biens suivant les
r~gles de P'art et mane ses operations et maintienne sa situation financi~re en se con-
formant aux principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion
des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
ndcessaires pour que l'Empresa applique en tout temps des tarifs de vente de l'eau
suffisants pour permettre :

. a)' De couvrir les d~penses d'exploitation (y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts)
et le service des intdr~ts dus sur les sommes emprunt6es, ainsi que l'entretien et
l'amortissement calculus en fonction d'une estimation r~aliste des avoirs ;

b) D'assurer le remboursement des dettes .long terme, dans la mesure oil les
sommes n~cessaires It cet effet sont sup~rieures A la r6serve pour l'amortissement ; et

c) De financer une expansion annuelle normale du syst~me de distribution d'eau
et de couvrir une partie raisonnable du cofit d'une expansion ultdrieure importante
dudit syst~me.
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Section 4.07. The Borrower will cause the Project to be carried out and the
Managua water supply system to be operated through the Empresa. For this purpose
the Borrower undertakes :

(a) that the Empresa be given through a Reglamento authority to hire and dis-
charge personnel, to keep separate accounts and to enter into contracts.

(b) that the water supply accounts of the Empresa be kept separate and distinct
from those for other services, including sewerage.

(c) that the Empresa will have its accounts and records subjected to an annual
audit by a qualified independent accountant or firm of accountants satisfactory to the
Association and the Empresa.

(d) that the Empresa may retain for its own use in the water supply undertaking
all the water revenues collected by it.

(e) the decrees and Reglamentos constituting and governing the operations of
the Empresa will be altered only with the agreement of the Association.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time the
Association, at it option, may declare the principal of the Credit then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Sec-

tion 8.01 (b) of the Regulations :

(a) Evidence satisfactory to the Association has been furnished to the Association
that the Subsidiary Loan Agreement has been duly entered into.

(b) Arrangements satisfactory to the Association have been made for the pro-
vision of funds to the Empresa (in addition to the Credit) to be made available to the
Empresa as required for the carrying out of the Project.
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Paragraphe 4.07. L'Emprunteur confiera a l'Empresa le soin d'excuter le
Projet et d'exploiter le syst~me d'approvisionnement en eau de Managua. A cette fin,
l'Emprunteur s'engage :

a) A ce que l'Empresa soit habilitde, en vertu d'un Reglamento, A recruter et k
licencier du personnel, i tenir une comptabilit6 distincte et a passer des contrats.

b) A ce que la comptabilit6 de l'Empresa relative au syst6me d'approvisionne-
ment en eau soit distincte de celle relative aux autres services, y compris le syst~me
d'dgouts.

c) A ce que 'Empresa fasse v~rifier chaque ann6e sa comptabilit6 et ses livres
par un expert-comptable ou une firme comptable ind~pendants et qualifids donnant
satisfaction & l'Association et a l'Empresa.

d) A ce que 'Empresa puisse conserver la totalit6 de ses recettes provenant de
la vente de l'eau afin de les utiliser pour le syst~me d'approvisionnement en eau.

e) A ce que les d6crets et Reglamentos organisant et r~gissant les operations de
l'Empresa ne soient modifies qu'avec l'assentiment de l'Association.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
spdcifid A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant
60 jours & compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, 'Association
aura, A tout moment, la facultd de d~clarer imm~diatement exigible le principal non
remboursd du Cr6dit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me oii elle
aura t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonnde aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alinda b du
paragraphe 8.01 du R~glement:

a) Des preuves satisfaisantes devront avoir W fournies A l'Association, dtablis-
sant que le Contrat d'emprunt subsidiaire a dt6 dfiment conclu.

b) Des arrangements jugis satisfaisants par 'Association devront avoir dt6 pris
pour fournir A 'Empresa (outre le montant du Crddit) des fonds qui seront mis A sa
disposition k mesure qu'ils seront n6cessaires pour l'ex~cution du Projet.
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(c) Arrangements satisfactory to the Association have been made for the reten-
tion of engineering consultants for the carrying out of the.Project.

(d) A Reglamento pursuant to Section 4.07 (a) satisfactory to the Association has
been issued.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the mean
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Association :

That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Empresa
respectively and is valid and enforceable in accordance with its terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1966, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Repfiblica de Nicaragua
Ministerio de Fomento y Obras Pfiblicas
Apartado Postal 88
Managua, Nicaragua

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
Managua, Nicaragua

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

No. 6940



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 325

c) Des arrangements jug~s satisfaisants par I'Association devront avoir dt6 pris
pour engager des ing~nieurs-conseils en vue de l'ex~cution du Projet.

d) Un Reglamento jug6 satisfaisant par 1'Association devra avoir t6 promulgu6
en application de l'alin~a a du paragraphe 4.07.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
A 'Association devront specifier, A titre de point supplmeritaire au sens de 1'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement:

Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dOiment autoris6 ou ratifid par
r'Emprunteur et 1'Empresa, et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un
engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966 ou toute autre date
dont 'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour 1'Emprunteur:

R~publique du Nicaragua
Ministerio de Fomento y Obras Pfiblicas
Apartado Postal 88
Managua (Nicaragua)

Adresse t~ldgraphique:

Fomento
Managua (Nicaragua)

Pour r'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

No 6940

478 - 22



326 United Nations - Treaty Series 1963

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua:

By J. C. ALEGRIA

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the expansion and improvement of the Managua water supply
system. It will include the following facilities and services:

(a) New low-pressure pumping facilities at Lake Asososca, conversion of existing pumping
facilities for high-pressure service at Lake Asososca and flow meters to measure water
pumped at these stations;

(b) New and improved chlorination facilities;

(c) Transmission mains leading from Lake Asososca to the distribution system and major
improvements and extensions to the distribution system, including, inter alia, the
construction of new distribution storage reservoirs;

(d) Improvement of the meter repair shop;

(e) The purchase and installation of about 8,000 new metered service connections in the
new service areas and 3,350 new meters for existing unmetered service connections;

(/) A study of the dependable yield of the existing water source and for the development
of new supplementary supply sources;

(g) Engineering services for the design of the Project and supervision of Project construc-
tion.
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Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le reprdsentant
ddsignd aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dinment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de crddit de d6veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signi) J. C. ALEGRIA
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de d6velopper et d'am6liorer le syst~me d'approvisionnement en eau de Mana-
gua. Le Projet comprend les installations et services suivants :

a) Nouvelles stations de pompage & faible pression sur le lac Asososca, tranformation des
installations de pompage existantes en stations & haute pression sur le lac Asososca et
compteurs de debit destines A mesurer l'eau pomp6e h ces stations;

b) Installations de chlorination nouvelles et plus modernes;

c) Canalisations reliant le lac Asososca au r6seau de distribution et ameliorations et ex-
tensions importantes du r~seau de distribution, notamment construction de nouveaux
reservoirs de distribution;

d) Modernisation de l'atelier de reparation des compteurs;

e) Achat et installation d'environ 8 000 nouveaux branchements dotes de compteurs dans
les nouvelles zones desservies et de 3 350 compteurs destines aux branchements existants
qui ne sont pas dot~s de compteurs ;

f) ttude du debit que peuvent fournir r~guli~rement les ressources hydrauliques existantes
et de la possibilit6 de mettre en valeur de nouvelles sources d'approvisionnement ;

g) Services d'ing~nieurs pour les plans concemant le Projet et la supervision des travaux de
construction.
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9, D.C.

September 7, 1962
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:
Re : Water Rates

With reference to Section 4.06 of the Development Credit Agreement (Managua
Water Supply Project) of even date 1 between us, the Borrower undertakes that water rates
charged by the Empresa Aguadora de Managua will be increased to yield average revenues
of approximately C$2.50 per thousand gallons effective no later than March 1, 1963.

Until such rate increase shall have been put into effect, no withdrawals from the Credit
Account will be made except for expenditures under paragraph (g) of Schedule I of the
Credit Agreement.

For subsequent years it is agreed that the following operating ratios would provide
a mutually acceptable test of the adequacy of water rates to be charged.

Beginning July 1, 1963, the Empresa will maintain an operating ratio, calculated on
the basis of total operating costs and expenses during the preceding fiscal year, not to
exceed 80% during the fiscal years 1964 through 1966, not to exceed 70% in fiscal 1967
and not to exceed 65% thereafter. This operating ratio is agreed to be the ratio of all of
the Empresa's operating costs and expenses, excluding interest but including taxes (if any)
and adequate depreciation, to the Empresa's total operating revenues (not to include
service connection fees and meter installation charges).

Very truly yours,
Republic of Nicaragua:

By J. C. ALEGRIA
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

I See p. 314 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CR1tDIT DE DAVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DU NICARAGUA

WASHINGTON 9 (D. C.)

Le 7 septembre 1962

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Objet: Taril de vente de l'eau

Nous r6fgrant au paragraphe 4.06 du Contrat de cr&dit de d6veloppement (Projet
relatil 4 l'approvisionnement en eau de Managua) de m~me date 1, conclu entre la R~pu-
blique du Nicaragua et l'Association internationale de d6veloppement, nous tenons L con-
firmer que 1'Emprunteur s'engage A ce que les tarifs de vente de 1'eau per us par l'Empresa
Aguadora de Managua soient relev~s de mani~re h rapporter en moyenne 2,50 cordobas
environ pour 1 000 gallons I compter du 1er mars 1963 au plus tard. Tant que les tarifs
n'auront pas 6t6 major~s, aucun pr~lvement ne sera effectu6 sur le compte du Credit, si
ce n'est pour couvrir des d~penses vis~es au paragraphe g de l'annexe 1 du present Contrat
de credit.

En ce qui concerne les ann~es ult6rieures, il est convenu que les coefficients d'exploi-
tation ci-apr~s constitueraient pour les deux parties la preuve satisfaisante que les tarifs
de vente de l'eau sont suffisants.

A compter du 1er juillet 1963, l'Empresa maintiendra un coefficient d'exploitation
calcul6 en fonction du total du corit de 1'exploitation et des d6penses de l'exercice pr6c6-
dent, ce coefficient devant 6tre au maximum de 80 p. 100 pour les exercices 1964 i 1966
inclus, de 70 p. 100 pour 'exercice 1967 et de 65 p. 100 pour les exercices ult6rieurs. Il est
entendu que ce coefficient sera le rapport entre le total des frais d'exploitation et des d6pen-
ses de l'Empresa (non compris les int~r~ts, mais y compris les imp6ts 6ventuels et un amor-
tissement appropri6), d'une part, et le total des recettes d'exploitation de l'Empresa (non
compris les redevances perques pour les branchements et l'installation des compteurs),
d'autre part.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signd) J. C. ALEGRIA

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signi) Orvis A. SCHMIDT

Repr6sentant autoris6

Voir p. 315 de ce volume.
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II .

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9, D.C.

September 7, 1962
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :
Re: Currency of Payment

We refer to the Development Credit Agreement (Managua Water Supply Project)
of even date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pur-
suant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or other than one designated under this clause (ii) we shall deliver
to the Association, not less than three nor more than five months prior to such pay-
ment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible cur-.
rency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment
date, be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency
so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of the
Association which the Association at the relevant time determines to be freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operation.
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II

AMBASSADE DU NICARAGUA

WASHINGTON 9 (D. C.)

Le 7 septembre 1962
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,
Objet: Monnaie de paiement

Nous avons 'honneur de nous r~f6rer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet
relati/ l'approvisionnement en eau de Managua) de mnme date, conclu entre la R6publique
du Nicaragua et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du
R~glement vis6 dans ce Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous
vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous reserve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit credit seront payables dans la monnaie des

tats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, & un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e & l'alin6a i (ou
autre qu'une monnaie d6sign~e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons tenir .
'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consid6r6, une notification 6crite & cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d~sign6e deviendra, h compter de la date du versement
considdr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
Conditions requises.

iv): Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi 1'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans Pun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, & partir du versement qui
suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi
choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui pr6c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi). Aux fins de la prdsente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
finS de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

NO 6940



332 United Nations - Treaty Series 1963

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confir-
mation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Confirmed:

International Development
Association :

By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

Republic of Nicaragua:
By J. C. ALEGRIA

Authorized Representative

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9, D.C.

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Re: General Manager

With reference to Section 4.05 of the Credit Agreement (Managua Water Supply
Project) of even date between us, we wish to confirm to you our understanding that the
Government will not nominate a new General Manager for the Empresa Aguadora de
Managua without prior consultation with the Association.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Confirmed:
International Development

Association :
By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

Republic of Nicaragua:
By J. C. ALEGRIA

Authorized Representative

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMERR

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant la'
formule de confirmation sur 1'exehiplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R6publique du Nicaragua:

(Signi) J. C. ALEGRIA

Bon pour confirmation Repr6sentant autoris&
Pour 'Association internationale

de d6veloppement:
(Signs) Orvis A. SCHMIDT

Repr~sentant 'autoris6

III

AMBASSADE DU NICARAGUA

.WASHINGTON 9 (D. C.)

Le 7 septembre 1962
Association intemationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,
Objet : Directeur gdndral

Nous r~f6rant au paragraphe 4.05 du Contrat de credit de d~veloppement (Projet
relatil l'approvisionnement en eau de Managua) de m~me date, conclu entre la R~publique
du Nicaragua et l'Association intemationale de d~veloppement, nous tenons vous con-
firmer que nous consid~rons que le Gouvernement nicaraguayen ne pourra d6signer de
nouveau Directeur g~nral de l'Empresa Aguadora de Managua sans avoir consult6 l'As-
sociation au pr~alable.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant la
formule de coiifirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signi) J. C. ALEGRIA

Bon pour confirmation: Repr6sentant autoris6
Pour l'Association internationale

de d~veloppement :
(Signd) Orvis A. SCHMIDT

Repr6sentant autoris6

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No I SUR LES CRtDITS DE Dt1VELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR]DIT DE DfrVELOPPEMENT PASSS AVEC

LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.1

No 6940





No. 6941

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INIA

Development Credit Agreement-Second Koyna Power Proj-
ect (with related letter, annexed Development Credit
Regulations No. 1 and Project Agreement between the
Association and the State of Maharashtra). Signed at
Washington, on 8 August 1962

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 24 September 1963.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1EVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Second projet d'am&-
nagement hydro-electrique de la Koyna (avec lettre y
relative et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits
de d6veloppement et le Contrat relatif an Projet entre
'Association et l'I tat de Maharashtra). Sign' A
Washington, le 8 aouit 1962

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 24 septembre 1963.
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No. 6941. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (SECOND
KOYNA POWER PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 AUGUST 1962

AGREEMENT, dated August 8, 1962, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development has
previously financed the foreign exchange costs of the first stage of the Koyna
hydroelkctric development and has entered into a loan agreement with the Borrower
and a project agreement with the State of Bombay (now the State of Maharashtra),
both dated April 8, 1959 ; 2

WHEREAS the Borrower and the State of Maharashtra have requested the Asso-
ciation to assist in the financing of the second stage of the Koyna hydroelectric
development ;

WHEREAS the State of Maharashtra will, with the Borrower's assistance, carry
out the second stage of the Koyna hydroelectric development and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to the State of Maharashtra the proceeds
of the development credit provided for herein ; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date 3

herewith between the State of Maharashtra and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 1961, 1 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following

1 Came into force on 24 October 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 131.
3 See p. 352 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6941. CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT'
(SECOND PRO JET D'AMIANAGEMENT HYDRO-ELEC-
TRIQUE DE LA KOYNA) ENTRE L'INDE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DflVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 8 AOfT 1962

CONTRAT, en date du 8 aofit 1962, entre l'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d~nomm6e ( l'Emprunteur s) et l'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DIVE-
LOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e e(l'Association ,.

CONSIDtRANT que la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement a financ6 le coqit en devises trang~res de la premiere tranche des travaux
d'amnagement hydro-6lectrique de la Koyna et qu'elle a conclu un contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur et un contrat relatif au Projet avec l'I tat de Bombay (mainte-
nant devenu l't1tat de Maharashtra), l'un et 1'autre en date du 8 avril 1959 2;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et l']ktat de Maharashtra ont demand6 h 'Asso-
ciation de contribuer au financement de la deuxi~me tranche des travaux d'am~nage-
ment hydro-6lectrique de la Koyna ;

CONSIDtRANT que l'Ltat de Maharashtra ex6cutera, avec l'aide de l'Emprunteur,
la deuxi~me tranche des travaux d'am~nagement hydro-6lectrique de la Koyna et
qu'au titre de cette aide l'Emprunteur mettra notamment h la disposition de 1'Ftat
de Maharashtra les fonds provenant du Crdit de d~veloppement pr~vu dans le present
Contrat ;

CONSIDtRANT que l'Association est disposde It consentir un credit de d6veloppe-
ment aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat et dans le Contrat de
m~me date3 relatif au Projet conclu entre 1']tat de Maharashtra et I'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES CRtDITS; DtFINITIONS PARTICULIItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement nO 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement, en date du
Ier juin 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1962, d6s notification par l'Association au Gouvernement
indien.

8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 348, p. 131.
8 Voir p. 353 de ce volume.
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modifications thereof (said Development Credit Regulations No. I as so modified being
hereinafter called the Regulations)

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(b) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wher-
ever used in this Agreement or the Regulations shall have the following meanings :

(a) "Electricity Board" means Maharashtra State Electricity Board, a body
corporate organized and existing under the Electricity (Supply) Act, 1948 (LIV of
1948), of India, or any successor thereof.

(b) "Maharashtra" means the State of Maharashtra, a state of India, or any
successor thereof.

(c) "Project Agreement" means the Project Agreement (Second Koyna Power
Project) between Maharashtra and the Association and shall include any amendments
made by agreement between Maharashtra and the Association.

(d) "Koyna system" means the Koyna hydroelectric development located about

130 miles south-east of the City of Bombay and shall include all present and future
power generating and transmission facilities required for or associated with it.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, development credit
in an amount in various currencies equivalent to seventeen million five hundred
thousand dollars ($17,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for the reasonable cost of

No. 6941
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si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement ainsi
modifid dtant ci-apr~s ddnomm6 ccle R~glement c) :

a) Dans le paragraphe 6.02 les mots c ou le Contrat relatif au Projet c sont
ajoutds apr~s les mots acle Contrat de credit de ddveloppement c,.

b) L'alinda 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:
a 5. L'expression a l'Emprunteur n ddsigne l'Inde, agissant par son Pr&

sident. ,c

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employdes dans le present Contrat ou
dans le R~glement, k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens iniqu6 ci-dessous :

a) L'expression ala Socit6 d'dlectricitd ,c d~signe la Soci~td d'61ectricitd de l'tftat
de Maharashtra, socidtd constitude et fonctionnant en vertu de la loi de l'Inde sur la
distribution de l'dlectricit6 de 1948 (LIV de 1948), ou tout organe qui lui succdderait ;

b) L'expression ccle Maharashtra)) d~signe 1'IPtat de Maharashtra, ttat de
l'Inde, ou toute subdivision qui lui succdderait ;

c) L'expression (( le Contrat relatif au Projet )) d6signe le Contrat relatif au Projet
(Second projet d'aminagement hydro-ilectrique de la Koyna) conclu entre le Maharashtra
et l'Association, ainsi que toutes modifications apport~es A ce Contrat d'un commun
accord entre le Maharashtra et l'Association ;

d) L'expression ale syst~me Koyna c, d~signe le Projet d'amdnagement hydro-
lectrique de la Koyna, . environ 130 milles au sud-est de la ville de Bombay, et

vise dgalement tous les groupes gdndrateurs et rdseaux de transport de courant requis
ou connexes, presents ou futurs.

Article II

LE CxdDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent , ouvrir A. l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un credit de ddveloppement
en diverses monnaies dquivalant k dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dol-
lars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Emprunteur,
qu'elle crdditera du montant du Credit. Le montant du Cr6dit pourra 6tre pr~levd sur
ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et dans le R~glement et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R6gle-
ment.

Paragraphe 2.03. Saul convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association:
a) L'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat,

de prdlever sur le compte du Credit i) les montants qui auront dt6 d~boursds pour
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goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and (ii) if the Association shall
so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to April 1,
1962 or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time rea-
sonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount
outstanding of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on January 15 and
July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each January 15
and July 15 commencing January 15, 1973 and ending July 15, 2012, each instalment
to and including the instalment payable on July 15, 1982 to be one-half of one percent
(1/2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and
one-half percent (1 1/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule' to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out and operation of the
Project.

I See p. 348 of this volume.
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payer le cofit raisonnable de marchandises qui doivent tre achet~es 5 l'aide des fonds
provenant du Credit et ii) si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur
aura besoin pour payer le coat raisonnable de telles marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer i) des d6penses antdrieures au
ler avril 1962, ni ii) des ddpenses faites dans la monnaie de l'Emprunteur on pour
payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Crdit seront effectu~s dans la
monnaie on les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps autre
raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera '. l'Association une commission an
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Crdit
qui aura dtd prdlevde et n'aura pas t6 rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement &
l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout
engagement spdcial non liquidd pris par l'Association en application du para-
graphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15 jan-
vier et le 15 juillet de chaque annie

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit pr~lev6
sur le compte du Crddit par versements semestriels effectuds le 15 janvier et le 15 juillet
de chaque annde, ii partir du 15 janvier 1973 et jusqu'au 15 juillet 2012 ; chaque verse-
ment X effectuer jusqu'au 15 juillet 1982 sera 6gal i un demi pour cent (1/2 p. 100) du
principal prdlevd, et chaque versement ultdrieur . un et demi pour cent (1 1/2 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant du Credit
soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires ;k
l'exdcution du Projet ddcrit dans l'annexe I du present Contrat. Les marchandises qui
devront 8tre achetdes k l'aide des fonds provenant du Crdit, ainsi que les mdthodes
et modalitds de leur achat, seront sp6cifides par convention entre 'Emprunteur et
'Association qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites mar-

chandises ainsi que lesdites mdthodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
]'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es . l'aide des fonds
provenant du Cr6dit soient employ6es sur les territoires de 'Emprunteur exclusive-
ment pour 1'exdcution du Projet et l'exploitation des installations crd6es.

I Voir p. 349 de ce volume.
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Section 3.03. The Project will be carried out by Maharashtra in accordance with
the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be neces-
sary on its part to enable Maharashtra to perform all the covenants and agreements
on the part of Maharashtra to be performed as set forth in the Project Agreement
and shall not take, or permit any agency of the Borrower to take, any action that
would prevent or interfere with the performance by Maharashtra of such covenants
and agreements.

(c) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to Maha-
rashtra, promptly as needed, all sums which shall be required for the carrying out and
completion of the Project, all such sums to be made available on terms and conditions
satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Paragraphe 3.03. Le Maharashtra exdcutera le Projet conform~ment au Contrat
relatif au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions n~cessaires pour
permettre au Maharashtra de s'acquitter de tous les engagements et d'ex6cuter
toutes les conventions auxquels le Maharashtra a souscrit dans le Contrat relatif au
Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'empcher ou d'entraver l'ex~cution
par le Maharashtra de ces engagements et de ces conventions.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard au Maharashtra, au fur
et h mesure des besoins, toutes les sommes n~cessaires A l'ex~cution et A l'ach~vement
du Projet, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement An
la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale du Crddit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi&re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins du Credit ou la
r~gularitd de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~ditds de l'Association toute
possibilitd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d~duction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la Mgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction dtablie en vertu,
de ladite 16gislation ou desdites lois.
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Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at
its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 of the Regulations, the following
additional event is specified: a default shall have occurred in the performance of any
covenant or agreement of Maharashtra under the Project Agreement or under the
project agreement between the State of Bombay (now Maharashtra) and the Bank,
,dated April 8, 1959.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified for the purposes of Section
8.01 (b) of the Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Maha-
rashtra have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Maharashtra or otherwise
in order to authorize the construction of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association:
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur dmis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si Pun des faits dnumdrds aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait
spdcifi6 A l'alinda b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant
60 jours, A compter de sa notification par I'Association A I'Emprunteur, 'Association
aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facultd de ddclarer immddiate-
ment exigible le principal non rembours6 du Crddit et cette ddclaration entrainera
1'exigibilitd du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppldmentaire suivant est stipuld aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement : un manquement dans 1'exdcution d'un engagement ou
d'une convention souscrits par le Maharashtra dans le Contrat relatif au Projet ou
dans le Contrat relatif au Projet conclu entre lttat de Bombay (maintenant devenu
1'tPtat de Maharashtra) et la Banque, en date du 8 avril 1959.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. Les faits suivants sont stipulhs aux fins de 1'alinda b du para-
graphe 8.01 du R6glement :

a) La signature et la remise, au nom du Maharashtra, du Contrat relatif au Projet
devront avoir W dfOment autorisdes ou ratifides par toutes les autoritds publiques
voulues ;

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes,
consentements et approbations qui doivent 6tre accomplis ou donnds et tous les droits
et pouvoirs qui doivent 6tre confdr~s par l'Emprunteur et par le Maharashtra, ou de
toute autre manire, pour autoriser 1'exdcution du Projet, devront avoir W deiment
et valablement accomplis, donnds on conf~rds.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre produites
A l'Association devront spdcifier, A titre de points suppldmentaires au sens de l'alinda b
du paragraphe 8.02 du R~glement:
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(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Maharashtra and constitutes a valid and binding
obligation of Maharashtra in accordance with its terms.

(b) that all acts, consents and approvals of the Borrower and Maharashtra or
otherwise to be performed or given in order to authorize the construction of the
Project, with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly
and validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary
Ministry of Finance of India
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Maha-
rashtra, et signd et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conform~ment a ses dispositions.

b) Que tous les actes, consentements et approbations qui doivent 6tre accomplis
ou donn~s et tous les droits et pouvoirs qui doivent 6tre conf~r~s par 1'Emprunteur et
le Maharashtra, ou de toute autre manire, pour autoriser 1'ex6cution du Projet, ont
06 dfiment et valablement accomplis, donnds ou confdrds.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Ministare des finances
Direction des affaires dconomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t 1Mgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Ministare des
finances est le repr6sentant d6signd aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India:

By A. K. RAY
Authorized Representative

International Development Association:

By Eugene R. BLACK
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which comprises Stage II of the Koyna system, consists of:

(i) Continuing work on a gravity type dam, presently under construction across the
Koyna river, to raise its height to the ultimate elevation of 2,180 feet above project
datum. The dam will create a reservoir with a gross capacity of approximately
98,000 million cubic feet. Water from the reservoir will be diverted by tunnel and
penstocks through the continental divide to an underground power house and after
passing through the turbines will flow through a tailrace tunnel to the Vashisti river.

(ii) Installation in the underground power house, constructed as a part of Stage I, of
four 75 MW generating sets with the necessary transformers and associated equipment.

(iii) Construction of a power house at the base of the Koyna dam, complete with two
20 MW generating sets, transformers, switchyard and associated equipment.

(iv) Extension of the switchyard connected with the underground power house and the
construction of a double circuit 220 kv transmission line about 45 miles long with
terminal facilities at the proposed aluminum factory at Jaigad.

(v) A 220 kv single circuit transmission line, with associated substations, from Koyna
toward Bombay, the route and specifications to be agreed between Maharashtra and
the Association.

(vi) Load dispatching facilities.

The Project is expected to be completed by the end of 1967.
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EN FOI DE Quoi les parties; agissant par leurs reprisentfants A ce dfiment autoris~s
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) A. K. RAY
Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui correspond la deuxi~me tranche des travaux d'am6nagement de la
Koyna, comprend les 616ments suivants:

i) Suite des travaux relatifs h un barrage-poids, actuellement en cours de construction
sur la Koyna, et destines & lui donner, en fin de compte, une hauteur de 2 180 pieds
au-dessus du niveau de r6f6rence. Le barrage cr~era un reservoir d'une capacit6 d'en-
viron 98 milliards de pieds cubes. Les eaux du reservoir seront achemin~es par des
canaux et des conduites L travers la ligne de partage des eaux vers une centrale 6lec-
trique souterraine et, apr~s avoir travers6 les turbines, se d6verseront par une conduite
de fuite dans le Vashisti.

ii) L'installation, dans la centrale dlectrique souterraine construite au titre de la premiere
tranche des travaux, de quatre groupes g6nrateurs de 75 MW, avec les transformateurs
n6cessaires et le mat6riel auxiliaire voulu.

iii) Construction, au pied du barrage sur la Koyna, d'une centrale 6lectrique comportant
deux groupes g~nrateurs de 20 MW, des transformateurs, des appareils de commande
et le materiel auxiliaire voulu.

iv) Extension des installations de commande reli~es . la centrale 6lectrique souterraine et
construction d'une ligne de transport de courant de 220 kV h double circuit, d'une
longueur d'environ 45 milles, avec les installations terminales voulues & l'usine d'alu-
minium que l'on envisage de construire . Jaigad.

v) Une ligne de transport de courant de 220 kV A circuit unique, avec les sous-stations
voulues, allant de Koyna en direction de Bombay, l'itinraire et les sp6cifications
devant 6tre fix6s d'un commun accord entre le Maharashtra et l'Association.

vi) Installations de distribution de charge.

On pr~voit que le Projet sera achev6 A la fin de 1967.
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LETTER RELATING TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

August 8, 1962
International Development Association

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Credit No. 24 IN
Re: Currency o/ Payment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Second Koyna Power Project) of

even date I between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pur-
suant to such Section; we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges or, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

.(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than

that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall deliver
to the Association, not less than three nor more than five months prior to such pay-

ment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible cur-
rency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment
date, be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

.(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the

provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us in

writing and furnish us with a list of eligible currencies.

,(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,

failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with

the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency

so selected.

.(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall

be subject, in turn, to the provisions of this letter.

i(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of the

Association which the Association at the relevant time determines to be freely con-

See p. 336 of this volume.

No. 6941



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1fDIT DE D1tVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 8 aott 1962
Association internationale de developpement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Credit no 24 IN
Objet: Monnaie de paiement

Messieurs,

Nous avons F'honneur de nous r~f6rer au Contrat de credit de d~veloppement (Second
projet d'amdnagement hydro-dlectrique de la Koyna) de m~me date ', conclu entre l'Inde et
'Association internationale de developpement, ainsi qu'au paragraphe 3.02 du R~glement

vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous reserve de l'exception indiqu6e ci-apr6s, le principal du Credit pr~vu dans ledit
Contrat et les commissions affirentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, & un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est spcifi~e h l'alin6a i
(ou autre qu'une monnaie d~signle en vertu de la pr~sente clause ii) nous ferons tenir
il'Association trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consider6 une notification 6crite h cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi ddsign~e deviendra, A compter de la date du versement
consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

iii) Si, . un moment quelconque, 'Association d~cide qu'une monnaie d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A L'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mime une monnaie sur ladite liste; dans Lun
et lFautre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du versement qui
suivra imm~diatement L'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monmaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui precedent sera lui-mime soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association quo celle-ci d6clarera, au

1 Voir p. 337 de ce volume.
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vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
India:

By A. K. RAY

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association

By Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(SECOND KOYNA POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated August 8, 1962, between the STATE OF MAHARASHTRA, acting

by its Governor (hereinafter called Maharashtra) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date, herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower)
and the Association, the Association has agreed to make available to the Borrower an
amount in various currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand dol-
lars ($17,500,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit Agree-
ment, but only on condition that Maharashtra agree to undertake certain obligations to the
Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS Maharashtra, in consideration of the Association's entering into the Dev-

elopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I See p. 336 of this volume.
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moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux fins
de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui prdc~de en signant la
formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour l'Inde:

(Signd) A. K. R.AY
Repr6sentant autoris4

Bon pour confirmation:

Pour l'Association intemationale
de d6veloppement :

(Signed) Alexander STEVENSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DlIVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DP-VELOPPEMENT, EN DATE DU
ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DPiVELOPPEMENT PASSliS AVEC LES

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(SECOND PRO JET D'AMANA GEMENT HYDRO-tLECTRIQUE DE LA KOYNA)

CONTRAT, en date du 8 aofit 1962, entre l'tTAT DE MAHARASHTRA, agissant par son
Gouverneur (ci-apr~s d6nomm6 # le Maharashtra *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DR
DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e e l'Association *).

CONSIDliRANT qu'aux termes d'un contrat de credit de d6veloppement de m~me date'
(ci-apr~s d~nomm6 # le Contrat de credit de d~veloppement i) entre l'Inde (ci-apr~s ddnom-
m~e o l'Emprunteur *) et l'Association, l'Association a consenti l'Emprunteur un credit
de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h dix-sept millions cinq
cent mille (17 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement, mais seulement A condition que le Maharashtra accepte de prendre
l'6gard de l'Association certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au
Projet; et

CONSIDfiRANT que le Maharashtra, eu dgard au fait que l'Association a conclu le Con-
trat de credit de d~veloppement avec l'Emprunteur, a consenti & prendre les engage-
ments d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Voir p. 337 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several t6rms defined in the Development Credit Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF MAHARASHTRA

Section 2.01. (a) Maharashtra shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in carrying out the Project, during the period of construction of the
Project Maharashtra shall, where necessary, employ suitably qualified and competent
engineering consultants. The selection of the consultants and the nature and scope of
their responsibilities shall be the subject of agreement between Maharashtra and the
Association.

(c) Maharashtra shall furnish to the Association, promptly upon their preparation.
the plans, specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Association shall from time
to time request.

(d) Maharashtra shall maintain or cause to be maintained records adequate to iden-
tify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound utility accounting practices the operations
and financial condition of the agency or agencies of Maharashtra responsible for the car-
rying out of the Project or any part thereof ; shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents and all other
plants, sites, works, properties and equipment of Maharashtra utilized for the generation,
transmission and distribution of electric power; and shall furnish to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, and the operations and financial con-
dition of the agency or agencies responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof.

Section 2.02. (a) Maharashtra and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Maharashtra and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. Maha-
rashtra shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the per-
formance by Maharashtra of its obligations under this Project Agreement or the.obliga-
tions to be performed by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or which
shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.
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Article premier

DItFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit de d~veloppement conservent, A moins que le contexte

ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans ledit Contrat de credit de d~veloppement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU MAHARASHTRA

Paragraphe 2.01. a) Le Maharashtra assurera l'ex6cution du Projet avec toute la

diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour laider A executer le Projet, pendant la priode des travaux de construction,
le Maharashtra fera appel, le cas 6ch~ant, aux services d'ing~nieurs-conseils comp~tents et
experiment~s. Le choix de ces ing6nieurs-conseils ainsi que les clauses et conditions de leur

emploi feront l'objet d'un accord entre le Maharashtra et l'Association.

c) Le Maharashtra communiquera sans retard L l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts,

les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, ainsi que
toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec

tous les details que l'Association voudra connaitre.

d) Le Maharashtra tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet~es i l'aide des fonds provenant du Credit, de connaltre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de

connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes m~thodes comptables en
usage dans les services d'utilit6 publique, r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences du Maharashtra charg6es

de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de l'As-
sociation la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises,
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, et d'inspecter tous autres ouvrages,

chantiers, installations, biens et mat6riel du Maharashtra employ~s pour la production,
le transport et la distribution de l'6nergie 6lectrique ; il fournira h l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant

du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation finan-
cire de l'agence on des agences charg6es de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 2.02. a) Le Maharashtra et l'Association coop6reront pleinement A la

r~alisation des fins du Credit. k cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) Le Maharashtra et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire

de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. Le Maharashtra
informera l'Association sans retard, de toute situation qui ginerait ou menacerait de goner
la r~alisation des fins du Credit ou l'ex~cution, par le Maharashtra, des obligations qui lui
incombent aux termes du present Contrat et des dispositions du Contrat de credit, ou

qui augmenterait ou menacerait d'augmenter de fagon importante le cofit estim6 du Projet.
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Section 2.03. Except as shall be otherwise agreed by Maharashtra and the Associa-
tion, Maharashtra: (a) shall use or cause to be used all goods purchased with the proceeds
of the Credit exclusively in the carrying out of the Project; (b) shall obtain title to all
such goods free and clear of all incumbrances; and (c) shall not sell or otherwise dispose
of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.

Section 2.04. Maharashtra shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all imported goods financed out of the proceeds of the Credit. Such insurance
shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation
of such goods into the territories of the Borrower and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable or in any convertible currency.

Section 2.05. As and when each of the facilities included in the Project is commis-
sioned for operation, Mahaashtra shall transfer it for operation and maintenance to the
Electricity Board and shall take all steps necessary to ensure that such transfer is made on
terms and conditions which will enable Maharashtra to perform or cause to be performed
its obligations under this Project Agreement in respect of the Project or the Koyna sys-
tem.

Section 2.06. (a) Maharashtra shall cause the Electricity Board : (i) to operate and
maintain the Koyna system and all plants, equipment and property included therein and
from time to time to make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices; (ii) at all times to manage its affairs,
operate its plants and equipment and maintain its financial position with respect to the
Koyna system in accordance with sound business and public utility practices; and (iii) to
take out and maintain insurance with respect to the Koyna system against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound business and public utility practices.

(b) Maharashtra shall : (i) cause the Electricity Board at all times to maintain records
and accounts adequate to reflect the operations and financial condition of the Electricity
Board with respect to the Koyna system in accordance with consistently maintained
sound utility accounting practices; (ii) enable the Association's representatives to inspect
any relevant records and documents of the Electricity Board; (iii) cause the financial
statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses) of the Elec-
tricity Board annually to be audited and certified in accordance with audit procedures
satisfactory to the Association; and (iv) cause certified copies of such audited statements
to be transmitted to the Association promptly after their preparation and in any case not
later than six months after the close of each financial year of the Electricity Board.

Section 2.07. Except as otherwise agreed between Maharashtra and the Association,
Maharashtra shall cause the rates for the sale of electricity generated by the Koyna
system to be set and maintained at such levels as may be necessary to provide: (a) reve-
nues sufficient to cover all operating expenses of the Koyna system, including adequate

No. 6941



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

Paragraphe 2.03. A moins que le Maharashtra et l'Association n'en conviennent
autrement, a) le Maharashtra veillera A ce que toutes les marchandises achet6es & l'aide des
fonds provenant du Crfdit soient employ6es exclusivement pour l'exfcution du Projet;
b) le Maharashtra acquerra la proprift6 libre et enti~re de toutes ces marchandises ; et c) le
Maharashtra ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re les marchandises achet6es
ou paydes A l'aide des fonds provenant du Cr6dit.

Paragraphe 2.04. Le Maharashtra assurera ou fera assurer, aupr6s d'assureurs sol-
vables, toutes les marchandises import6es achetfes & l'aide des fonds provenant du Cr6dit.
L'assurance couvrira les risques de transport par mer, de transit et autres entrainis par
l'achat et l'importation des marchandises dans les territoires de l'Emprunteur, ainsi que
par leur livraison sur les lieux d'ex6cution du Projet ; les indemnitfs pr6vues devront 8tre
conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnitfs seront stipul~es
payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie
convertible quelconque.

Paragraphe 2.05. Lorsque chacune des installations qui sera cr6e par le Projet sera
officiellement mise en service, le Maharashtra la transffrera, aux fins d'exploitation et
d'entretien, It la Socit d'O1ectricit6 et prendra toutes les dispositions n~cessaires pour faire
en sorte que ce transfert s'effectue selon des clauses et conditions qui permettent au Maha-
rashtra de remplir ou de faire remplir les obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat relatif au Projet I l'igard du Projet ou du syst~me de la Koyna.

Paragraphe 2.06. a) Le Maharashtra veillera & ce que la Socift6 d'61ectricit6 : i) ex-
ploite et entretienne le syst~me de la Koyna et tous les ouvrages, le materiel et les biens
qui y sont affectfs et procede de temps & autre aux renouvellements et r6parations n6ces-
saires, suivant les r~gles de l'art et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique ;
ii) g~re ses affaires, exploite ses installations et son mat6riel et maintienne sa situation
financi~re en ce qui concerne le syst~me de la Koyna en se conformant continuellement aux
principes d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilitd
publique ; et iii) contracte et conserve, pour le syst~me de la Koyna, une assurance contre
les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne gestion des services
d'utilit6 publique.

b) Le Maharashtra : i) veillera . ce que la Socit6 d'iectricit6 tienne en tout temps des
livres et des comptes permettant d'obtenir un tableau exact des operations et de la situation
financi6re de la SociktM d'iectricit6 concernant le syst~me de la Koyna grAce A de bonnes
m~thodes comptables en usage dans les services d'utilit6 publique r~guli~rement appli-
qufs; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'examiner tous les
livres et documents de la Soci~t6 d'iectricit6 ; iii) fern, chaque annie, v~rifier et certifier
exacts les 6tats financiers (bilan et 6tats des recettes et des d6penses s'y rapportant) de
la Socit6 d' lectricitM conformfment & des proc6dures de vfrification des comptes agr66es
par I'Association ; et iv) fern remettre A l'Association des copies certifides conformes des-
dits dtats vfrififs d~s qu'ils seront prfts, et, en tout 6tat de cause, six mois au plus tard
apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de la Soci6t6 d'61lectricitd.

Paragraphe 2.07. A moins que le Maharashtra et l'Association n'en conviennent
autrement, le Maharashtra fern fixer et maintenir les tarifs de vente de l'6lectricit6 produite
par le syst~me de la Koyna : des niveaux suffisants pour: a) fournir des recettes suffisantes
pour couvrir toutes les d6penses d'exploitation du syst6me de la Koyna, y compris les frais
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maintenance and depreciation and taxes, and (b) a reasonable return on facilities of the

Koyna system.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall termi-
nate the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify Maha-
rashtra thereof and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obli-
gations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with

service charges which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement and all
obligations of Maharashtra and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request.

The addresses so specified are

(a) For Maharashtra:

The Secretary
Irrigation and Power Department
State of Maharashtra
Bombay 32
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Irripoma

Bombay

(b) For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants ainsi que le paiement des imp6ts et
b) & obtenir un revenu raisonnable des installations du syst~me de la Koyna.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RfSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet & la date de
mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du R~glement,
l'Association r6silie le Contrat de cr6dit de d~veloppement, elle en informera sans retard
le Maharashtra; le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~cou-
lent pour les parties prendront fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou s'il
annule) le montant integral du principal du Credit augment6 des commissions dues sur le
Cr6dit, le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute Convention entre les parties pr6vue par les.
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera rfput6e.
avoir 60 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 60 transmise par porteur ou par la poste, par-
t616gramme, par cAble ou radiogramme & la partie & laquelle elle doit ou peut 6tre envoyle-
soit . l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit L toute adresse que la partie en question aura com--
muniqufe par 6crit & la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Le.s
adresses indiqudes par les parties sont les suivantes:

a) Pour le Maharashtra :

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement du Maharashtra
Dfpartement de l'irrigation et de l'61ectricit6
lttat de Maharashtra
Bombay 32
(Inde)

Adresse td16graphique:

Irripoma
Bombay

b) Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Maha-
rashtra may be taken or executed by a Secretary to the Government of Maharashtra in the
Irrigation and Power Department or such other person or persons as Maharashtra shall
designate in writing.

Section 4.03. Maharashtra shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Maharashtra, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Maharashtra
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated spe-
cimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

The State of Maharashtra:

By N. G. K. MURTI

Authorized Representative

International Development Association:

By Eugene R. BLACK

President
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom du Maharashtra en vertu du present
Contrat, pourront l'itre par un Secr~taire du Gouvernement du Maharashtra. au D~parte-
ment de l'irrigation et de l'dnergie ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
que le Maharashtra d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. Le Maharashtra fournira 'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'il doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dispo-
sitions du pr6sent Contrat; le Maharashtra fournira 6galement un specimen certifi6 con-
forme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 1tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et its constitueront tous ensemble un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par l'intermadiaire de leurs repr~sentants & ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs
noms respectifs dars le district de Columbia (1Atats-Unis d'Amfrique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'lPtat de Maharashtra:

(Signe) N. G. K. MURTI

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident
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No. 6942. EXCHANGE OF NOTES " CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND FINLAND
FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES
OF REGISTRY AND OTHER NATIONAL DOCUMENTS
DENOTING TONNAGE OF MERCHANT SHIPS. CAN-
BERRA, 31 JULY 1963

FINNISH LEGATION

Canberra, 31st July, 1963

Excellency,

I have the honour to refer to the recent correspondence between our two Govern-
ments regarding the conclusion of a new agreement for the mutual recognition of
certificates of registry or other national documents denoting tonnage of merchant
ships.

My Government's understanding of the agreement reached between our two
Governments in this matter is as follows :

Article 1

Ships registered in Australia and furnished with certificates of registry or other docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities in Australia or any
territory to which this Agreement is extended under Article 3 shall be deemed by the Fin-
nish authorities, without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in those
certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of registry or
other national documents denoting tonnage duly issued by the competent authorities of
Finland shall be deemed by the authorities in Australia or any territory to which this
Agreement is extended under Article 3, without remeasurement of the ships, to be of the

tonnage denoted in those certificates or documents.

I Came into force on 30 September 1963, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6942. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'AUSTRAI IE ET LA FINLANDE RELATIF A
LA RECONNAISSANCE RIRCIPROQUE DES CERTIFICATS
D'IMMATRICULATION ET AUTRES DOCUMENTS NA-
TIONAUX INDIQUANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE
COMMERCE. CANBERRA, 31 JUILLET 1963

I

Lf-GATION DE FINLANDE

Canberra, le 31 juillet 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux notes r~cemment 6chang~es entre nos deux
Gouvernements en ce qui concerne la conclusion d'un nouvel accord pour la recon-
naissance r~ciproque des certificats d'immatriculation et autres documents nationaux
indiquant le jaugeage des navires de commerce.

Mon Gouvernement consid~re que l'Accord intervenu entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re est le suivant :

Article premier

Les autorit~s finlandaises consid6reront, sans proceder , un nouveau mesurage des.
navires, que les navires immatricul6s en Australie et munis de certificats d'immatriculation
ou autres documents indiquant le jaugeage, difment d61ivr~s par les autorit~s comp~tentes-
de l'Australie ou de tout territoire auquel les dispositions du pr6sent Accord seront rendues.
applicables en vertu de 1'article 3, ont pour jaugeage celui qui est indiqu6 dans ces certi-
ficats ou documents.

Article 2

R~ciproquement, les autorit6s de l'Australie ou de tout autre territoire auquel les dis-
positions du prescnt Accord seront rendues applicables en vertu de l'article 3 consid~reront,
sans proceder & un nouveau mesurage des navires, que les navires immatricul6s en Finlande-
et munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant le
jaugeage, dfiment d6livr6s par les autorit6s comp6tentes finlandaises, ont pour jaugeage-
celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou documents.

1 Entrd en vigueur le 30 septembre 1963, conform~ment . 1'article 5.
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Article 3

(1) The Australian Government may at any time declare by notification in writing
to the Government of Finland that the Agreement shall extend to all or any of the terri-
tories for whose international relations it is responsible.

(2) The Agreement shall, from the date of receipt of such notification, or from such
other date as may be specified therein, extend to the territories concerned.

(3) The application of the present agreement to any territory in respect of which a
notification of extension has been made may be terminated by a notification addressed to
the Government of Finland. Such notification shall take effect twelve months after the
date of its receipt.

Article 4

Either Government may terminate the present Agreement by giving a notification in
writing to the other. Such notification shall take effect twelve months after the date of
its receipt.

Article 5

The Agreement shall enter into force on the 30th September, 1963. Thereupon the
Agreement in regard to the reciprocal recognition of tonnage measurement certificates of
Finnish and British ships, concluded between Finland and the United Kingdom on the
21st June, 1924,' which had effect between Australia and Finland and was revived in
-accordance with a notification given by the Government of Australia on 7th January,
1949, 2 shall cease to have effect between the two countries.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Australia, I have

the honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto should be

deemed to constitute and evidence the agreement reached between our two Govern-

ments in the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

0. WANNE

His Excellency the Hon. Sir Garfield Barwick, Q.C.
Minister of State for External Affairs
'Canberra, A.C.T.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 512.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 227.
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Article 3

1. Le Gouvernement australien pourra & tout moment aviser par 6crit le Gouverne-
ment finlandais que les dispositions du present Accord s'appliqueront & 1'ensemble ou &
certains des territoires dont il assure les relations internationales.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux territoires intdress6s &
compter de la r6ception de cette notification, ou de toute autre date qui pourra Atre
sp~cifi6e.

3. L'application des dispositions du present Accord . tout territoire auquel une noti-
fication les aura rendues applicables pourra prendre fin sur notification adress6e au Gou-
vernement finlandais. Cette notification prendra effet 12 mois apr~s la date de sa r6ception.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord par notifica-
tion dcrite adress~e . l'autre Gouvernement. Cette notification prendra effet 12 mois apr~s
la date de sa r6ception.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur le 30 septembre 1963. A cette date, l'Accord
concernant la reconnaissance rdciproque des certificats de jaugeage des navires britan-
niques et finlandais conclu le 21 juin 1924 1 entre le Royaume-Uni et la Finlande, qui s'ap-
pliquait dans les rapports entre l'Australie et la Finlande et qui avait 6t6 remis en vigueur
conform~ment A une notification du Gouvernement australien en date du 7 janvier 1949 2,
cessera d'8tre applicable entre les deux pays.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien,
je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mrme sens
soient consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

0. WANNE

Son Excellence sir Garfield Barwick, Q.C.
Ministre d'Rtat aux affaires extdrieures
Canberra (A. C. T.)

Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVIII, p. 512.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p' 227.
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II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

31st July, 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the provisions contained in your Note are
acceptable to the Government of Australia, which agrees with your proposal that
your Note and my present reply should be deemed to constitute and evidence the
agreement reached between our two Governments in the matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

Garfield BARWICK

Mr. Olavi Wanne
Chargd d'Affaires
Legation of Finland
Sydney, N.S.W.

No. 6942
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANBERRA (A. C. T.)

Le 31 juillet 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter votre connaissance que les dispositions de votre note ont l'agr6-
ment du Gouvemement australien qui accepte, comme vous le proposez, que ladite
note et la pr~sente rdponse soient consid~rdes comme constituant et consacrant l'Ac-
cord intervenu entre nos deux Gouvemements en la mati6re.

Agr~ez, etc.

Garfield BARWICK

Monsieur Olavi Wanne
Chargd d'affaires
Ldgation de Finlande
Sydney (NouveUe-Galles du Sud)

N- 6942
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NO 6943. PROTOCOLE 1 PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES
RIkGLES RELATIVES AU TRANSPORT AfRIEN INTER-
NATIONAL SIGNIRE A VARSOVIE LE 12 OCTOBRE 19292.
FAIT A LA HAYE, LE 28 SEPTEMBRE 1955

Les Gouvernements sous-sign6s

CONSIDtRANT qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour l'unification de
certaines rbgles relatives au transport adrien international signde A Varsovie le
12 octobre 19292,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS X LA CONVENTION

Article premier

A l'article premier de la Convention -

a) 1'alinda 2 est supprim et remplac6 par la disposition suivante:

I Entrd en vigueur le 1er aofit 1963, le quatre-vingt-dixi~me jour apr s le ddp6t du trentibme
instrument de ratification, conformdment au paragraphe 1 de l'article XXII. Les instruments
de ratification ont dtd ddposds aupr s du Gouvernement de la R1publique populaire de Pologne
aux dates suivantes:

Pologne .. . ....
tgypte ...........
Laos . . . . . . . .
El Salvador ........
Luxembourg .......
Union des R6publiques

socialistes sovidtiques
Mexique ..........
Hongrie ..........
Tchdcoslovaquie ....
Roumanie ........
Yougoslavie .....
Rdpublique ddmocrati-

que allemande . - .
France .. . ....
Australie ...........
Irlande ...........
Rdpublique socialiste so-

vidtique d'Ukraine . .
Venezuela ......
Pays-Bas ......

23 avril
26 avril

9 mai
17 septembre
13 fdvrier

25 mars
24 mai
4 octobre

23 novembre
3 ddcembre

16 avril

19 mai
19 mai
23 juin
12 octobre

1956
1956
1956
1956
1957

1957
1957
1957
1957
1958
1959

1959
1959
1959
1959

23 juin 1960
26 aoflt 1960
21 septembre 1960

Rdpublique fdddrale d'A1-
lemagne .........

Pakistan .. .......
R4publique socialiste so-

vidtique de Bidlorussie
Cameroun* ......
Congo (Brazzaville)* . .
Dahomey* ........
C~te-d'Ivoire* ....
Niger*
Madagascar* .....
Suisse. ........
Danemark .........
Islande.........
Norv~ge. .......
Suede. ........
Italie . .. .. . . . .

octobre
janvier

janvier
aofit
janvier
janvier
fdvrier
fdvrier
aofit
octobre
mai
mai
mai
mai
mai

* ttats qui se sont ddclards lids par la
ratification de la France.

2 Socidtd des Nations, Recuei des Traitls, vol. CXXXVII, p. 11 ; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 355; vol. CLVI, p. 258; vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV p. 395; vol. CLXXII,
p. 245; vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXI, p. 397; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CXCIII,
p. 273 ; vol. CXCVI, p. 422; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 423, et vol. 266,
p. 444.
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No. 6943. PROTOCOL' TO AMEND THE CONVENTION FOR
THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WAR-
SAW ON 12 OCTOBER 1929.2 DONE AT THE HAGUE, ON
28 SEPTEMBER 1955

The Governments undersigned

CONSIDERING that it is desirable to amend the Convention for the Unification of
Certain Rules Relating to International Carriage by Air signed at Warsaw on 12 Oc-
tober 1929, 2

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

In Article 1 of the Convention-

a) paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

I Came into force on 1 August 1963, the ninetieth day after the deposit of the thirtieth

instrument of ratification, in accordance with article XXII. The instruments of ratification
were. deposited with the Government of the Polish People's Republic as follows :

Poland .........
Egypt .........
Laos ..........
El Salvador . . .
Luxembourg . . .
Union of Soviet Socil

Republics . . .
Mexico .........
Hungary ........
Czechoslovakia . .
Romania .......
Yugoslavia ....
German Democratic

Republic ....
France .....
Australia ....
Ireland ........
Ukrainian Soviet

Socialist Republic
Venezuela ....
Netherlands . . .

April
April
May
September
February

March
May
October
November
December
April

May
May
June
October

* . 23 June 1960
26 August 1960

* . 21 September 1960

1956 Federal Republic of
1956 Germany
1956 Pakistan .......
1956 Byelorussian Soviet
1957 Socialist Republic

Cameroon* .........
1957 Congo (Brazzaville)* . .
1957 Dahomey* ........
1957 Ivory Coast* .......
1957 Niger* ...........
1958 Madagascar* .......
1959 Switzerland .........

Denmark ..........
1959 Iceland .......
1959 Norway ...........
1959 Sweden .......
1959 Italy ............

October
January

January
August
January
January
February
February
August
October
May
May
May
May
May

* States which declared themselves bound
by the ratification of France.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII p. 11 ; Vol. CXLII, p. 393 ; Vol. CXLVII,
p. 355; Vol. CLVI, p. 258; Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 395; Vol. CLXXII, p. 425;
Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXI, p. 397; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CXCIII, p. 273;
Vol. CXCVI, p. 422 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 423, and Vol. 266, p. 444.
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( 2. Est qualifi transport international, au sens de la prdsente Convention,
tout transport dans lequel, d'apr~s les stipulations des parties, le point de depart
et le point de destination, qu'il y ait ou non interruption de transport ou trans-
bordement, sont situ~s soit sur le territoire de deux Hautes Parties Contractantes,
soit sur le territoire d'une seule Haute Partie Contractante si une escale est pr6-
vue sur le territoire d'un autre Rtat, mme si cet R tat n'est pas une Haute
Partie Contractante. Le transport sans une telle escale entre deux points du
territoire d'une seule Haute Partie Contractante n'est pas consid6r6 comme
international au sens de la prdsente Convention.)

b) l'alin~a 3 est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:

(3. Le transport A. ex~cuter par plusieurs transporteurs par air successifs
est censd constituer pour l'application de la pr~sente Convention un transport
unique lorsqu'il a W envisag6 par les parties comme une seule operation, qu'il
ait dtd conclu sous la forme d'un seul contrat ou d'une s~rie de contrats, et il
ne perd pas son caract~re international par le fait qu'un seul contrat ou une sdrie
de contrats doivent 6tre executes int~gralement dans le territoire d'un meme
tltat.

Article II

A l'article 2 de la Convention -

l'alin~a 2 est supprimd et remplacd par la disposition suivante:
((2. La pr~sente Convention ne s'applique pas au transport du courrier et

des coils postaux. )

Article III

A l'article 3 de la Convention -

a) l'alin~a ler est.supprim et remplacd par la disposition suivante:
1. Dans le transport de passagers, un billet de passage doit Wtre ddlivr6,

contenant:

a) l'indication des points de d~part et de destination;
b) si les points de d~part et de destination sont situs sur le territoire d'une

m~me Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales soient pr~vues
sur le territoire d'un autre Rtat, l'indication d'ne de ces escales ;

c) un avis indiquant que si les passagers entreprennent un voyage comportant
une destination finale ou une escale dans un pays autre que le pays de depart,
leur transport peut 6tre r~gi par la Convention de Varsovie qui, en gdn6ral,
limite la responsabilit6 du transporteur en cas de mort ou de lMsion corporelle,
ainsi qu'en cas de perte ou d'avarie des bagages.

No. 6943
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"2. For the purposes of this Convention, the expression international
carriage means any carriage in which, according to the agreement between the
parties, the place of departure and the place of destination, whether or not there
be a break in the carriage or a transhipment, are situated either within the terri-
tories of two High Contracting Parties or within the territory of a single High
Contracting Party if there is an agreed stopping place within the territory of
another State, even if that State is not a High Contracting Party. Carriage
between two points within the territory of a single High Contracting Party
without an agreed stopping place within the territory of another State is not
international carriage for the purposes of this Convention."

b) paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:

"3. Carriage to be performed by several successive air carriers is deemed,
for the purposes of this Convention, to be one undivided carriage if it has been
regarded by the parties as a single operation, whether it had been agreed upon
under the form of a single contract or of a series of contracts, and it does not lose
its international character merely because one contract or a series of contracts
is to be performed entirely within the territory of the same State."

Article II

In Article 2 of the Convention-

paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. This Convention shall not apply to carriage of mail and postal pack-
ages.

Article III

In Article 3 of the Convention-

a) paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

"1. In respect of the carriage of passengers a ticket shall be delivered con-
taining:

a) an indication of the places of departure and destination;
b) if the places of departure and destination are within the territory of a single

High Contracting Party, one or more agreed stopping places being within the
territory of another State, an indication of at least one such stopping place ;

c) a notice to the effect that, if the passenger's journey involves an ultimate
destination or stop in a country other than the country of departure, the
Warsaw Convention may be applicable and that the Convention governs and
in most cases limits the liability of carriers for death or personal injury and in
respect of loss of or damage to baggage."

No 6943
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b) l'alinda 2 est supprimd et remplac6 par la disposition suivante:

((2. Le billet de passage fait foi, jusqu'A preuve contraire, de la conclusion
et des conditions du contrat de transport. L'absence, l'irr~gularit6 ou la perte
du billet n'affecte ni l'existence ni la validit6 du contrat de transport, qui n'en
sera pas moins soumis aux r~gles de la pr~sente Convention. Toutefois, si, du
consentement du transporteur, le passager s'embarque sans qu'un billet de
passage ait 6t6 ddlivr6, ou si le billet ne comporte pas l'avis prescrit A l'alin~a I c)
du prdsent article, le transporteur n'aura pas le droit de se pr~valoir des dispo-
sitions de l'article 22. ))

Article IV

A l'article 4 de la Convention -

a) les alin~as 1, 2 et 3 sont supprimds et remplacs par la disposition suivante:

( 1. Dans le transport de bagages enregistr6s, un bulletin de bagages doit
tre d~livr6 qui, s'il n'est pas combind avec un billet de passage conforme aux

dispositions de l'article 3, alin~a ler, ou n'est pas inclus dans un tel billet, doit
contenir:

a) l'indication des points de d~part et de destination;

b) si les points de d~part et de destination sont situds sur le territoire d'une
m~me Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales soient pr6-
vues sur le territoire d'un autre Ittat, l'indication d'une de ces escales ;

c) un avis indiquant que, si le transport comporte une destination finale ou une
escale dans un pays autre que le pays de d6part, il peut ktre r~gi par la Con-
vention de Varsovie qui, en g6n~ral, limite la responsabilit6 du transporteur
en cas de perte ou d'avarie des bagages. ))

b) l'alinda 4 est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:

((2. Le bulletin de bagages fait foi, jusqu'A preuve contraire, de l'enregis-
trement des bagages et des conditions du contrat de transport. L'absence, l'irr&
gularit6 ou la perte du bulletin n'affecte ni l'existence ni la validit6 du contrat
de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux r~gles de la pr6 sente Conven-
tion. Toutefois, si le transporteur accepte la garde des bagages sans qu'un bulletin
ait t6 d~livr6 ou si, dans le cas oii le bulletin nest pas combind avec un billet de
passage conforme aux dispositions de l'article 3, alin~a 1 c), ou n'est pas inclus
dans un tel billet, il ne comporte pas l'avis prescrit l'alin~a I c) du present article,
le transporteur n'aura pas le droit de se pr6valoir des dispositions de l'article 22,
alin~a 2.))

Article V

A l'article 6 de la Convention -

l'alin~a 3 est supprim6 et remplacd par la disposition suivante:
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b) paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. The passenger ticket shall constitute prima facie evidence of the con-
clusion and conditions of the contract of carriage. The absence, irregularity or
loss of the passenger ticket does not affect the existence or the validity of the
contract of carriage which shall, none the less, be subject to the rules of this Con-
vention. Nevertheless, if, with the consent of the carrier, the passenger embarks
without a passenger ticket having been delivered, or if the ticket does not include
the notice required by paragraph 1 c) of this Article, the carrier shall not be en-
titled to avail himself of the provisions of Article 22."

Article IV

In Article 4 of the Convention-

a) paragraphs 1, 2 and 3 shall be deleted and replaced by the following:

"1. In respect of the carriage of registered baggage, a baggage check shall
be delivered, which, unless combined with or incorporated in a passenger ticket
which complies with the provisions of Article 3, paragraph 1, shall contain

a) an indication of the places of departure and destination ;

b) if the places of departure and destination are within the territory of a single
High Contracting Party, one or more agreed stopping places being within the
territory of another State, an indication of at least one such stopping place ;

c) a notice to the effect that ; if the carriage involves an ultimate destination or
stop in a country other than the country of departure, the Warsaw Convention
may be applicable and that the Convention governs and in most cases limits
the liability of carriers in respect of loss of or damage to baggage."

b) paragraph 4 shall be deleted and replaced by the following:

"2. The baggage check shall constitute prima facie evidence of the regis-
tration of the baggage and of the conditions of the contract of carriage. The
absence, irregularity or loss of the baggage check does not affect the existence or
the validity of the contract of carriage which shall, none the less, be subject to
the rules of this Convention. Nevertheless, if the carrier takes charge of the
baggage without a baggage check having been delivered or if the baggage check
(unless combined with or incorporated in the passenger ticket which complies
with the provisions of Article 3, paragraph 1 c)) does not include the notice
required by paragraph 1 c) of this Article, he shall not be entitled to avail himself
of the provisions of Article 22, paragraph 2."

Article V

In Article 6 of the Convention-

paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:
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((3. La signature du transporteur doit 6tre apposde avant lembarquement
de la marchandise A bord de 'adronef. )

Article VI

L'article 8 de la Convention est supprim et remplac6 par la disposition suivante:

La lettre de transport adrien doit contenir :

a) l'indication des points de d~part et de destination;

b) si les points de depart et de destination sont situns sur le territoire d'une mime
Haute Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales soient pr6vues sur
le territoire d'un autre Rtat, Findication d'une de ces escales ;

c) un avis indiquant aux exp6diteurs que, si le transport comporte une desti-
nation finale ou une escale dans un pays autre que le pays de depart, il peut
6tre rdgi par la Convention de Varsovie qui, en gdn~ral, limite la responsabilit6
des transporteurs en cas de perte ou d'avarie des marchandises.

Article VII

L'article 9 de la Convention est supprimd et remplac6 par la dispositions suivante:

((Si, du consentement du transporteur, des marchandises sont embarqu~es
A bord de l'adronef sans qu'une lettre de transport a~rien ait W dtablie ou si
celle-ci ne comporte pas I'avis prescrit A l'article 8, ain~a c) le transporteur n'aura
pas le droit de se pr6valoir des dispositions de l'article 22, alinda 2.)

Article VIII

A Particle 10 de la Convention -

'alin6a 2 est supprimd et remplacd par la disposition suivante:

cC 2. II supportera la responsabilit6 de tout dommage subi par la trans-
porteur ou par toute autre personne L 1'6gard de laquelle la responsabilitd du
transporteur est engagde il raison de ses indications et declarations irr6guli6res,
inexactes ou incompl6tes. )

Article IX

A I'article 15 de la Convention -

F'alin6a suivant est ins~rd:

cc 3. Rien dans la pr6sente Convention n'emp~che l'6tablissement d'une
lettre de transport a~rien n~gociable.c

Article X

L'ainda 2 de l'article 20 de la Convention est supprimd.
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"3. The carrier shall sign prior to the loading of the cargo on board the
aircraft."

Article VI

Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"The air waybill shall contain:

a) an indication of the places of departure and destination;

b) if the places of departure and destination are within the territory of a single
High Contracting Party, one or more agreed stopping places being within the
territory of another State, an indication of at least one such stopping place ;

c) a notice to the consignor to the effect that, if the carriage involves an ultimate
destination or stop in a country other than the country of departure, the
Warsaw Convention may be applicable and that the Convention governs and
in most cases limits the liability of carriers in respect of loss of or damage to
cargo."

Article VII

Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"If, with the consent of the carrier, cargo is loaded on board the aircraft
without an air waybill having been made out, or if the air waybill does not in-
clude the notice required by Article 8, paragraph c), the carrier shall not be
entitled to avail himself of the provisions of Article 22, paragraph 2."

Article VIII

In Article 10 of the Convention-

paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

"2. The consignor shall indemnify the carrier against all damage suffered
by him, or by any other person to whom the carrier is liable, by reason of the
irregularity, incorrectness or incompleteness of the particulars and statements
furnished by the consignor."

Article IX

To Article 15 of the Convention-

the following paragraph shall be added:
"3. Nothing in this Convention prevents the issue of a negotiable air

waybill."

Article X

Paragraph 2 of Article 20 of the Convention shall be deleted.

N
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Article XI

L'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions sui-
vantes

((Article 22

1. Dans le transport des personnes, la responsabilit6 du transporteur relative
A chaque passager est limitde A la somme de deux cent cinquante mille francs.
Dans le cas oij, d'apr~s la loi du tribunal saisi, l'indemnit6 peut tre fixde sous
forme de rente, le capital de la rente ne peut d6passer cette limite. Toutefois par
une convention sp~ciale avec le transporteur, le passager pourra fixer une limite
de responsabilit6 plus 6lev~e.

2. a) Dans le transport de bagages enregistr~s et de marchandises, la res-
ponsabilit6 du transporteur est limitde A la somme de deux cent cinquante francs
par kilogramme, sauf d~claration spdciale d'intdr~t A la livraison faite par l'ex-
pdditeur au moment de la remise du colis au transporteur et moyennant le pale-
ment d'une taxe supplkmentaire 6ventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera
tenu de payer jusqu'A concurrence de la somme ddclarde, A moins qu'il ne prouve
qu'elle est sup~rieure A l'intdr~t reel de l'exp~diteur A la livraison.

b) En cas de perte, d'avarie ou de retard d'une partie des bagages. enre-
gistr~s ou des marchandises, ou de tout objet qui y est contenu, seul le poids total
du ou des colis dont il s'agit est pris en consid6ration pour d6terminer la limite
de responsabilit6 du transporteur. Toutefois, lorsque la perte, l'avarie ou le retard
d'une partie des bagages enregistr6s ou des marchandises, ou d'un objet qui y
est contenu, affecte la valeur d'autres colis couverts par le m6me bulletin de
bagages ou la m~me lettre de transport adrien, le poids total de ces colis doit tre
pris en consideration pour determiner la limite de responsabilit6.

3. En ce qui concerne les objets dont le passager conserve la garde, la res-
ponsabilitd du transporteur est limit~e A cinq mille francs par passager.

4. Les limites fix6es par le present article n'ont pas pour effet d'enlever au
tribunal la facultd d'allouer en outre, conform~ment A sa loi, une somme corres-
pondant A tout ou partie des d6pens et autres frais du proc~s expos6s par le de-
mandeur. La disposition pr~c~dente ne s'applique pas lorsque le montant de
l'indemnit6 allou6e, non compris les d6pens et autres frais de proc6s, ne d~passe
pas la somme que le transporteur a offerte par 6crit au demandeur dans un ddlai
de six mois A dater du fait qui a caus6 le dommage ou avant l'introduction de
rinstance si celle-ci est post~rieure A ce ddlai.

5. Les sommes indiqudes en francs dans le pr6sent article sont consid~r~es
comme se rapportant A une unitd mon6taire constitute par soixante-cinq mili-
grammes et demi d'or an titre de neuf cents milliemes de fin. Ces sommes peuvent
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Article XI

Article 22 of the Convention-'shall be deleted and replaced by the following:

'Article 22

1. In the carriage ofipersons the liability of.the carrier for each passenger
is limited to the sum of two hundred and fifty thousand francs. Where, in ac-
cordance with the law of the court seised of the case, damages may be awarded in
the form of periodical payments, the equivalent capital value of the said pay-
ments shall not exceed two hundred and fifty thousand francs. Nevertheless,
by special contract, the carrier and the passenger may agree to a higher limit of
liability.

2. a)' in the carriage ofregistered baggage and of cargo, the liability of the
carrier is limited to a sum of two hundred and fifty francs per kilogramme, unless
the passenger or consignor has made, at the time when the package was handed
over to the carrier a special declaration of interest in delivery at destnation and
has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier
will be liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless he proves that
that sum is greater than the passenger's or consignor's actual interest in delivery
at destination.

b) In the case of loss, damage or delay of part of registered baggage or cargo,
or of any object contained therein, the weight to be taken into consideration in
determining the amount to which the carrier's liability is limited shall be only
the total weight of the package or packages concerned. Nevertheless, when the
loss, damage or delay of a part of the registered baggage or cargo, or of an object
contained therein, affects the value of other packages covered by the same bag-
gage check or the same air waybill, the total weight of such package or packages
shall also be taken into consideration in determining the limit of liability.

3. As regards objects of which the passenger takes charge himself the
liability of the carrier is limited to five thousand francs per passenger.

4. The limits prescribed in this article shall not prevent the court from
awarding, in accordance with its own law, in addition, the whole or part of the
court costs and of the other expenses of the litigation incurred by the plaintiff.
The foregoing provision shall not apply if the amount of the damages awarded,
excluding court costs and other expenses of the litigation, does not exceed the sum
which the carrier has offered in writing to the plaintiff within a period of six
months from the date of the occurrence causing the damage, or before the com-
mencement of the action, if that is later.

5. The sums mentioned in francs in this Article shall be deemed to refer
to a currency unit consisting of sixty-five and a half milligrammes of gold of
millesimal fineness nine hundred. These sums may be converted into national
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Atre converties dans chaque monnaie nationale en chiffres ronds. La conversion
de ces sommes en monnaies nationales autres que la monnaie-or s'effectuera en
cas d'instance judiciaire suivant la valeur-or de ces monnaies A la date du juge-
ment. )

Article XII

A l'article 23 de la Convention, la disposition actuelle devient l'alinda ler, et
'alin~a 2 suivant est ajout6 :

((2. L'alinda ler du prdsent article ne s'applique pas aux clauses concernant
la perte ou le dommage rdsultant de la nature ou du vice propre des marchandises
transportdes. ))

Article XIII

A l'article 25 de la Convention -

les alin~as I et 2 sont supprims et remplac~s par la disposition suivante:

o Les limites de responsabilit6 prdvues A I'article 22 ne s'appliquent pas
s'il est prouv6 que le dommage rdsulte d'un acte ou d'une ommission du trans-
porteur ou de ses prdposes fait, soit avec l'intention de provoquer un dommage,
soit t~m6rairement et avec conscience qu'un dommage en r6sultera probablement,
pour autant que, dans le cas d'un acte ou d'une omission de proposes, la prevu6
soit 6galement apport6e que ceux-ci ont agi dans l'exercice de leur fonctions.,

Article XIV

Apr~s l'article 25 de la Convention, l'article suivant est ins6rd:

a Article 25 A

1. Si une action est intent~e contre un prdpos6 du transporteur A la suite
d'un dommage vis6 par la pr6sente Convention, ce pr6pos6, s'il prouve qu'il a agi
dans l'exercice de ses fonctions, pourra se pr6valoir des limites de responsabilit6
que peut invoquer ce transporteur en vertu de l'article 22.

2. Le montant total de la r~paration qui, dans ce cas, peut 8tre obtenu du
transporteur et de ses proposes ne doit pas d~passer lesdites limites.

3. Les dispositions des alin~as 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
s'il est prouv6 que le dommage r~sulte d'un acte ou d'une omission du pr6pos6
fait, soit avec l'intention de provoquer un dommage, soit t~m~rairement et avec
conscience qu'un dommage en r~sultera probablement. ,

Article XV

A l'article 26 de la Convention -
l'alin~a 2 est supprim6.et remplac6 par la disposition suivante:
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currencies in round figures. Conversion of the sums into national currencies
other than gold shall, in case of judicial proceedings, be made according to the
gold value of such currencies at the date of the judgment."

Article XII

In Article 23 of the Convention, the existing provision shall be renumbered as
paragraph 1 and another paragraph shall be added as follows :

"2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to provisions governing loss
or damage resulting from the inherent defect, quality or vice of the cargo carried."

A rticle XIII

In Article 25 of the Convention-

paragraphs 1 and 2 shall be deleted and replaced by the following:

"The limits of liability specified in Article 22 shall not apply if it is proved
that the damage resulted from an act or omission of the carrier, his servants or
agents, done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that
damage would probably result ; provided that, in the case of such act or omission
of a servant or agent, it is also proved that he was acting within the scope of his
employment."

Article XIV

After Article 25 of the Convention, the following article shall be inserted:

"Article 25 A

1. If an action is brought against a servant or agent of the carrier arising
out of damage to which this Convention relates, such servant or agent, if he proves
that he acted within the scope of his employment, shall be entitled to avail
himself of the limits of liability which that carrier himself is entitled to invoke
under Article 22.

2. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, his servants
and agents, in that case, shall not exceed the said limits.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if it
is proved that the damage resulted from an act or omission of the servant or
agent done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that
damage would probably result."

Article XV

In Article 26 of the Convention-

paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:
NW 6943
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((2. En cas d'avarie, le destinataire doit adresser au transporteur une pro-
testation immdiatement apr~s la d~couverte de 1'avarie et, au plus tard, dans
un d~lai de sept jours pour les bagages et de quatorze jours pour les marchandises
A dater de leur r~ception. En cas de retard, la protestation devra 6tre faite au plus
tard dans les vingt et un jours A dater du jour ofi le bagage ou la marchandise
auront 6t6 mis A sa disposition. ))

Article XVI

L'article 34 de la Convention est supprim6 et remplac6 par la disposition suivante:

(( Les dispositions des articles 3 A 9 inclus relatives aux titres de transport
ne sont pas applicables au transport effectud dans des circonstances extraordi-
naires en dehors de toute operation normale de 1'exploitation adrienne.D

Article XVII

Apr~s l'article 40 de la Convention, l'article suivant est ins~r6:

((Article 40 A

1. A rarticle 37, alin~a 2 et A larticle 40, alin6a ler, l'expression Haute Partie
Contractante signifi Etat. Dans tous les autres cas, l'expression Haute Partie
Contractante signifie un tstat dont la ratification ou l'adhdsion L la Convention a
pris effet et dont la d6nonciation n'a pas pris effet.

2. Aux fins de la Convention, le mot territoire signifie non seulement le
territoire m~tropolitain d'un Rtat, mais aussi tous les territoires qu'il repr~sente
dans les relations ext~rieures. e

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

DE LA CONVENTION AMENDPE

Article XVIII

La Convention amendde par le pr6sent protocole s'applique au transport inter-
national d6fini . l'article premier de la Convention lorsque les points de depart
et de destination sont situ~s soit sur le territoire de deux ]tats parties au present
protocole, soit sur le territoire d'un seul Rtat partie au present protocole si une escale
est pr~vue dans le territoire d'un autre Rtat.
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"2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complain
to the carrier forthwith after the discovery of the damage, and, at the latest,
within seven days from the date of receipt in the case of baggage and fourteen
days from the date of receipt in the case of cargo. In the case of delay the com-
plaint must be made at the latest within twenty-one days from the date on which
the baggage or cargo have been placed at his disposal."

Article XVI

Article 34 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"The provisions of Articles 3 to 9 inclusive relating to documents of carriage
shall not apply in the case of carriage performed in extraordinary circumstances
outside the normal scope of an air carrier's business."

A rticle XVII

After Article 40 of the Convention, the following Article shall be inserted:

"Article 40 A

1. In Article 37, paragraph 2 and Article 40, paragraph 1, the expression
High Contracting Party shall mean State. In all other cases, the expression
High Contracting Party shall mean a State whose ratification of or adherence to
the Convention has become effective and whose denunciation thereof has not
become effective.

2. For the purposes of the Convention the word territory means not only
the metropolitan territory of a State but also all other territories for the foreign
relations of which that State is responsible."

CHAPTER II

SCOPE OF APPLICATION OF THE

CONVENTION AS AMENDED

Article XVIII

The Convention as amended by this Protocol shall apply to international carriage
as defined in Article 1 of the Convention, provided that the places of departure and
destination referred to in that Article are situated either in the territories of two parties
to this Protocol or within the territory of a single party to this Protocol with ap agreed
stopping place within the territory of another State.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article XIX

Entre les Parties au present Protocole, la Convention et le Protocole seront consi-
drds et interpr~tds comme un seul et m~me instrument et seront d~nommds Convention
de Varsovie amendie e la Haye en 1955.

Article XX

Jusqu'A sa date d'entrde en vigueur conform~ment aux dispositions de I'ar-
ticle XXII, alin~a 1er, le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature A tout itat
qui aura ratifid la Convention ou y aura adhdr6, ainsi qu'A tout ttat ayant particip6
A la Confdrence A laquelle ce Protocole a W adopte.

Article XXI

1. Le present Protocole sera soumis A la ratification des ]Ptats signataires.

2. La ratification du present Protocole par un Jttat qui n'est pas partie A la Con-
vention emporte adhesion A la Convention amend~e par ce Protocole.

3. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la
R~publique Populaire de Pologne.

Article XXII

1. Lorsque le present Protocole aura rduni les ratifications de trente fltats
signataires, il entrera en vigueur entre ces t-tats le quatre-vingt-dixi~me jour apr6s le
ddp6t du trenti~me instrument de ratification. A l'dgard de chaque P-tat qui le rati-
fiera par la suite, il entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour apr6s le d~p6t de
son instrument de ratification.

2. D~s son entree en vigueur, le present Protocole sera enregistr6 aupr&s de
l'Organisation des Nations Unies par le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Pologne.

Article XXIII

1. Apr~s son entree en vigueur, le present Protocole sera ouvert A l'adh~sion de
tout ]Etat non signataire.

2. L'adh~sion au present Protocole par un fltat qui n'est pas partie A la Con-
vention emporte adhdsion A la Convention amend~e par le pr6sent Protocole.

3. L'adh~sion sera effectu~e par le ddp6t d'un instrument d'adhdsion aupr&s du
.Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Pologne et produira ses effets le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s ce d~p6t.
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CHAPTER III

FINAL CLAUSES

Article XIX

As between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protocol shall be
read and interpreted together as one single instrument and shall be known as the
Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955.

Article XX

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with the
provisions of Article XXII, paragraph 1, it shall remain open for signature on behalf
of any State which up to that date has ratified or adhered to the Convention or which
has participated in the Conference at which this Protocol was adopted.

Article XXI

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States.

2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Conven-
tion shall have the effect of adherence to the Convention as amended by this Protocol.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of
the People's Republic of Poland.

Article XXII

1. As soon as thirty signatory States have deposited their instruments of rati-
fication of this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day
after the deposit of the thirtieth instrument of ratification. It shall come into force
for each State ratifying thereafter on the ninetieth day after the deposit of its instru-
ment of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force it shall be registered with the United
Nations by the Government of the People's Republic of Poland.

Article XXIII

1. This Protocol shall, after it has come into force, be open for adherence by
any non-signatory State.

2. Adherence to this Protocol by any State which is not a Party to the Con-
vention shall have the effect of adherence to the Convention as amended by this
Protocol.

3. Adherence shall be effected by the deposit of an instrument of adherence with
the Government of the People's Republic of Poland and shall take effect on the nine-
tieth day after the deposit.
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Article XXIV

1. Toute Partie au prdsent Protocole pourra le d~noncer par une notification
faite au Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne.

2. La d~nonciation produira ses effets six mois apr~s la date de r~ception par le
Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne de la notification de d6non-
ciation.

3. Entre les parties au present Protocole, la d~nonciation de la Convention par
l'une d'elles en vertu de l'article 39 ne doit pas 6tre interprdt~e comme une ddnon-
ciation de la Convention amend~e par le prdsent Protocole.

Article XXV

1. Le pr6sent Protocole s'appliquera A. tous les territoires qu'un Pstat partie A ce
Protocole repr6sente dans les relations extdrieures, A l'exception des territoires A1
l'dgard desquels une declaration a 6M faite conform~ment a l'alinda 2 du present
article.

2. Tout Rtat pourra, au moment du d~p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion, d~clarer que son acceptation du prdsent Protocole ne vise pas un ou
plusieurs des territoires qu'il repr6sente dans les relations ext6rieures.

3. Tout Rtat pourra par la suite notifier au Gouvernement de la Rdpublique
Populaire de Pologne que le present Protocole s'appliquera A un ou plusieurs des
territoires ayant fait l'objet de la d6claration pr6vue A l'alin~a 2 du present article.
Cette notification produira ses effets le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date de sa
r~ception par ce Gouvernement.

4. Tout ]Ptat partie a ce Protocole pourra, conformdment aux dispositions de
i'article XXIV, alinda ler, d~noncer le present Protocole s~pardment pour tous ou
pour l'un quelconque des territoires qu'il repr~sente dans les relations extdrieures.

Article XXVI

I1 ne sera admis aucune r~serve au prdsent Protocole. Toutefois, un ]Rtat pourra
A tout moment d~clarer par notification faite au Gouvernement de la R~publique
Populaire de Pologne que la Convention amendde par le present Protocole ne s'ap-
pliquera pas au transport de personnes, de marchandises et de bagages effectu6 pour
ses autorit~s militaires A bord d'a~ronefs immatricul~s dans ledit Rtat et dont la
capacit6 enti~re a 6t6 r6servde par ces autorit~s ou pour le compte de celles-ci.

Article XXVII

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne notifiera imm6diate-
ment aux Gouvernements de tous les P-tats signataires de la Convention ou du present
Protocole, de tous les Rtats parties A la Convention ou au pr6sent Protocole, et de
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Article XXIV

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification ad-
dressed to the Government of the People's Republic of Poland.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Government of the People's Republic of Poland of the notification of denunciation.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the
Convention in accordance with Article 39 thereof shall not be construed in any way
as a denunciation of the Convention as amended by this Protocol.

Article XXV

1. This Protocol shall apply to all territories for the foreign relations of which a
State Party to this Protocol is responsible, with the exception of territories in respect
of which a declaration has been made in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Any State may, at the time of deposit of its instrument of ratification or
adherence, declare that its acceptance of this Protocol does not apply to any one or
more of the territories for the foreign relations of which such State is responsible.

3. Any State may subsequently, by notification to the Government of the
People's Republic of Poland, extend the application of this Protocol to any or all of the
territories regarding which it has made a declaration in accordance with paragraph 2
of this Article. The notification shall take effect on the ninetieth day after its receipt
by- that Government.

4. Any State Party to this Protocol may denounce it, in accordance with the
provisions of Article XXIV, paragraph 1, separately for any or all of the territories
for the foreign relations of which such State is responsible.

Article XXVI

No reservation may be made to this Protocol except that a State may at any time
declare by a notification addressed to the Government of the People's Republic of
Poland that the Convention as amended by this Protocol shall not apply to the
carriage of persons, cargo and baggage for its military authorities on aircraft, registered
in that State, the whole capacity of which has been reserved by or on behalf of such
authorities.

Article XXVII

The Government of the People's Republic of Poland shall give immediate notice
to the Governments of all States signatories to the Convention or this Protocol, all
States Parties to the Convention or this Protocol, and all States Members of the Inter-
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tous les ttats membres de 'Organisation de I'Aviation civile internationale ou de
I'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'A l'Organisation de I'Aviation civile inter-
nationale:

a) toute signature du pr6sent Protocole et la date de cette signature;

b) le ddp6t de tout instrument de ratification du present Protocole ou d'adh~sion
k ce dernier et la date de ce d~p6t ;

c) la date 5. laquelle le present Protocole entre en vigueur conform~ment t
1'alin6a ler de l'article XXlI ;

d) la r~ception de toute notification de d~nonciation et la date de reception;

e) la rception de toute d~claration ou notification faite en vertu de Particle XXV
et la date de r6ception ; et

f) la r~ception de toute notification faite en vertu de I'article XXVI et la date
de r~ception.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires soussigns, dfiment autoris6s, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT t la Haye le vingt-huiti~me jour du mois de septembre de F'ann6e mil neuf
cent cinquante-cinq, en trois textes authentiques r~dig~s dans les langues fran~aise,
anglaise et espagnole. En cas de divergence, le texte en langue fran~aise, langue dans
laquelle la Convention avait 6t6 rdig~e, fera foi.

Le present Protocole sera d~posd aupr~s du Gouvernement de la R~publique
Populaire de Pologne ofi, conformment aux dispositions de l'article XX, il restera
ouvert A la signature, et ce Gouvernement transmettra des copies certifi6es du present
Protocole aux Gouvernements de tous les ttats signataires de la Convention ou du
present Protocole, de tous les P-tats parties ; la Convention ou au present Protocole,
et de tous les Rtats membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale ou
de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu',h rOrganisation de l'Aviation civile
internationale.
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national Civil Aviation Organization or of the United Nations and to the International
Civil Aviation Organization :

a) of any signature of this Protocol and the date thereof;

b) of the deposit of any instrument of ratification or adherence in respect of this
Protocole and the date thereof ;

c) of the date on which this Protocol comes into force in accordance with
Article XXII, paragraph 1 ;

d) of the receipt of any notification of denunciation and the date thereof;

e) of the receipt of any declaration or notification made under Article XXV and
the date thereof ; and

f) of the receipt of any notification made under Article XXVI and the date
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaires, having been duly
authorized, have signed this Protocol.

DONE at The Hague on the twenty-eighth day of the month of September of the
year One Thousand Nine Hundred and Fifty-five, in three authentic texts in the
English, French and Spanish languages. In the case of any inconsistency, the text
in the French language, in which language the Convention was drawn up, shall prevail..

This Protocol shall be deposited with the Government of the People's Republic
of Poland with which, in accordance with Article XX, it shall remain open for signa-
ture, and that Government shall send certified copies thereof to the Governments of
all States signatories to the Convention or this Protocol, all States Parties to the
Convention or this Protocol, and all States Members of the International Civil Avia-
tion Organization or of the United Nations, and to the International Civil Aviation
Organization.

NO 6943,



392 United Nations - Treaty Series 1963

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6943. PROTOCOLO QUE MODIFICA EL CONVENIO PARA
LA UNIFICACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL
TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL FIRMADO EN
VARSOVIA EL 12 DE OCTUBRE DE 1929. HECHO EN LA
HAYA, EL 28 DE SEPTIEMBRE DE 1955

Los Gobiernos firmantes

CONSIDERANDO que es deseable modificar el Convenio para la unificaci6n de

ciertas; reglas relativas al transporte a~reo internacional, firmado en Varsovia el
12 de octubre de 1929,

HAN CONVENIDO lo siguiente:

CAPfTULO PRIMERO

MODIFICACIONES AL CONVENIO

Articulo I

En el articulo 1 del Convenio -

a) se suprime el pArrafo 2 y se sustituye por la siguie nte disposici6n:

( 2. A los fines del presente Convenio, la expresi6n transporte internacional
significa todo transporte, en el que, de acuerdo con lo estipulado por las partes,
el punto de partida y el punto de destino, haya o no interrupci6n en el transporte
o transbordo, estdn situados, bien en el territorio de dos Altas Partes Contra-
tantes, bien en el territorio de una sola Alta Parte Contratante si se ha previsto
una escala en el territorio de cualquier otro Estado, aunque dste no sea una Alta
Parte Contratante. El transporte entre dos puntos dentro del territorio de una
sola Alta Parte Contratante, sin una escala convenida en el territorio de otro
Estado, no se considerard transporte internacional a los fines del presente Con-
venio.))

b) se suprime el pdrrafo 3 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

c( 3. El transporte que haya de efectuarse por varios transportistas adreos
sucesivamente, constituird, a los fines del presente Convenio, un solo transporte
cuando haya sido considerado por las partes como una sola operaci6n, tanto si
ha sido objeto de un solo contrato como de una serie de contratos, y no perderi
su carcter internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de con-
tratos deban ejecutarse integramente en el territorio del mismo Estado. n
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Articulo II

En el articulo 2 del Convenio -

se suprime el pArrafo 2 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

((2. El presente Convenio no se aplicari al transporte de correo y paquetes
postales.))

Articulo III

En el articulo 3 del Convenio -

a) se suprime el piarrafo 1 y se sustituye por la siguiente disposici6n

(( 1. En el transporte de pasajeros debern expedirse un billete de pasaje, que

contenga :

a) la indicaci6n de los puntos de partida y destino;

b) si los puntos de partida y destino estAn situados en el territorio de una sola
Alta Parte Contratante, y se ha previsto una o mds escalas en el territorio de

otro Estado, deberi indicarse una de esas escalas ;

c) un aviso indicando que, si los pasajeros realizan un viaje cuyo punto final

de destino o una escala, se encuentra en un pais que no sea el de partida, el
transporte podrA ser regulado por el Convenio de Varsovia, el cual, en la
mayoria de los casos, limita la responsabilidad del transportista por muerte o
lesiones asi como por p6rdida o averfas del equipaje. ))

b) se suprime el pArrafo 2 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

((2. El billete de pasaje hace fd, salvo prueba en contrario, de la celebraci6n

y de las condiciones del contrato de transporte. La ausencia, irregularidad o

p6rdida del billete no afectarA a la existencia ni a la validez del contrato de
transporte, que quedarA sujeto a las reglas del presente Convenio. Sin embargo, si,

con el consentimiento del transportista, el pasajero se embarca sin que se haya
expedido el billete de pasaje, o si este billete no comprende el aviso exigido por el
parrafo 1 c), el transportista no tendri derecho a ampararse en las disposiciones
del artlculo 22.))

Articulo IV

En el articulo 4 del Convenio -

a) se suprimen los pirrafos 1, 2 y 3 y se sustituyen por la siguiente disposici6n:

(( 1. En el transporte de equipaje facturado, deberA expedirse un tal6n de

equipaje que, si no estA combinado con un billete de pasaje que cumpla con los
requisitos del articulo 3, pdrrafo 1 c), o incorporado al mismo, deber, contener:

a) la indicaci6n de los puntos de partida y destino;
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b) si los puntos de partida y destino est.n situados en el territorio de una sola
Alta Parte Contratante, y se ha previsto una o mds escalas en el territorio de
otro Estado, deberd indicarse una de esas escalas ;

c) un aviso indicando que, si el transporte cuyo punto final de destino o una
escala, se encuentra en un pais que no sea el de partida, podri ser regulado
por el Convenio de Varsovia, el cual, en la mayoria de los casos, limita la
responsabilidad del transportista por pdrdida o averfas del equipaje.,

b) se suprime el pirrafo 4 y se sustituye por la siguiente disposici6n ;
(,2. El tal6n de equipaje hace fM, salvo prueba en contrario, de haberse

facturado el equipaje y de las condiciones del contrato de transporte. La ausencia,
irregularidad o pdrdida del tal6n no afecta a la existencia ni a la validez del con-
trato de transporte, que quedard sujeto a las reglas del presente Convenio. Sin
embargo, si el transportista recibe bajo custodia el equipaje sin que se haya
expedido un tal6n de equipaje, o si dste, en el caso de que no est6 combinado con
un billete de equipaje que cumpla con los requisitos del articulo 3, p~rrafo 1
c), o incorporado al mismo, no comprende el aviso exigido por el pfrrafo 1 c),
no tendrd derecho a ampararse en las disposiciones del articulo 22, pdrrafo 2.

Articulo V

En el articulo 6 del Convenio -

se suprime el p.rrafo 3 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

((3. El transportista pondrd su firma antes del embarque de la mercancia a
bordo de la aeronave.

Articulo VI

Se suprime el articulo 8 del Convenio y se sustituye por la siguiente disposici6n:

((La carta de porte a~reo deber. contener:

a) la indicaci6n de los puntos de partida y destino;
b) si los puntos de partida y destino estdn situados en el territorio de una sola

Alta Parte Contratante, y se ha previsto una o m.s escalas en el territorio de
otro Estado, deberd indicarse una de esas escalas ;

c) un aviso indicando a los expedidores que, si el transporte cuyo punto final de
destino, o una escala, se encuentra en un pais que no sea el de partida, podrd
ser regulado por el Convenio de Varsovia, el cual, en la mayoria de los casos,
limita la responsabilidad del transportista por p6rdida o averias de las mer-
cancias.
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Arliculo VII

Se suprime el articulo 9 del Convenio y se sustituye por ]a siguiente disposici6n:

(( Si, con el consentimiento del transportista, se embarcan mercancias sin que
se haya expedido una carta de porte a~reo, o si 6sta no contiene el aviso prescrito
en el pdrrafo c) del articulo 8, el transportista no tendrA derecho a ampararse en
las disposiciones del pirrafo 2 del articulo 22.))

Articulo VIII

En el articulo 10 del Convenio -

se suprime el pdrrafo 2 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

((2. Deber. indemnizar al transportista o a cualquier persona, con respecto
de la cual 6ste sea responsable, por cualquier dafio que sea consecuencia de sus
indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas o incompletas.D

Articulo IX

Se afiade el siguiente pirrafo al articulo 15 del Convenio:

( 3. Nada en el presente Convenio impedird la expedici6n de una carta de
porte a~reo negociable.

Articulo X

En el articulo 20 del Convenio se suprime el p~rrafo 2.

Articulo XI

Se suprime el articulo 22 del Convenio y se sustituye por las siguientes dispo-
siciones :

((Articulo 22

1. En el transporte de personas, la responsabilidad del transportista con
respecto a cada pasajero, se limitard a la suma de doscientos cincuenta mil
francos. En el caso de que, con arreglo a la ley del tribunal que conozca del asunto,
la indemnizaci6n puede ser fijada en forma de renta, el capital de la renta no
podrd sobrepasar este limite. Sin embargo, por convenio especial con el trans-
portista, el pasajero podrd fijar un limite de responsabilidad mds elevado.

2. a) En el transporte de equipaje facturado y de mercancias la responsa-
bilidad del transportista se limitard a la suma de doscientos cincuenta francos
por kilogramo, salvo declaraci6n especial de valor hecha por el expedidor en el
momento de la entrega del bulto al transportista y mediante el pago de una tasa
suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el transportista estari obligado
a pagar hasta el importe de la suma declarada, a menos que pruebe que dste es
superior al valor real en el momento de la entrega.
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b) En caso de prdida, averias o retraso de una parte del equipaje facturado
o de las mercancias o de cualquier objeto en ellos contenido, solamente se tendrA
en cuenta el peso total del bulto afectado para determinar el limite de responsabi-
lidad del transportista. Sin embargo, cuando la p~rdida, averia o retraso de una
parte del equipaje facturado, de las mercancias o -e un objeto en ellos contenido,
afecte al valor de otros bultos comprendidos en el mismo tal6n de equipaje o
carta de porte a6reo, se tendrd en cuenta el peso total de tales bultos para deter-
minar el limite de responsabilidad.

3. En lo que concierne a los objetos, cuya custodia conserve el pasajero, la
responsabilidad del transportista se limitard a cinco mil francos por pasajero.

4. Los limites establecidos en el presente articulo no tendrn por efecto el
restar al tribunal la facultad de acordar adem~s, conforme a su propia ley, una
suma que corresponda a todo o parte de las costas y otros gastos del litigio en que
haya incurrido el demandante. La disposici6n anterior no regiri cuando el
importe de la indemnizaci6n acordada, con exclusi6n de las costas y otros gastos
del litigio, no exceda de la suma que el transportista haya ofrecido por escrito al
demandante, dentro de un periodo de seis meses a contar del hecho que caus6 los
dafios, o antes de comenzar el juicio, si la segunda fecha es posterior.

5. Las sumas en francos mencionadas en este articulo se considerardn que
se refieren a una unidad de moneda consistente en sesenta y cinco miligramos y
medio de oro con ley de novecientas mil~simas. Podrdn ser convertidas en moneda
nacional en nfimeros redondos. Esta conversi6n, a moneda nacional distinta de la
moneda oro, se efectuard, si hay procedimiento judicial, con sujeci6n al valor oro
de dicha moneda nacional en la fecha de la sentencia.

Articulo XII

En el articulo 23 del Convenio, la disposici6n existente aparecerd como pfirrafo 1
y se afiadird otro prrafo que diga :

( 2. Lo previsto en el prrafo 1 del presente articulo no se aplicard a las
cldusulas referentes a pdrdida o dafio resultante de la naturaleza o vicio propio
de las mercancias transportadas.

Articulo XIII

En el articulo 25 del Convenio -

se suprimen los p~rrafos I y 2, quedando reemplazados por lo siguiente:
((Los limites de responsabilidad previstos en el articulo 22 no se aplicardn si

se prueba que el dafio es el resultado de una acci6n u omisi6n del transportista o
de sus dependientes, con intenci6n de causar el dafio, o con temeridad y sabiendo
que probablemente causaria dafio ; sin embargo, en el caso de una acci6n u omi-
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si6n de los dependientes,-.habr6.oque probar tambidn que dstos actuaban en el
ejercicio de sus funciones. .

Articulo XIV

Despuds del articulo 25 del Convenio se afiade el siguiente articulo:

cc Articulo 25 A

1. Si se intenta una acci6n contra un dependiente del transportista, por
dafios a que se refiere elpresente Convenio, dicho dependiente, si prueba que
actuaba en el ejercicio de sus funciones, podrd ampararse en los limites de res-
ponsabilidad que pudiera invocar el transportista en virtud del artculo 22.

2. El total de la indemnizaci6n obtenible del transportista y de sus depen-
dientes, en este caso, no excederA de dichos limites.

3. Las disposiciones anteriores del presente articulo no regirdn si se prueba
que el dafio es resultado de una acci6n u omisi6n del dependiente, con intenci6n
de causar el dafio, o con temeridad y sabiendo que probablemente causarla
dafio.

Articulo XV

En el Articulo 26 del Convenio -

se suprime el p.rrafo 2 y se sustituye por la siguiente disposici6n:

a2. En caso de averia, el destinatario deberd presentar una protesta inme-
diatamente despuds de haber sido notada dicha averfa y, a mds tardar, dentro de
siete dias para los equipajes y de catorce dias para las mercancias, a contar de la
fecha de su recibo. En caso de retraso, la protesta deberA hacerse a mis tardar
dentro de los veintiun dias a contar del dia en que el equipaje o la mercancia
hayan sido puestos a disposici6n del destinatario.D

Articulo XVI

Se suprime el artlculo 34 del Convenio y se sustituye por lo siguiente:

cLas disposiciones de los articulos 3 a 9, inclusive relativas a titulos de
transporte, no se aplicardn en caso de transportes efectuados en circunstancias
extraordinarias, fuera de toda operaci6n normal de la explotaci6n a6rea.

Articulo XVII

Despuds del Articulo 40 del Convenio se afiade el siguiente articulo:

((Articulo 40 A

1. En el articulo 37, p~rrafo 2, y en el artfculo 40, pArrafo 1, la expresi6n
Alta Parte Contratante significa Estado. En todos los dem s casos, la expresi6
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Alta Pare Contratante significa el Estado cuya ratificaci6n o adhesi6n al Convenio
ha entrado en vigor, y cuya denuncia del mismo no ha surtido efecto.

2. A los fines del Convenio, el tdrmino territorio significa no solamente el
territorio metropolitano de un Estado, sino tambi6n todos los demis territorios
de cuyas relaciones exteriores sea responsable dicho Estado.

CAPfTULO II

CAMPO DE APLICACI6N DEL

CONVENIO MODIFICADO

Articulo XVIII

El Convenio, modificado por este Protocolo, se aplicar. al transporte intema-
cional definido en el articulo 1 del Convenio si los puntos de partida y de destino men-
cionados en ese articulo se encuentran en los territorios de dos Partes del presente

Protocolo o del territorio de una sola Parte, si hay una escala prevista en el territorio
de cualquier otro Estado.

CAPITULO III

CLA.USULAS FINALES

Artliculo XIX

Para las Partes de este Protocolo, el Convenio y el Protocolo se considerarin e
interpretarin como un solo instrumento, d1 que se designari con el nombre de Con-
venio de Varsovia modificado en La Haya en 1955.

Articulo XX

Hasta la fecha en que entre en vigor, de acuerdo con lo previsto en el Articulo
XXII, pdrrafo 1, el presente Protocolo permanecerd abierto a la firma por parte de
todo Estado que, hasta dicha fecha, haya ratificado o se haya adherido al Convenjo o
que haya participado en la Conferencia en que se adopt6 el presente Protocolo.

Articulo XXI

1. El presente Protocolo se someter! a ratificaci6n de los Estados signatarios.

2. La ratificaci6n del presente Protocolo por todo Estado que no sea parte en el
Convenio tendri el efecto de una adhesi6n al Convenio modificado por el presente
Protocolo.

3. Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados ante el Gobierno de ]a
Repfiblica Popular de Polonia.
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Articulo XXII

1. Tan pronto como treinta Estados signatarios hayan depositado sus instru-
mentos de ratificaci6n del presente Protocolo, 6ste entrard en vigor entre ellos al
nonagdsimo dia a contar del dep6sito del trig~simo instrumento de ratificaci6n. Para
cada uno de los Estados que ratifiquen despu~s de esa fecha entrard en vigor el
nonag6simo dia a contar del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n.

2. Tan pronto como entre en vigor el presente Protocolo, serA registrado en ia
Organizaci6n de las Naciones Unidas por el Gobierno de la Repfiblica Popular de
Polonia.

Articulo XXIII

1. Despu~s de su entrada en vigor, el presente Protocolo quedard abierto a la
adhesi6n de todo Estado no signatario.

2. La adhesi6n al presente Protocolo por un Estado que no sea parte en el
Convenio implica la adhesi6n a dicho Convenio modificado por el presente Protocolo.

3. La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
ante el Gobierno de la Reptiblica Popular de Polonia, el cual surtird efecto al nona-
g~simo dia a contar de la fecha de dep6sito.

Articulo XXIV

1. Toda Parte en el presente Protocolo podrA denunciarlo mediante notificaci6n
dirigida al Gobierno de la Repfiblica Popular de Polonia.

2. La denuncia surtirA efecto seis meses despu~s de la fecha de recepci6n por el
Gobierno de la Repfiblica Popular de Polonia de la notificaci6n de dicha denuncia.

3. Para las Partes en el presente Protocolo, la denuncia por cualquiera de ellas
del Convenio de acuerdo con el articulo 39 del mismo no podrA ser interpretada como
una denuncia de dicho Convenio modificado por el presente Protocolo.

Articulo XXV

1. El presente Protocolo se aplicarA a todos los territorios de cuyas relaciones
exteriores sea responsable un Estado Parte en el presente Protocolo, con la excepci6n
de los territorios respecto a los cuales se haya formulado una declaraci6n conforme al
pdrrafo 2 del presente articulo.

2. Todo Estado podrd declarar, en el momento del dep6sito de su instrumento
de ratificaci6n o adhesi6n, que la aceptaci6n del presente Protocolo no comprende
alguno o algunos de los territorios de cuyas relaciones exteriores sea responsable.

3. Todo Estado podrA posteriormente, por medio de una comunicaci6n dirigida
al Gobierno de la Repfiblica Popular de Polonia, hacer extensiva la aplicaci6n del
presente Protocolo a cualquiera de los territorios con respecto a los cuales haya for-
mulado una declaraci6n de acuerdo con lo estipulado en el pArrafo 2 del presente
articulo. Esta notificaci6n surtirA efecto al nonag6simo dia a contar de la fecha de
recepci6n de la misma por dicho Gobierno.
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4. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podri denunciarlo, conforme a las
disposiciones del Articulo XXIV, pd.rrafo 1, separadamente con respecto a cualquiera
de los territorios de cuyas relaciones exteriores tal Estado sea responsable.

Articulo XXVI

El presente Protocolo no podrd ser objeto de reservas, pero todo Estado podr6
declarar en cualquier momento, por notificaci6n dirigida al Gobierno de la Repfiblica
Popular de Polonia, que el Convenio, en la forma modificada por el presente Protocolo,
no se aplicarn al transporte de personas, mercancias y equipaje por sus autoridades
militares, en las aeronaves matriculadas en tal Estado y cuya capacidad total haya
sido reservada por tales autoridades o por cuenta de las mismas.

Articulo XXVII

El Gobierno de la Repfiblica Popular de Polonia notificari inmediatamente a los
Gobiernos de todos los Estados signatarios del Convenio o del presente Protocolo, de
todos los Estados partes en el Convenio o en el presente Protocolo, y de todos los
Estados miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o de la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas, asi como a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional :

a) toda firma del presente Protocolo y la fecha de la misma,
b) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n de dicho Protocolo

y la fecha en que se hizo,
c) la fecha en que el presente Protocolo entre en vigor de acuerdo con el pdrrafo 1

del articulo XXII,
d) toda notificaci6n de denuncia y la fecha de su recepci6n,
e) toda declaraci6n o notificaci6n hecha de acuerdo con el articulo XXV, y la

fecha de recepci6n de la misma,
f) toda notificaci6n hecha de acuerdo con el articulo XXVI, y la fecha de recep-

ci6n de la misma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados, firman el presente Protocolo.

HEC;HO en La Haya el vigdsimooctavo dia del mes de septiembre del afio mil
novecientos cincuenta y cinco, en tres textos autdnticos en espafiol, francds e inglds.
En caso de divergencias, hard fe el texto en idioma francds, en que fud redactado el
Convenio.

El presente Protocolo serd depositado ante el Gobierno de la Repdiblica Popular
de Polonia, donde, de acuerdo con el articulo XX, quedari abierto a la firma, y dicho
Gobierno remitird ejemplares certificados del mismo a los Gobiernos de todos los
Estados signatarios del Convenio o del presente Protocolo, de todos los Estados Partes
en el Convenio o en el presente Protocolo, y de todos los Estados Miembros de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internaciona o de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas, asi como a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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Rpublique F~ddrale d'Allemagne:
Federal Republic of Germany:
Repiiblica Federal de Alemania:

Dr. Otto RIESE

Dr. Gerd RINCK

Dr. Joachim HBENER

Belgique:
Belgium:
B6lgica:

VAN DER STRATEN-WAILLET

Brdsil:
Brazil:
Brasil

Dr. Trajano FURTADO REIS

Dr. Claudio GANNS

Dr. Dia El Dine SALEH

Jean-Paul GARNIER

Andr6 GARNAULT

N. ANISSAS

Constantin HADJIDIMOULAS

R~publique Populaire Hongroise:
Hungarian People's Republic:
Repfiblica Popular Hfingara:

Vera ZALKA

I rlande:
Ireland:
Irlanda:

Timothy J. O'DRISCOLL

ad referendum
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Egypte:
Egypt:
Egipto:

France:
France:
Francia:

Grace :
Greece:
Grecia :
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Isral:
Israel
Israel

Izaac Josef MINTZ
David BAR NES

Antonio AMBROSINI

Phak SAVANN

Am~de BOURZAY

Liechtenstein
Liechtenstein:
Liechtenstein:

Luxembourg:
Luxembourg:
Luxemburgo :

Frederic SCHAERER

Victor BODSON
Pierre HAMER

Mexique:
Mexico :
M~xico:

Enrique M. LOAEZA
Antonio FRANcOZ RIGALT

Norv~ge:
Norway:
Noruega:

Edvin ALTEN

Pays-Bas :
Netherlands:
Paises Bajos:

Daniel GOEDHUIS
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Italie
Italy:
Italia:

Laos:
Laos:
Laos:



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 403

Philippines:
Philippines:
Filipinas:

Simeon R. RoXAS
Daniec Mc. GOMEZ

R~publique Populaire de Pologne:
Polish People's Republic :
Repfiblica Popular Polaca:

FINDZINSKI Tadeusz
PiERZYNSKI Kazimierz

MINORSKI Sergiusz

Portugal:
Portugal:
Portugal:

Farnando QUARTIN
DE OLIVEIRA BASTOS

ad referendum

Rdpublique Populaire Roumaine:
Romanian People's Republic:
Repliblica Popular Rumana:

Manole Cociu
Lucian BADULESCU

Salvador:
El Salvador:
El Salvador:

Dr. Pedro ABELARDO DELGADO

Mauricio RAMOS RAMIREZ

Francisco PARRAGA OROZCO

Sude:
Sweden:
Suecia:

Karl SIDENBLADH

Suisse:
Switzerland:
Suiza:

Dr. Fritz STALDER
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Rpublique Tch~coslovaque:
Czechoslovak Republic:
Repfiblica Checoslovaca:

Frantigek NovAK
Dr. Vil~m BAUER

Union des Rdpubliques Sovidtiques Socialistes:
Union of Soviet Socialist Republics:
Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas:

Victor M. DANILITCHEV

Venezuela:
Venezuela:
Venezuela:

Luis M. CHAFARDET-URBINA
Dr. Ram6n CARMONA

Dr. Victor Jos6 DELASCIO

Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

A. N. NOBLE
23 mars 1956

Japon:
Japan:
Jap6n:

Suemasa OKAMOTO

2 mai 1956

t-tats-Unis d'Amdrique:
United States of America:
Esta dos Unidos de America:

Joseph E. JACOBS

28 juin 1956

Austr alie
Austr alia:
Austra lia:

A. N. NOBLE

12 juillet 1956
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Canada:
Canada:
Canadd:

Jean-Louis DELISLE
16 aofit 1956

Danemark:
Denmark :
Dinamarca:

J. RECHENDORFF
16 mars 1957

Rdpublique Ddmocratique Allemande:
German Democratic Republic:
Repfibica Democrftica Alemana:

Josef HEGEN
11 ddcembre 1957

Nouvelle Zlande:
New Zealand:
Nueva Zelandia:

E. A. BERTHOUD

19 mars 1958

Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie:
Federal People's Republic of Yugoslavia:
Repfiblica Popular Federativa de Yugoslavia:

R. DUGONJI6

3 ddcembre 1958

R6publique Socialiste Sovidtique d'Ukraine:
Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Repfiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

P. A. ABRASIMOW
15 janvier 1960
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Rdpublique Socialiste Sovidtique de Bid1orussie:
Byelorussian Soviet Socialist Republic :
Repfiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

P. A. ABRASIMOW

9 avril 1960

Pakistan:
Pakistan:
PakistAn:

Salmon A. ALl
8 aoeit 1960

Rdpublique du Mali:
Republic of Mali:
Repfiblica de Mali:

Moussa MAIGA

16 aoft 1962

Islande:
Iceland:
Islandia:

Haraldur GUDMUNDSSON
3 mai 1963

Maroc :
Morocco:
Marruecos:

Abderrahim HARKETT

31 mai 1963
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19582

ACCEPTAN4CES
Date of Date of entry

State acceptance into force

CYPRUS ....... . 16 August 1960 16 August 1960
KUWAIT ........ . 19 June 1961 19 June 1961
SPAIN ......... 29 August 1963 28 September 1963

PROCPS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 8 DECEMBER 1961 3

ACCEPTANCES
Date of Date of entry

State acceptance into force

CYPRUS* ....... . 6 August 1963 6 August 1963

SPAIN . ........ 29 August 1963 28 September 1963

KUWAIT* ....... . 9 September 1963 9 September 1963

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 4 0 5 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p.0387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;

ols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol, 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324,
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310 ; Vol. 438, p. 342 ; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280 ; Vol. 451, p. 322 ;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488 ; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330 ; Vol. 463, p. 336 ; Vol. 468,
p. 410; yol. 471, Vol. 474, Vol. 475, and Vol. 476.

!-United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3 ; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
'p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204 ; Vol. 435,
-p. 310 ; Vol. 445, p. 292 ; Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488, and Vol. 475.

U' nited Natioris, Treaty Series, Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 204 ; Vol. 435,

p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488, and Vol. 475.
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ANNEXE A

NO 814. ACCORD G1RN12RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'

XXXI. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFID]tRATION

SUISSE A, L'AcCORD G-NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X

GENAVE, LE 22 NOVEMBRE 19582

ACCEPTATIONS
Date Date d'entrge

Ettat d'acceptation en vigueur

CHYPRE . ....... 16 aofit 1960 16 aoft 1960
KOWEIT ....... . 19 juin 1961 19 juin 1961
ESPAGNE .......... ... 29 aofit 1963 28 septembre 1963

PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITt DE LA DECLARATION SUSMEN-

TIONNEE. FAIT A, GENAVE, LE 8 DtCEMBRE 1961 3

ACCEPTATIONS
Date Date d'entrde

stat d'acceptation en vigueur

CHYPRE* ....... . 6 aofit 1963 6 aoft 1963
ESPAGNE ........ .29 aofit 1963 28 septembre 1963
KOWEiT* ...... 9 septembre 1963 9 septembre 1963

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 L 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,

p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 L 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 h 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172, p. 341;
vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 3 14 ; vol. 188, p. 366 ;
vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228,
p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 31 ; vol. 244 h246 ; vol. 247, p. 387 ; vol. 248,
p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ; vol. 258, p. 385 ;
vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278,
p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343 ;
vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317 ; vol. 320, p. 327 ; vol. 321,
p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305
vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 407;
vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315 ; vol. 373, p. 351 ; vol. 376,
p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387, p. 331 ;
vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299 ; vol. 411,
p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315 ; vol. 429, p. 269 ;
vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441 ; vol. 442, p. 303; vol. 444,
p. 323; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323 ; vol. 452, p. 283 ; vol. 456, p. 489 ;
vol. 460, p. 297 ; vol. 462, p. 331 ; vol. 463, p. 337 ; vol. 468, p. 411 ; vol. 471, vol. 474, vol. 475
et vol. 476.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409 ; vol. 358,
p. 259 ; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 317 ;
vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 205 ; vol. 435,
p. 311 ; vol. 445, p. 293 ; vol. 452, p. 283 ; vol. 456, p. 489, et vol. 475.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 424, p. 325 ; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205
vol. 435, p. 311 ; vol. 445, p. 392 ; vol. 452, p. 283 ; vol. 456, p. 489, et vol. 475.
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XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

State

CYPRUS .......

PROCIks-VERBAL EXTENDING

ON 9 DECEMBER 19612

ACCEPTANCES

State

TANGANYIKA*

-2 CYPRUS* ....

V/CHILE .........

Date of acceptance and
of entry into force

. . . .. . . . . . . . . 16 August 1960

THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

Date of acceptance and

of entry into force

. . . . . . . . . . . . . 30 July 1963
. . . ... . . .. . . . 6 August 1963
............. 21 August 1963

XXXVIII. PROCAS-VERBAL ) EXTENDING THE DECLARATION OF 18 NOVEMBER 1960'.
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1962

ACCEPTANCES

State

$TANGANYIKA* .......

CYPRUS* .. ........

ISRAEL . . . . . . .

JAPAN .. ........

NEW ZEALAND ....

.' FEDERATION OF RHODE-

SIA AND NYASALAND

/ PERU . . .. . ...

Date of
acceptance

30 July
6 August

23 August
3 September
4 September

1963
1963
1963
1963
1963

9 September 1963
16 September 1963

Date of entry
into force

30 July 1963
5 September 1963

23 August 1963
3 September 1963
4 September 1963

9 September 1963
16 September 1963

* Letter of acceptance.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328 ; Vol. 373, p. 350 ; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 382,

p. 3 30; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol: 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286
md 290 ; Vol. 424, p. 334 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 206 ; Vol. 449, p. 282; Vol. 452, p. 282,
mnd Vol. 475.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 334 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 206 ; Vol. 449,
F. 282, and Vol. 452, p. 282.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410, and
Vol. 475.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282 ; Vol. 452,
pp. 282 and 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410, and Vol. 475.
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XXXII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AC-

CORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO,

LE 12 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION
Date d'acceptation

tat et d'entr& en vigueur

CHYPRE ...... .................. 16 aoft 1960

PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DR LA DACLARATION SUSMENTIONNAE. FAIT k

GENAVE, LE 9 DP-CEMBRE 19611

ACCEPTATIONS
Date d'acceptation

Atat et d'entrie en vigueur

TANGANYIKA* ..... ............... 30 juillet 1963
CHYPRE* ...... ................. 6 aoft 1963
CHILI ....... ................... 21 aoiat 1963

XXXVIlI. PROCtS-VERBAL8 PORTANT PROROGATION DR LA DACLARATION DU 18 NO-

vEMBRE 1960 4 
CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DR L'ARGENTINR A L'ACCORD

GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 7 NOVEMBRE

1962

ACCEPTATIONS
Date Date d'entrie

Atat d'acceptation en vigueur

TANGANYIKA* ..... .. 30 juillet 1963 30 juillet 1963
CHYPRE* ....... . 6 aoftt 1963 5 septembre 1963
ISRAEL . ....... 23 aoftt 1963 23 aoft 1963
JAPON ......... . 3 septembre 1963 3 septembre 1963
NOUVELLE-ZALANDE . 4 septembre 1963 4 septembre 1963
FAD. DE LA RHODASIE ET

DU NYASSALAND . . 9 septembre 1963 9 septembre 1963
PAROU ......... . 16 septembre 1963 16 septembre 1963

* Lettre d'acceptation.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351 ; vol. 381, p. 385;

vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421,
p. 287 et 291 ; vol. 424, p. 335 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 207 ; vol. 449, p. 283 ; vol. 452, p. 283,
et vol. 475.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207;
vol. 449, p. 283, et vol. 452, p. 283.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 291 ; vol. 456, p. 491 ; vol. 468, p. 411, et
vol. 475.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283;
vol. 452, p. 283 et 291 ; vol. 456, p. 491 ; vol. 468, p. 411, et vol. 475.

No 814



412 United Nations - Treaty Series 1963

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCES

State

CYPRUS*

CHILE . . .

GREECE

SWEDEN

TANGANYIKA*

KUWAIT* . .

HAITI . . .

Date of
acceptance

6 August
21 August
29 August
2 September
2 September
9 September

11 September

1963
1963
1963
1963
1963
1963
1963

Date of entry
into force

5 September 1963
20 September 1963
28 September 1963

2 October 1963
2 October 1963
9 October 1963

11 October 1963

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19622

ACCEPTANCES

State

TANGANYIKA*

CYPRUS* . . .

SWEDEN . . .

KUWAIT* . . .

Date of
acceptance

1 July 1963
6 August 1963
2 September 1963
9 September 1963

Date of entry
into force

31 July 1963
5 September 1963
2 October 1963
9 October 1963

XLV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SPAIN TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 1 JULY 1963 3

ACCEPTANCES

State

SOUTH AFRICA

URUGUAY . .

FRANCE . . .

BELGIUM . . .

INDIA ....

Date of
acceptance

. . . . 30 August 1963

. . . . 30 August 1963
.... 4 September 1963
.... 9 September 1963
. . . . 13 September 1963

Date of entry
into force

29 September 1963
29 September 1963

4 October 1963
9 October 1963

13 October 1963

Certified statements were registered by the Executive Secretary o the Contracting Parties
to the General Agreement on Tarifis and Trade on 23 September 1963.

Letter of acceptance.
, United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol. 456, p. 490; Vol. 460, p. 296; Vol. 463,

p. 338, and Vol. 475.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 338; Vol. 468, p. 412, and

Vol. 475.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 476.

No. 814
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XLI. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RftPUBLIQUE ARABE

UNIE A L'ACCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k

GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 1962 1

ACCEPTATIONS

tlat

CHYPRE*

CHILI . . .

GRACE . . .

SUADE . . .

TANGANYIKA*

KowEIT . .

HAITI . . .

Date
d'acceptation

6 aofit 1963
21 aofit 1963
29 aoft 1963

2 septembre 1963
2 septembre 1963
9 septembre 1963

11 septembre 1963

Date d'entrde .
en vigueur

5 septembre 1963
20 septembre 1963

28 septembre 1963
2 octobre 1963
2 octobre 1963
9 octobre 1963

11 octobre 1963

XLII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE POPU-

LAIRE FADARATIVE.DE YOUGOSLAVIE A L'ACCORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAITE k GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 1962 2

ACCEPTATIONS

tat

TANGANYIKA* ........

CHYPRE* ..........

SUADE .. .........

KOWEIT* ......

Date
d'acceptation

ler juillet 1963

6 aofit 1963
2 septembre 1963

9 septembre 1963

Date d'entrye
en vigueur

31 juillet 1963
5 septembre 1963
2 octobre 1963
9 octobre 1963

XLV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ESPAGNE X L'AcCORD G]NARAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 1er JUILLET 1963 3

ACCEPTATIONS

btat

AFRIQUE DU SUD

URUGUAY . . .

FRANCE ....

BELGIQUE . . .

INDE. ..........

Date
d'acceptation

. . . 30 aofit 1963

. . . 30 aofit 1963
• . . 4 septembre 1963
* . . 9 septembre 1963

13 septembre 1963

Date d'entrge
en vigueur

29 septembre 1963
29 septembre 1963
4 octobre 1963

9 octobre 1963

13 octobre 1963

Les ddclarations certifides ont dd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties con-

tractantes 4 I'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 23 septembre 1963.

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 299; vol. 456, p. 491 ; vol. 460, p. 297;

vol. 463, p. 339, et vol. 475.
2 Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 462, p. 331 ; vol. 463, p. 339 ; vol. 468, p. 413, et

vol. 475.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 476.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

12 July 1962

SOMALIA

(To take effect on 12 January 1963.)

DECLARATION by MADAGASCAR

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 13 July 1963, the
Government of Madagascar declared itself bound by the above-mentioned Convention by
virtue of its ratification on 28 June 1951 2 by France.

This declaration became effective as from 26 June 1960, the date of attainment
of independence by Madagascar.

Certified statement was registered by Switzerland on 23 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; Vol. 78, p. 365 ; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369; Vol. 165,
p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301 ; Vol. 181, p. 349;
Vol. 184, p. 337; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199,
p. 329 ; Vol. 202, p. 330 ; Vol. 207, p. 344 ; Vol. 213, p. 378 ; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, p. 388 ;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333 ; Vol. 267, p. 371 ; Vol. 269, p. 283 ; Vol. 270, p. 374 ; Vol. 274, p. 335 ; Vol. 278, p. 259 ;
Vol. 286, p. 337 ; Vol. 310, p. 336 ; Vol. 314, p. 330 ; Vol. 320, p. 334 ; Vol. 328, p. 305 ; Vol. 330,
p. 354; Vol. 392; p. 339; Vol. 394, p. 255; Vol. 404, p. 322; Vol. 421, p. 292; Vol. 423, p. 300;
Vol. 445, p. 313, and Vol. 470.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 323.
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No 970. CONVENTION DE GENPVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM1tES EN CAMPAGNE.
SIGNI E A GENtVE, LE 12 AOOT 1949 1

ADHP-SION

Instrument ddposd auprhs du Conseil Iddiral suisse le

12 juillet 1962

SOMALIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1963.)

DtCLARATION de MADAGASCAR

Par communication adressde au Conseil fdddral suisse le 13 juillet 1963, le Gouverne-
ment malgache s'est dclar6 lid par la Convention susmentionnde du fait de sa ratification
par la France, le 28 juin 1951 2

Cette ddclaration a pris effet & partir du 26 juin 1960, date de 1'accession de Madagas-
car A l'inddpendance.

La ddclaration certifide a ild enregistrde par la Suisse le 23 septembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31 ; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 3 9 4 ; vol. 91, p. 378 ; vol. 96, p. 323 ; vol. 100, p. 293 ; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298 ; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332 ; vol. 139, p. 459 ; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326 ;
vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301 ; vol. 181, p. 349; vol. 184,
p. 337; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329;
vol. 202, p. 330; vol. 207, p. 344 ; vol. 213, p. 379; vol. 230, p. 431 ; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337 ; vol. 257, p. 364 ; vol. 260, p. 439 ; vol. 264, p. 333,
vol. 267, p. 371 ; vol. 269, p. 283; vol. 270, p. 374 ; vol. 274, p. 335 ; vol. 278, p. 259 ; vol. 286,
p. 337 ; vol. 310, p. 336; vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334 ; vol. 328, p. 305; vol. 330, p. 354 ;
vol. 392, p. 339 ; vol. 394, p. 255 ; vol. 404, p. 322 ; vol. 421, p. 293 ; vol. 423, p. 300 ; vol. 445,
p. 313, et vol. 470.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 323.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

12 July 1962

SOMALIA
(To take effect on 12 January 1963.)

DECLARATION by MADAGASCAR (as under No. 970; see p. 414 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 23 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85 ; Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; Vol. 165,
p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302; Vol. 181,
p. 350 ; Vol. 184, p. 338 ; Vol. 186, p. 315 ; Vol. 188, p. 369 ; Vol. 191, p. 366 ; Vol. 198, p. 386 ;
Vol. 199, p. 330; Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382 ; Vol. 230, p. 432; Vol. 247,
p. 389; Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440;
Vol. 264, p. 334 ; Vol. 267, p. 372 ; Vol. 269, p. 284 ; Vol. 270, p. 375 ; Vol. 274, p. 337 ; Vol. 278,
p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337; Vol. 314, p. 331 ; Vol. 320, p. 335; Vol. 328, p. 306;
Vol. 330, p. 355; Vol. 392, p. 340; Vol. 394, p. 256; Vol. 404, p. 323 ; Vol. 421, p. 294 ; Vol. 423,
p. 301 ; Vol. 445, p. 315, and Vol. 470.
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No 971. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES

BLESSS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARM1tES

SUR MER. SIGNAE A GEN VE, LE 12 AOOT 19491

ADH1tSION

Instrument ddposd auprs du Conseil /dddral suisse le

12 juillet 1962

SOMALIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1963.)

D1tCLARATION de MADAGASCAR (voir sous le no 970, p. 415 de ce volume).

La ddclaration certifide a dd enregistrde par la Suisse le 23 septembre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85 ; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379 ; Vol. 96, p. 324 ; Vol. 100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 307; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141, p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol. 165, p. 327 ;
vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302; vol. 181, p. 350; vol. 184,
p. 338; vol. 186, p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330;
vol. 202, p. 331 ; vol. 207, p. 345 ; vol. 213, p. 382; vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373 ; vol. 253, p. 338; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441 ; vol. 264, p. 334;
vol. 267, p. 372 ; vol. 269, p. 284 ; vol. 270, p. 375 ; vol. 274, p. 337 ; vol. 278, p. 260 ; vol. 286,
p. 338; vol. 310, p. 337 ; vol. 314, p. 331 ; vol. 320, p. 335; vol. 328, p. 306 ; vol. 330, p. 355 ;
vol. 392, p. 340 ; vol. 394, p. 256; vol. 404, p. 323; vol. 421, p. 295; vol. 423, p. 301 ; vol. 445,
p. 315, et vol. 470.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRI-
SONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

12 July 1962

SOMALIA

(To take effect on 12 January 1963.)

DECLARATION by MADAGASCAR (as under No. 970; see p. 414 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 23 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 415 ; Vol. 87.
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139, p. 461 ; Vol. 141, p. 384 ; Vol. 149, p. 410 ; Vol. 150, p. 371 ; Vol. 165,
p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351;
Vol. 184, p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331 ; Vol. 202, p. 332 ; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390 ;
Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374 ; Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335 ; Vol. 267, p. 373 ; Vol. 269, p. 285 ; Vol. 270, p. 376 ; Vol. 274, p. 339 ; Vol. 278, p. 261 ;
Vol. 286, p. 339 ; Vol. 310, p. 338 ; Vol. 314, p. 332 ; Vol. 320, p. 336 ; Vol. 328, p. 307 ; Vol. 330,
p. 356; Vol. 392, p. 341 ; Vol. 394, p. 257; Vol. 404, p. 324; Vol. 421, p. 296; Vol. 423, p. 302;
Vol. 445, p. 316, and Vol. 470.
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No 972. CONVENTION DE GENPVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRI-
SONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOODT 19491

ADHSION

Instrument ddposd auprhs du Conseil /dddral suisse le

12 juillet 1962

SOMALIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1963.)

DP-CLARATION de MADAGASCAR (voir sous le no 970, p. 415 de ce volume).

La ddclaration certifide a d enregistrde par la Suisse le 23 septembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325 ; vol. 100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333 ; vol. 139, p. 461 ; vol. 141, p. 384 ; vol. 149, p. 410 ; vol. 150, p. 371 ; vol. 165, p. 328 ;
vol. 167, p. 297; vol. 171, p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351 ; vol. 184,
p. 339 ; vol. 186, p. 316 ; vol. 188, p. 370 ; vol. 191, p. 367 ; vol. 198, p. 388 ; vol. 199, p. 331 ;
vol. 202, p. 332 ; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383 ; vol. 230, p. 433 ; vol. 247, p. 390 ; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374 ; vol. 253, p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443 ; vol. 264, p. 335 ;
vol. 267, p. 373 ; vol. 269, p. 285 ; vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339 ; vol. 278, p. 261 ; vol. 286,
p. 339; vol. 310, p. 338; vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336; vol. 328, p. 307; vol. 330, p. 356;
vol. 392, p. 341 ; vol. 394, p. 257; vol. 404, p. 324 ; vol. 421, p. 297 ; vol. 423, p. 302 ; vol. 445,
p. 316, et vol. 470.



420 United Nations - Treaty Series 1963

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVI-
LIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

12 July 1962

SOMALIA

(To take effect on 12 January 1963.)

DECLARATION by MADAGASCAR (as under No. 970; see p. 414 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 23 September 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150, p. 372 ; Vol. 165,
p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304 ; Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340 ; Vol. 186, p. 317 ; Vol. 188, p. 371 ; Vol. 191, p. 368 ; Vol. 198, p. 390 ; Vol. 199,
p. 332 ; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434,; Vol. 247, p. 391 ;
Vol. 248, p. 365 ; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336 ; Vol. 267, p. 374 ; Vol. 269, p. 286 ; Vol. 270, p. 377 ; Vol. 274, p. 341 ; Vol. 278, p. 262 ;
Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337; Vol. 328, p. 308; Vol. 330,
p. 357; Vol. 392, p. 342; Vol. 394, p. 258; Vol. 404, p. 325; Vol. 421, p. 298; Vol. 423, p. 303;
Vol. 445, p. 317, and Vol. 470.
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No 973. CONVENTION DE GENPVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-

SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN1tE A GENtVE, LE 12 AOOT
1949'

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Conseil Iddiral suisse le

12 juillet 1962

SOMALIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1963.)

DtCLARATION de MADAGASCAR (voir sous le no 970, p. 415 de ce volume),

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 23 septembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326 ; vol. 100, p. 295 ; vol. 120, p. 300 ; vol. 128, p. 308 ; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372; vol. 165, p. 329;
vol. 167, p. 298 ; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304 ; vol. 181, p. 352 ; vol. 184,
p. 340; vol. 186, p. 317 ; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332 ;
vol. 202, p. 333 ; vol. 207, p. 346 ; vol. 213, p. 384 ; vol. 230, p. 434 ; vol. 247, p. 391 ; vol. 248,
p. 365 ; vol. 251, p. 375 ; vol. 253, p. 340; vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445 ; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374 ; vol. 269, p. 286; vol. 270, p. 377 ; vol. 274, p. 341 ; vol. 278, p. 262 ; vol. 286,
p. 340; vol. 310, p. 339; vol. 314, p. 333; vol. 320, p. 337 ; vol. 328, p. 308; vol. 330, p. 357 ;
vol. 392, p. 343 ; vol. 394, p. 259 ; vol. 404, p. 325; vol. 421, p. 299; vol. 423, p. 303; vol. 445,
p. 317, et vol. 470.

478 -28



422 United Nations - Treaty Series 1963

No. 2053. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE NORTHWEST

ATLANTIC FISHERIES. DONE AT

WASHINGTON, ON 8 FEBRUARY

19491

ADHERENCE

Notification received by the Government

of the United States of America on:

21 November 1961

POLAND

Certified statement was registered by the

United States of America on 25 September
1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 157,
p. 157; Vol. 174, p. 338; Vol. 200, p. 317;
Vol. 308, p. 312 ; Vol. 331, p. 388, and Vol. 458,
p. 296.

No 2053. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LES PPCHERIES
DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST.

FAITE A, WASHINGTON, LE 8 Ft-

VRIER 19491

ADHI SION

Notification reque par le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique le:

21 novembre 1963

POLOGNE

La diclaration certifige a dtd enregistre
par les _6tats-Unis d'Amirique le 25 sep-
tembre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157,
p. 157; vol. 174, p. 338; vol. 200, p. 319;
vol. 308, p. 313; vol. 331, p. 389,Wet vol. 458,
p. 297.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERNMENT CONCERNING
FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD ENDING 1 JUNE 1961,
RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 19541 REGARDING
THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS GRANTED TO TURKEY RE-
LATING TO ARMAMENTS. ANKARA, 9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960. ANKARA, 17 JUNE 1963

Official texts : English and Turkish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 Sep-

tember 1963.

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister o/ Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, June 17, 1963

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the 1st of June, 1961,
relating to the Agreement of the I Ith February, 1954, I which was constituted by Notes
exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960, 2 and to the Agreed Minutes of the
31st of May, 4 and the 30th of November, 1961, 5 which extended the said Agreement to
the Ist of December, 1961, and the 1st of June, 1962, respectively, and to the exchange of
Notes on the 23rd of June, 1962, 6 and on the 27th of December, 1962, 7 which extended the
said Agreement to the Ist of December, 1962, and to the Ist of June, 1963 respectively.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose that the said Agreement should be
further extended from the Ist of June, 1963 until the 1st of December 1963, and that for
this purpose the date "the Ist of June, 1963" in paragraphs (a), (c) and (d) of the Agree-
ment should be amended to read "the Ist of December, 1963".

3. I have the honour to propose further that in the period ending the Ist of Decem-
ber, 1963, Turkish liras from the account in question will be freely accepted for purchases

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384; Vol. 431, p. 298; Vol. 437,

p. 353 ; Vol. 449, p. 302, and Vol. 470.
1 Came into force on 17 June 1963 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty.Series, Vol. 414, p. 384.

United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 353.
United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 302.
United Nations, Treaty Series, Vol. 470.
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of the Turkish products listed in the Annex to this letter, or for other products which may
be approved by the Turkish Government and officially notified by them to Her Majesty's
Embassy, intended for internal consumption in the United Kingdom and effected by tra-
ders resident in the United Kingdom up to a total amount of approximately 5.5 million
Turkish liras.

4. The 1961 crop seedless raisins listed in the Annex may be purchased by traders
resident in the United Kingdom exclusively for consumption in Japan and Canada.

5. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Turkey, I have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and your
Excellency's reply to that effect should constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I have, etc.

Denis ALLEN

ANNEX

List of Turkish products referred to in paragraphs 3 and 4 of the Exchange of Notes
of the 17th of June, 1963 :

French fish in ice

Frozen fish, whole or fillets

Smoked, dried or salted fish

Canned fish

Fish oil

Fish meal

Low grade chrome ore containing 46% Cr.203 or less

Chrome concentrates

Colemanite

Boracite

Fresh fruit except lemons

Goat hair

Tannery wool

Marble

Beechwood

Wine

Locust beans and seeds

Cigarettes

Carpets

1961 crop seedless raisins (for export to Japan and Canada)

No. 2575
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II

The Turkish Minister of 'Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 17 Haziran 1963

Ekselans,

Ttirkge terciimesi a~aglya dercolunan 17 Haziran 1963 tarihli mektuplanmn ain-
digini Ekselanslanna bildirmekle seref duyanm:

"1. Bfiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Hiikfilmeti ile Tirkiye Cumhuriyeti

Hdikfimeti arasinda 1 Haziran 1961 tarahinde nihayet bulacak devre igin Ankara'da
9 AralIk 1960 tarihinde Nota teatisi suretiyle akdedilmi olan ve 11 5ubat 1954 tarihli
Anlasma ile alhkali mall hususlara miteallik bulunan ve 31 May's ve 30 Kasim 1961
tarihlerinde sirasiyle 1 Aralk 1961 ve 1 Haziran 1962 ye kadar temdit edilen Anlas-
maya ve mezkfir Anlasmayi siraslyle 1 Aralk 1962 ve I Haziran 1963 e kadar temdit
eden 23 Haziran 1962 ve 27 Aralik 1962 tarihlerindeki Nota teatisine riicfi etmekle
§eref duyanm.

2. Birlesik Kirallik Hiiktmeti Dsisleri Bakanmdan aldigim talimat geregince
sizii edilen Anla§manm 1 Haziran 1963 tarihinden 1 Aralik 1963 tarihine kadar
yeniden uzatilmasini ve bu maksatla Anlasmanln (a), (c) ve (d) flkralanndaki
"I Haziran 1963" tarihinin "1 AraLk 1963" olarak degistirilmesini teklif etmekle

seref duyanm.

3. Aynca, 1 Arahk 1963 de sona erecek devre zarfinda bu mektuba bagli
listedeki veya TUrk Hiikfimeti tarafmdan kabul olunup Majestelerinin Biyiikel-
9iligine resmen tablig edilecek diger TUrk mallanrmn Birlesik Kiralhkta mukim Tiic-
carlar tarafmdan Birle~ik Krallik dahilinde istihl&k edilmek fizere rniibayaasinda,

s6z konusu hesaptaki TUrk liralanndan takriben 5,5 milyon Tirk lirasina kadar olan

kismmin serbest~e kullanilmasini teklif etmekle seref duyanm.

4. Ek listede kayith mallardan 1961 mahsulii rekirdeksiz kuru Uiizm, Birlesik
Kiralhk dahilinde mukim tticcarlar tarafindan miinhasiran Japonya ve Kanada'da
istih Ak edilmek iizere miibayaa edilebilir.

5. Yukandaki teklifer Tiirkiye Cumhuriyeti Hilktmeti tarafndan kabule
sayan g6riildfigii takdirde, bu Nota ve eki liste ve Zatl Alilerinin bu husustaki ceva-
bimn iki Hilkfimet arasinda bu mevzuda varilmis bir Anlasma telakki edilmesini
teklif etmekle seref duyanm."

Tdrkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinin yukaridaki hususlarda mutabik oldugunu Ekse-

lAnslanna arzetmekle §eref duyarim.

En derin hirmetlerimin kabulhin rica ederim, EkselAns.

Maliye Bakam :

Ferit MELEN

No 2575
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EK

17 Haziran 1963 tarihinde teati edilen notalarm 3 ve 4 ncui fikralarmda s6zu gegen

Tirk uriinlerinin listesi

Buz iinde taze bahk
Dondurulmus balik, biton veya file halinde
Tiitsrilenni§, kurutulmu§, veya tuzlanmis balik
Bahk konservesi

Balik yagi
Balik unu
% 46 veya daha asagi Cr. 203 ihtiva eden duisiik ten6rldi krom cevheri

Konsantre krom

Kolemanit
Borasit
Taze meyva (limon harig)

Kegi kili
Debbag yiini
Mermer

Kaym kerestesi
Sarap
Kegi boynuzu ve qekirdegi
Sigara
Hah
1961 mahsulb 9ekirdeksiz kuru iiziim (Japonya ve Kanada'ya ihra9 edilmek

fizere)

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Ankara, June 17, 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 17th of
June, 1963, which in translation reads as follows:

[See -note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish

Republic agree with the above.

Please accept, etc.
Minister of Finance:

Ferit MELEN

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE CON-
CERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR
LA PtRIODE SE TERMINANT LE ler JUIN 1961 AU SUJET DE L'ACCORD
DU 11 FtVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CERTAINS
CRIDITS ACCORD]tS A LA TURQUIE EN MATItRE D'ARMEMENTS. ANKA-
RA, 9 DtCEMBRE 1960 2

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANT 3 k L'AcCORD SUSMENTION-

NA DU 9 DtCEMBRE 1960. ANKARA, 17 JUIN 1963

Textes officiels anglais et turc.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 septembre

1963.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Ankara au Ministre des /inances de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 17 juin 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf~rer i l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique tur-
que dans le cadre de 'Accord du 11 f6vrier 19541, concernant des dispositions d'ordre
financier pour la p~riode se terminant le ler juin 1961 et constitu6 par les notes 6chang~es
h Ankara le 9 d~cembre 19602, ainsi qu'aux proc~s-verbaux d'accord du 31 mai4 et du
30 novembre 19615, qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au ler d~cembre 1961 et jusqu'au
ler juin 1962 respectivement, et aux 6changes de notes du 23 juin 19626 et du 27 d6cembre
1962 7, qui l'ont prorog6 jusqu'au ler d6cembre 1962 et jusqu'au ler juin 1963 respec-
tivement.

2. Conform~ment aux instructions du principal Secr~taire d'ttat de Sa Majest6 pour
les affaires 6trang6res, je propose maintenant de proroger h nouveau ledit Accord du
ler juin 1963 au ler d6cembre 1963 et de substituer & cette fin, dans les paragraphes a, c
et d de l'Accord, la date du 1er dcembre 1963 A celle du ler juin 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 190, p. 343.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 385, p. 375 ; vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298;

vol. 437, p. 355 ; vol. 449, p. 305; et vol. 470.
1 Entrd en vigueur le 17 juin 1963 par l'46change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 386.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 437, p. 355.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 305.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 470.
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3. Je propose en outre que pendant la p~riode se terminant le ler d~cembre 1963, les
livres turques provenant du compte en question soient accept~es sans restriction jusqu'&
concurrence d'un montant total d'environ 5,5 millions de livres turques pour le r~glement
d'achats des produits turcs 6num6r~s dans l'annexe I la pr~sente note ou de tous autres
produits que le Gouvernement turc d6ciderait d'y ajouter - ce dont il aviserait officielle-
ment l'Ambassade de Sa Majest6 - destines I la consommation int~rieure dans le Royau-
me-Uni et qui seront achet6s par des n6gociants r6sidant dans le Royaume-Uni.

4. Les raisins secs 6p6pinds de la r~colte de 1961 mentionn~s dans l'annexe ne peuvent
itre achet6s par des n6gociants r6sidant dans le Royaume-Uni que pour consommation
au Japon et au Canada.

5. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique turque, je sugg~re que la pr~sente note et son annexe ainsi que la r~ponse
favorable de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord en
la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Denis ALLEN

ANNEXE

Liste des produits turcs mentionn~s aux paragraphes 3 et 4 de l'6change de notes du
17 juin 1963 :

Poisson frais conserve dans la glace
Poisson congel6, entier ou en filets
Poisson fum6, s6ch6 ou sal6
Conserves de poisson
Huile de poisson
Farine de poisson
Minerai de chrome de qualit6 inf~rieure contenant au maximum 46 p. 100

de Cr. 203
Concentr6s de chrome
Colemanite
Boracite
Fruits frais A l'exclusion des citrons
Poil de ch~vre
Laine morte
Marbre
Bois de h~tre
Vins
Caroubes et graines de caroubes
Cigarettes
Tapis
Raisins secs 6p~pin~s de la recolte de 1961 (pour exportation vers le Japon et le

Canada)

No. 2575



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 429

II

Le Ministre des finances de Turquie d 'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Ankara

Ankara, le 17 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tliens & faire savoir & Votre Excellence que les dispositions qui prdc~dent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances :

Ferit MELEN

N- 2575

478 - 29
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No. 2884. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, CANADA,

AUSTRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA, INDIA
AND PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF ITALY RELATIVE TO THE

GRAVES IN ITALIAN TERRITORY OF MEMBERS OF THE ARMED FORCES

OF THE BRITISH COMMONWEALTH. SIGNED AT ROME, ON 27 AUGUST
19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXEMPTING FROM ITALIAN DUES

AND TAXES, FUELS AND LUBRICANTS USED BY THE COMMONWEALTH WAR GRAVES

COMMISSION ACTING UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ROME, 17 AND

20 APRIL 1961

Official texts : English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 September

1963.

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rome, April 17, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed in Rome on the 27th of August,

1953, 1 between the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India and Pakistan
(hereinafter referred to as the Commonwealth Governments) and the Government of the

Italian Republic regarding British Commonwealth War Graves in Italian Territory.

Under Article 2 of the said Agreement, the Government of the Italian Republic recog-

nised the Imperial War Graves Commission (now known as the Commonwealth War

Graves Commission) as the sole official organisation charged with the care of the Com-

monwealth Cemeteries, Graves and Memorials, and have accordingly granted it a number
of rights and privileges.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, acting with the consent and approval of the other Commonwealth Governments,

I now have the honour to propose that the Commonwealth War Graves Commission shall

be exempt from the payment of all dues and taxes, present and future, levied by the Italian

Government on the fuels and lubricants used by the Commission in fulfilling its tasks

under the above mentioned Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 137.
2 Came into force on 23 June 1963, the date communicated to the Government of the United

Kingdom by the Italian Government, in accordance with the terms of the said notes.
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The practical formalities for the implementation of the aforesaid exemption shall be
agreed directly between the competent Italian authorities and the Commonwealth War
Graves Commission.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that
sense should constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on a date to be communicated to the United Kingdom Government by the Italian
Government.

Please accept, etc.
Ashley CLARKE

The Italian Minister [or Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

(ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 20 aprile 1961

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di segnare ricevuta della Nota in data 17 aprile 1961 di Vostra Eccellenza
del seguente tenore:

, Ho l'onore di fare riferimento all'Accordo firmato a Roma il 27 agosto 1953 fra
il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna
e d'Irlanda del Nord, del CanadA, dell'Australia, della Nuova Zelanda, dell'Unione
del Sud Africa, dell'India e del Pakistan (qui appresso indicati come Governi del
Commonwealth) relativo alle Tombe di Guerra del Commonwealth britannico in
territorio italiano.

t Ai sensi dell'art. 2 di tale Accordo, il Governo della Repubblica Italiana riconos-
ceva la Commissione imperiale per le Tombe di Guerra (ora denominata Commissione
del Commonwealth per le Tombe di Guerra) come la sola organizzazione ufficiale
incaricata della cura dei Cimiteri, delle Tombe e dei Monumenti commemorativi del
Commonwealth, per cui le accordava alcuni diritti e privilegi.

a Ho, ora, l'onore di proporre a Vostra Eccellenza, a nome del Governo del Regno
Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord e agendo con il consenso e l'approvazione
degli altri Governi del Commonwealth, che la Commissione del Commonwealth per le
Tombe di Guerra sia esentata dal pagamento di tutte le imposte e tasse, presenti e
future, fatte gravare dal Governo Italiano sui carburanti e i lubrificanti, usati dalla
Commissione nello svolgimento delle proprie funzioni, quali risultano dal su menzio-
nato Accordo.

# Le modalitA pratiche per l'applicazione di tale esenzione saranno concordate
direttamente tra le competenti Autorith italiane e la Comrnissione del Commonwealth
per le Tombe di Guerra.

N& 2884
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o Qualora le proposte che precedono fossero accettabili dal Governo Italiano, ho
F'onore di proporre che la presente Nota e la Nota di risposta in tal senso di Vostra
Eccellenza siano considerate un Accordo tra i due Governi, Accordo che entrerA in
vigore alla data che il Governo italiano comunicher* al Governo del Regno Unito. s

Al riguardo ho l'onore di comunicare che il Governo italiano accetta le proposte
sopraddette e concorda cha la Nota di Vostra Eccellenza e la presente risposta constituis-
cano un Accordo fra i due Governi che entrerA in vigore alla data che sarA comunicata dal
Governo italiano al Governo del Regno Unito.

Voglia gradire, ecc.
SEGNI

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 8]

Rome, April 20th, 1961
Yout Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated April 17th
1961 reading as follows :

(See note 1]

In this connexion I have the honour to inform you that the Italian Government accepts
the aforesaid proposals and agrees that Your Excellency's Note and the present reply
constitute an Agreement between the two Governments which will enter into force on the
date which will be notified by the Italian Government to the Government of the United
.Kingdom.

Please accept, etc.

I Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No.. 2S8

SEGNI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2884. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUS-
TRALIE, DE LA NOUVELLE-ZtLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE, DE

L'INDE ET DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF AUX StPULTURES DES MEMBRES DES FORCES
ARMIES DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE INHUMtS EN TERRITOIRE
ITALIEN. SIGNA A ROME, LE 27 AOOT 19531

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

EXONARANT DES DROITS ET TAXES ITA.LIENS

LES CARBURANTS ET LUBRIFIANTS UTILIStS PAR LA COMMISSION DES SAPULTURES

MILITAIRES DU COMMONWEALTH AGISSANT EN VERTU DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt.

ROME, 17 ET 20 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et italien.

Exregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 septembre
1963.

L'A mbassadeur de Sa MajestJ britannique d Rome au Ministre des aflaires dtranghres d'Italie

AMBASSADE DR GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 17 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sign6 h Rome le 27 aofit 19531 entre les Gou-
vernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Canada, de

l'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de l'Union sud-africaine, de l'Inde et du Pakistan
(ci-apr&s d~nomm~s a les Gouvernements du Commonwealth *) et le Gouvernement de la
R~publique italienne concernant les s~pultures militaires du Commonwealth britannique
situ~es en territoire italien. Aux termes de l'article 2 dudit Accord, le Gouvernement de la
R~publique italienne reconnalt dans la Commission imp~riale des s~pultures militaires

(qui porte maintenant le nom de <(Commission des s~pultures militaires du Common-
wealth *) le seul organisme officiel charg6 de prendre soin des cimetibres, s~pultures et
monuments comm~moratifs du Commonwealth et lui accorde en.cons~quence un certain
nombre de droits et privileges.

Au nom du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, et agissant avec le consentement et l'approbation des autres Gouvernements du
Commonwealth, je propose que la Commission des s~pultures militaires du Commonwealth

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 213, p. 137.
* Entrd en vigueur le 23 juin 1963, date notifide au Gouvernement du Royaume-Uni par le

Gouvernement italien, conformdment aux termes desdites notes.
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soit exon6r6e par le Gouvernement italien de tous droits et taxes, pr6sents et A venir, sur
les carburants et lubrifiants utilis6s par elle aux fins de l'Accord susmentionn6.

Les modalit~s d'octroi desdites exonerations feront l'objet d'un accord direct entre les
autoritds italiennes comp6tentes et la Commission des s6pultures militaires du Com-
monwealth.

Au cas oii ces propositions rencontreraient l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique italienne, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence en ce
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la
date que le Gouvernement italien voudra bien notifier au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
Ashley CLARKE

ii

Le Ministr des affaires dtrang~res d'Italie d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Rome

Rome, le 20 avril 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 17 avril
1961, qui est ainsi congue:

[Voir note I]

Les propositions pr~cit~es ont l'agr~ment du Gouvernement italien; la note de Votre
Excellence et ma r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date que le Gouvernement italien notifiera au Gouvernement du
Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
SEGNI

No. 2884
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF

SLAVERY, THE SLAVE TRADE,

AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 September 1963

IRAQ

United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381 ; Vol. 286, p. 383 ; Vol. 287,
p. 352 ; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, p. 387; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390;
Vol. 362, p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407,
p. 262; Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343;
Vol. 429, p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445,
p. 347 ; Vol. 448, p. 334; Vol. 450, p. 438;
Vol. 451, p. 338; Vol. 463, p. 348; Vol. 471
and Vol. 474.

No 3822. CONVENTION SUPPLIMEN-

TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE

DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES,

A GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le

30 septembre 1963

IRAK

1 Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389 ;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281 ; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429,
p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445, p. 347;
vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439; vol. 451.
p. 338 ; vol. 463, p. 349 ; vol. 471 et vol. 474.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 September 1963

CAMEROON
(To take effect on 23 December 1963.)

No 4834. CONVENTION DOUANIItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19561

ADHP-SION

Instrument ddposd le:

24 septembre 1963

CAMEROUN
(Pour prendre effet le 23 d6cembre 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398, p. 352 ; Vol. 406, p. 333 ; Vol. 411,
p. 322 ; Vol. 414, p. 395 ; Vol. 415, p. 434 ;
Vol. 423, p. 326; Vol. 424, p. 363, and Vol. 429,
p. 299.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401 ; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351 ; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
vol. 398, p. 352; vol. 406, p. 333; vol. 411,
p. 322; vol. 414, p. 395 ; vol. 415, p. 434 ;
vol. 423, p. 326; vol. 424, p. 363, et vol. 429,
p. 299.
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1

No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THt INTER-
NATIONAL COMPUTATION CENTRE
SIGNED AT PARIS, ON 6 DECEiMBER
1951 1

ACCEPTANCE

No 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE CENTRE INTERNATIONAL DE
CALCUL. SIGNtE k PARIS, LE
6 DECEMBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 September 1963

GREZcn

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 September 1963.

1: United Nations, Treaty Series, Vol. 425,
p. 61, and Vol. 435, p. 384.

Instrument ddposd aupras du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

17 septembre 1963

GRtcn

La diclaration certifiie a dU enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 24 sep-
tembre 1963.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 425,
p. 61, et vol. 435, p. 385.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION AT ITS ELE-
VENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DE-
CEMBER 19601

RATIFICATION

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTItE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA
CONFtRENCE GI NtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, A SA ONZItME
SESSION TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General o/the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 September 1963

COSTA RICA
(To take effect on 10 December 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356;
Vol. 449, p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453,
p. 447; Vol. 456, p. 513, and Vol. 471.

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

10 septembre 1963

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 10 ddcembre 1963.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 24 sep-

tembre 1963.

1 Nations Unies, Recuail des Traitls, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357;
vol. 449, p. 384; vol. 452, p. 346; vol. 453,
p. 447; vol. 456, p. 513, et vol. 471.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION

ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA,
ON 9 DECEMBER 19601

ACCESSION

No 6200. CONVENTION EUROPtEN-
NE RELATIVE AU RtGIME DOUA-
NIER DES PALETTES UTILIStES
DANS LES TRANSPORTS INTER-

NATIONAUX. FAITE A GENPVE, LE
9 DtCEMBRE 19601

ADHtSION

Instrument deposited on :

26 September 1963

CUBA
(To take effect on 25 December 1963.)

With the following reservation:

Instrument ddposd le:

26 septembre 1963

CUBA

(Pour prendre effet le 25 d6cembre 1963.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE RSPAGNOL]

4 El Gobierno Revolucionario de la Repdiblica de Cuba no se considera obligado por
las disposiciones de los pArrafos 2 y 3 del artfculo 11 de la Convenci6n. *

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of the
Republic of Cuba does not consider itself
bound by the provisions of paragraphs 2
and 3 of article I 1 of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211 ; Vol. 434, p. 361 ; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442. p. 342; Vol. 461, p. 331, and Vol. 472.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r~volutionnaire de la
Rdpublique de Cuba ne se consid~re pas i6
par les dispositions des paragraphes 2 et 3
de l'article 11 de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 211 ; vol. 434, p. 361 ; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331, et vol. 472.
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No. 6789. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS-AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE
PERSONNEL TO THE TRUST, NON-SELF GOVERNING AND OTHER TERRI-
TORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ARE RESPONSIBLE, WITH THE EXCEPTION OF THE FEDERATION OF
RHODESIA AND NYASALAND. SIGNED AT NEW YORK, ON 27 JUNE
19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

BETWEEN THE UNITED NATIONS

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (ON BEHALF OF KENYA) CONCERNING THE PROVISION OF OPEX ASSISTANCE

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT THROUGH THE EAST AFRICAN COMMON

SERVICES ORGANISATION. NAIROBI, 23AUGUST 1963, AND NEW YORK, 27 SEPTEMBER

1963

Official text: English.

Registered ex officio on 27 September 1963.

EXTERNAL AFFAIRS BRANCH

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

NAIROBI, KENYA

23rd August, 1963
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations and the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
the provision of operational, executive and administrative personnel (OPEX) signed on

27th June, 1963, 1 and to inform you that the Government of Kenya has, with the consent
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
under the provisions of the Agreement, authorised the East African Common Services
Organisation (EACSO) to submit requests for technical assistance under the OPEX pro-
gramme on behalf of and in the name of the Government, in fields within the competence
of EACSO.

The Government of Kenya therefore asks that any request for technical assistance

under the OPEX programme submitted on its behalf by EACSO be treated by the United
Nations as bearing the authority of a request emanating directly from the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469.
2 Came into force on 27 September 1963 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6789. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RtGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXtCUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS
TUTELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES,
A L'EXCEPTION DE LA FtDtRATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSA-
LAND. SIGNt A NEW YORK, LE 27 JUIN 1963 1

1_CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD (AU NOM DU KENYA) CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE

TECHNIQUE AU TITRE DU PROGRAMME OPEX PAR L'INTERMDIAIRE DE L'ORGANISA-

TION DES SERVICES COMMUNS EST-AFRICAINS, EN APPLICATION DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA. NAIROBI, 23 AOOT 1963, ET NEW YORK, 27 SEPTEMBRE 1963

Texte of/ciel anglais.
Enregistrd d'office le 27 septembre 1963.

I

SERVICE DES AFFAIRES EXT19RIEURES

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NAIROBI (KENYA)

Le 23 aofit 1963
Monsieur le Secrtaire gdn~ral,

Me r~f~rant . l'Accord du 27 juin 1963 1 entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord r6gissant
1'envoi de personnel d'ex~cution, de direction et d'administration (OPEX), j'ai l'honneur
de porter & votre connaissance que le Gouvernement k~nyen, agissant avec 'assentiment
du Gouvernement du Royaume-Uni et conform~ment aux termes de l'Accord, a autoris6
l'Organisation des services communs est-africains A presenter, en son nom et pour son
compte, des demandes d'assistance technique au titre du programme OPEX dans les
domaines qui sont de la compbtence de cette Organisation.

Le Gouvernement k~nyen souhaite donC que toute demande d'assistance technique au
titre du programme OPEX pr6sentde en son nom par 1'Organisation des services communs
soit considdr&e par l'Organisation des Nations Unies comme ayant la m~me valeur que si

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 469.
' Entrd en vigueur le 27 septembre 1963 par I'dchange desdites lettres.
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In this connection the Government wishes to express its willingness to accept responsibility
for any. obligations which normally devolve upon Governments which are the recipients
of technical assistance under the OPEX programme, as may be specified in the Agreement
referred to herein, and in any arrangements which EACSO may enter into relating to the
filling of specific posts under the OPEX programme.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

for Permanent Secretary,
Prime Minister's Office

(Signed) [illegible]

The Secretary-General
United Nations
New York

II

New York, 27 September 1963

TE 432/1 EAF

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 23rd August 1963,
addressed to the Secretary-General, which reads as follows:

[See letter I]

I-have the honour to state that the proposals made by the Government of Kenya,
acting with the consent of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, are acceptable to the United Nations, and that your letter and this
reply shall constitute an agreement between the Government of Kenya and the United
Nations, pursuant to the Agreement with the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland referred to herein, concerning the provision of OPEX
assistance to the East African Common Services Organisation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Victor Hoo

Commissioner for Technical Assistance
The Permanent Secretary
Prime Minister's Office
External Affairs Branch
Nairobi, Kenya
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elle 6manait directement du Gouvernement. A cet 6gard, le Gouvernement se declare pr~t
L assumer toutes les obligations qui incombent normalement aux Gouvernements b~n6-
ficiaires d'une assistance technique au titre du programme OPEX, aux conditions 6nonc6es
dans l'Accord susmentionnd, ainsi que la responsabilit6 de tous arrangements que l'Orga-
nisation des services communs pourrait conclure en ce qui concerne les postes h pourvoir
au titre du programme OPEX.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire permanent
du Cabinet du Premier Ministre:

(Sig-nd) [illisible]

Son Excellence Monsieur le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York

II

New York, le 27 septembre 1963
TE 432/1 EAF

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 aofit 1963 adressde au Secr&
taire g6ndral, dont la teneur suit:

(Voir lettre 1]

Je tiens A porter & votre connaissance que l'Organisation des Nations Unies donne son
agr6ment aux propositions faites par le Gouvernement k~nyen avec l'assentiment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constitueront entre le Gouvernement k~nyen et l'Organisation
des Nations Unies un accord faisant suite l'Accord susmentionn6 conclu avec le Gou-
vernement du Royaume-Uni et concernant l'octroi d'une assistance, au titre de l'OPEX,
L l'Organisation des services communs est-africains.

Veuillez agr~er, etc.

Le Commissaire A l'assistance technique:

Victor Hoo
Monsieur le Secrdtaire permanent
Cabinet du Premier Ministre
Service des affaires ext~rieures
Nairobi (Kenya)
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